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SYSTEM TIR  

 

1.1 WPROWADZENIE  

 
1.1.1. POCHODZENIE  

 

Na konferencji zwoğanej w listopadzie 1975 roku pod auspicjami Europejskiej Komisji Ekonomicznej 

Narod·w Zjednoczonych (UNECE) stworzono konwencjň TIR z 1975 roku, kt·ra weszğa w Ũycie w 

roku 1978. Od tego czasu dowiedziono, iŨ Konwencja TIR jest jednŃ z najbardziej udanych, 

miňdzynarodowych Konwencji transportowych i faktycznie jedynym istniejŃcym, uniwersalnym, 

tranzytowym systemem celnym. Pomysğ Konwencji TIR i wynikajŃce z niej przepisy stağy siň podstawŃ 

dla wielu regionalnych system·w tranzytowych a zatem, poŜrednio i bezpoŜrednio,  przyczyniğa siň do 

uğatwienia miňdzynarodowego transportu, a w szczeg·lnoŜci miňdzynarodowego transportu drogowego, 

nie tylko w Europie i na Bliskim Wschodzie ale takŨe w innych czňŜciach Ŝwiata, takich jak Afryka i 

Ameryka ĞaciŒska. 

 

KaŨdy kto kiedykolwiek podr·Ũowağ europejskimi drogami, rozpozna znajomŃ niebiesko-biağŃ tabliczkň 

TIR zainstalowanŃ na tysiŃcach ciňŨar·wek i naczep korzystajŃcych z systemu TIR. Dla kierowc·w, 

przewoŦnik·w i spedytor·w, tabliczka ta oznacza szybki i sprawny miňdzynarodowy transport drogowy. 

 

Prace nad stworzeniem systemu TIR rozpoczňğy siň zaraz po II Wojnie światowej pod auspicjami 

Europejskiej Komisji Ekonomicznej Narod·w Zjednoczonych (UNECE). Pierwsze porozumienie 

zostağo zawarte w 1949 roku miňdzy kilkoma paŒstwami europejskimi. Sukces tego ograniczonego 

programu doprowadziğ do negocjacji  nad konwencjŃ TIR,  kt·ra zostağa przyjňta w 1959 roku przez 

Komitet Transportu Wewnňtrznego UNECE a w Ũycie weszğa w roku 1960. Ta pierwsza Konwencja 

zostağa poprawiona w 1975 roku. Poprawka miağa na celu uwzglňdnienie praktycznego doŜwiadczenia w 

funkcjonowaniu systemu, wprowadzenie technicznych wytycznych oraz zmianň wymog·w celnych i 

transportowych.  

 

DoŜwiadczenie zdobyte w pierwszych 10-15 latach funkcjonowania systemu byğo zatem wykorzystane 

w celu uczynienia systemu TIR bardziej wydajnym i mniej skomplikowanym, a jednoczeŜnie dajŃcym 

wiňksze bezpieczeŒstwo celne. Nastňpnym powodem, dla kt·rego pierwotny system TIR musiağ byĺ 

zmodyfikowany byğo to, Ũe we wczesnych latach szeŜĺdziesiŃtych pojawiğa siň w transporcie nowa 

technologia: kontener morski. Nieco p·Ŧniej pojawiğ siň kontener lŃdowy uŨywany w europejskim 

transporcie kolejowym i wymienne nadwozie wprowadzone dla podniesienia efektywnoŜci transportu 

drogowego i kolejowego. 

 

Te nowe, ğŃczone i wielofunkcyjne, techniki transportowe wymagağy przyjňcia kontenera, pod pewnymi 

warunkami, jako chronionej celnie jednostki ğadunkowej. To oznaczağo r·wnieŨ, Ũe przepisy TIR 

przestağy odnosiĺ siň jedynie do transportu drogowego, ale objňğy takŨe kolej, Ũeglugň Ŝr·dlŃdowŃ a 

nawet transport morski pod warunkiem, Ũe chociaŨ czňŜĺ cağej operacji transportowej wykonywana jest 

transportem drogowym.  

 

Nowa Konwencja wchodzŃc w Ũycie, zastŃpiğa starŃ konwencjň z 1959 roku. Mimo to poprzednia 

Konwencja z wielu wzglňd·w jest wciŃŨ waŨna. Jednym z powod·w jest to, Ũe jedna ze stron umowy 

dotyczŃcej starej Konwencji (Japonia) jeszcze nie przyjňğa Konwencji z 1975 roku. 



KONWENCJA TIR wersja ujednolicona przez ZMPD ï grudzieŒ 2025 r. 

_______________________________________________________ 

3 

 

 

 

1.1.2 ZASIŇG GEOGRAFICZNY 

 

Zostağo dowiedzione, iŨ Konwencja TIR jest jednym z najbardziej efektywnych miňdzynarodowych 

instrument·w przygotowanych pod auspicjami Europejskiej Komisji Gospodarczej Organizacji 

Narod·w Zjednoczonych (UNECE). Do dnia dzisiejszego 65 stron przystŃpiğo do umowy, wğŃczajŃc w 

to wsp·lnotň europejskŃ. Umowa ta obejmuje cağŃ Europň, a takŨe Afrykň P·ğnocnŃ oraz Bliski i 

środkowy Wsch·d. Kraje azjatyckie zostağy poinformowane o udogodnieniach, jakie niesie ze sobŃ ten 

globalny system celny, a ich zainteresowanie wskazuje na moŨliwoŜĺ przystŃpienia do Konwencji TIR 

w niezbyt odlegğej przyszğoŜci. TakŨe Stany Zjednoczone Ameryki i Kanada sŃ obecnie stronami 

umowy oraz w Ameryce Poğudniowej Chile i Urugwaj (zobacz czňŜĺ 3). 

 

Sukces jaki osiŃgnŃğ system TIR moŨe byĺ r·wnieŨ mierzony iloŜciŃ karnet·w rozprowadzanych i 

wydawanych kaŨdego roku. Podczas gdy w roku 1952 zostağo wydane niewiele ponad 3,000 karnet·w, 

iloŜĺ ta stale rosğa osiŃgajŃc 100,000 w roku 1960, p·Ŧniej 800,000 w roku 1970. w latach 

siedemdziesiŃtych i osiemdziesiŃtych zapotrzebowanie na karnety TIR wahağo siň miňdzy 500,000 a 

900,000. MoŨe to byĺ wytğumaczone powiňkszeniem Wsp·lnoty Europejskiej, kt·ra stosuje sw·j 

wğasny Wsp·lnotowy System Tranzytowy wewnŃtrz swojego terytorium. Karnety TIR bowiem nie 

mogŃ byĺ stosowane do celnych operacji tranzytowych wewnŃtrz kraj·w czğonkowskich. 

 

W wyniku rozwoju handlu miňdzy wschodniŃ i zachodniŃ EuropŃ szczeg·lnie od 1989 roku, i 

zwiŃzanego z tym ogromnego przyrostu miňdzynarodowego transportu drogowego, iloŜĺ wydanych 

karnet·w TIR przekroczyğa milion w 1992 roku a w chwili obecnej osiŃgnňğa 3.2 miliony (2004 r.) co 

oznacza, Ũe dziennie rozpoczyna siň niemal 10,000 operacji transportowych TIR w ponad 50 krajach 

oraz sporo ponad 50,000 procedur przekroczenia granicy dziennie. IloŜĺ firm transportowych 

posiadajŃcych zezwolenia do korzystania z karnet·w TIR wydane przez narodowe wğadze celne 

przekracza 34,000 (szczeg·ğy w czňŜci 1.8). 

 

PrzystŃpienie w 2004 roku do Wsp·lnoty Europejskiej kilku kraj·w Centralnej Europy moŨe 

spowodowaĺ spadek iloŜci operacji transportowych TIR w tej czňŜci Europy. Jednak  ta zmiana moŨe 

zostaĺ zrekompensowana przez wzrost operacji transportowych w i do kraj·w Bliskiego Wschodu i 

Azji. 

 

Istota ogromnego przyrostu w wykorzystywaniu systemu celnego TIR moŨe byĺ wyjaŜniona przez 

specjalne cechy przepis·w TIR, kt·re oferujŃ przewoŦnikom i wğadzom celnym proste, elastyczne, 

efektywne kosztowo i bezpieczne przepisy celne dotyczŃce miňdzynarodowego transportu towar·w 

poprzez granice. 

 

 

1.1.3 EWOLUCJA KONWENCJI TIR  

 

Od 1975 roku Konwencja TIR byğa nowelizowana ponad dwadzieŜcia razy. Ostanie istotne poprawki do 

Konwencji, kt·re weszğy w Ũycie 17 lutego 1999 i 12 maja 2002 byğy efektem rozlegğego procesu 

kontrolnego zapoczŃtkowanego przez Komitet Transportu Wewnňtrznego UNECE w styczniu 1995 

roku. 

 

W roku 1994, z powodu znacznych trudnoŜci w stosowaniu Konwencji TIR bňdŃcych wynikiem dziağaŒ 

miňdzynarodowej przestňpczoŜci zorganizowanej pr·bujŃcej naduŨywaĺ uğatwieŒ celnych wynikajŃcych 

z Konwencji, zaniepokojone strony umowy, sekretariat UNECE i Miňdzynarodowa Unia Transportu 

Drogowego (IRU) podjňğy wiele kr·tkoterminowych dziağaŒ w celu ochrony systemu TIR. Dotyczyğy 
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one w szczeg·lnoŜci utworzenia EDI (Electronic Data Intercharge ï Elektroniczny System Nadzoru 

Wewnňtrznego) miňdzynarodowego systemu kontroli karnet·w TIR, obsğugiwany wsp·lnie przez 

wğadze celne, narodowe zrzeszenia oraz IRU (tzw. SAFETIR). Obecnie ponad 80 procent wszystkich 

operacji transportowych TIR jest centralnie odnotowywane i analizowane przez ten system. 

 

JednakŨe, ze wzglňdu na potrzebň dğugoterminowego ustabilizowania systemu TIR niezbňdne byğy 

bardziej gruntowne modyfikacje jego funkcjonowania, wsp·ğpraca rzŃdowa oraz mechanizmy 

kontrolne. Dlatego teŨ, w 1995 roku Grupa Robocza UNECE do Spraw Celnych WpğywajŃcych na 

Transport (WP. 30) wspierana przez wiele doraŦnych grup ekspert·w, rozpoczňğa prace nad gruntownŃ 

modernizacjŃ systemu TIR. Gğ·wnym zadaniem tego najbardziej wszechstronnego procesu nowelizacji, 

jaki kiedykolwiek podjňto w historii systemu TIR, byğo utworzenie stabilnego, jednoznacznego, 

przejrzystego, nowoczesnego i globalnego tranzytowego systemu celnego, zbudowanego na prostej 

filozofii przyŜwiecajŃcej procedurze TIR: powodzenie narodowych tranzytowych operacji celnych 

wiŃŨe siň z ustanowieniem standard·w lub zbioru danych (karnet TIR) oraz miňdzynarodowego 

ğaŒcucha gwarancyjnego. 

 

Faza I procesu poprawiania TIR zostağa zakoŒczona z sukcesem w 1997 roku a jej nowelizacja weszğa w 

Ũycie we wszystkich postanowieniach umowy do Konwencji TIR 17 lutego 1999. Dotyczyğa ona 

kontroli przewoŦnik·w przystňpujŃcych do systemu TIR, narodowych stowarzyszeŒ wydajŃcych i 

gwarantujŃcych jak i miňdzynarodowej organizacji odpowiedzialnej za zcentralizowane drukowanie i 

dystrybuowanie karnet·w TIR. Faza I dotyczyğa r·wnieŨ przejrzystoŜci w funkcjonowaniu 

miňdzynarodowego systemu gwarancyjnego i stworzyğa miňdzyrzŃdowy organ nadzorczy, Radň 

WykonawczŃ TIR (TIR Executive Board ï TIRExB). 

 

Drugi pakiet nowelizacji do Konwencji TIR (Faza II) wszedğ w Ũycie 12 maja 2002. OkreŜliğ on w 

spos·b jasny i jednoznaczny odpowiedzialnoŜĺ administracyjnŃ urzňd·w celnych, przewoŦnik·w i 

miňdzynarodowych organizacji, kt·re od tego momentu r·wnieŨ stağy siň odpowiedzialne za skutecznŃ 

organizacjň i funkcjonowanie miňdzynarodowego systemu gwarancyjnego. 

 

W roku 2000 rozpoczňğy siň prace nad FazŃ III procesu nowelizacji, miňdzy innymi w celu zezwolenia 

na korzystanie z nowoczesnych elektronicznych mechanizm·w wymiany informacji w systemie TIR bez 

zmieniania jego podstawowej filozofii ani ostatnio zmodernizowanej struktury prawnej i 

administracyjnej. 

 

PodsumowujŃc proces nowelizacji TIR, przepisy TIR bňdŃ dobrze przystosowane do sprawnego 

radzenia sobie z przyszğymi potrzebami miňdzynarodowego transportu i handlu jak r·wnieŨ z 

procedurami celnymi. JednoczeŜnie zmodyfikowana Konwencja TIR wprowadzi moŨliwoŜĺ rzŃdowej 

kontroli, ochrony i w razie koniecznoŜci interwencji w celu usprawnienia celnych procedur 

tranzytowych niezbňdnych w nowoczesnym transporcie i handlu. 

 

1.1.4 CEL I KORZYśCI  

 

Tranzytowe systemy celne zostağy stworzone, aby w jak najwyŨszym stopniu uğatwiaĺ przepğyw 

towar·w zamkniňtych celnie i aby stworzyĺ wym·g kontroli celnej i gwarancji. Aby taki system 

funkcjonowağ w spos·b zadowalajŃcy, niezbňdne jest, aby wszelkie wymagane formalnoŜci, nie byğy 

zbyt uciŃŨliwe dla wğadz celnych ani zbyt skomplikowane dla przewoŦnik·w lub ich agent·w. Dlatego 

teŨ naleŨy znaleŦĺ r·wnowagň miňdzy wymaganiami wğadz celnych z jednej, a potrzebami 

przewoŦnik·w z drugiej strony.  

 

Tradycyjnie, podczas przewozu towar·w przez obszar jednego lub wiňcej kraj·w w trakcie 

miňdzynarodowego transportu drogowego, wğadze celne kaŨdego paŒstwa wszczynağy krajowe 
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procedury i kontrole. ZaleŨağo to od danego paŒstwa, ale czňsto dokonywano inspekcji ğadunku na 

kaŨdej granicy i nakğadano krajowe zobowiŃzania ochronne (gwarancje, porňczenia, depozyty celne, 

itd.) w celu zabezpieczenia potencjalnych opğat celnych i podatkowych na czas tranzytu przez dane 

terytorium. Takie praktyki stosowane w r·Ũnych krajach tranzytowych, prowadziğy do znacznych 

koszt·w, op·ŦnieŒ oraz przeszk·d w miňdzynarodowym transporcie. 

 

Pr·bujŃc zredukowaĺ trudnoŜci, jakich doŜwiadczali przewoŦnicy i aby daĺ administracji celnej 

miňdzynarodowy system kontroli, zastňpujŃcy tradycyjne procedury krajowe a jednoczeŜnie skutecznie 

chroniĺ interesy kaŨdego paŒstwa przez kt·re towary sŃ przewoŨone, wymyŜlono system TIR. 

 

(a) KorzyŜci dla wğadz celnych 

 

OdnoŜnie zmian dotyczŃcych kontroli celnej na granicach, system TIR daje wyraŦne korzyŜci 

administracji celnej ograniczajŃc normalne wymogi krajowych procedur tranzytowych. JednoczeŜnie 

system ten omija potrzebň wykorzystania drogiej siğy roboczej i sprzňtu niezbňdnego do fizycznej 

kontroli plomb czy zewnňtrznego stanu pomieszczeŒ ğadunkowych lub kontener·w w krajach 

tranzytowych. System pozwala r·wnieŨ uniknŃĺ krajowych gwarancji i krajowego systemu 

dokumentacji. 

 

Dodatkowe korzyŜci wynikajŃ z faktu, Ũe miňdzynarodowe operacje tranzytowe wykonywane sŃ pod 

osğonŃ jednego dokumentu tranzytowego, karnetu TIR, kt·ry ogranicza ryzyko przedstawienia wğadzom 

celnym niewğaŜciwych informacji. 

 

W przypadku wŃtpliwoŜci, wğadze celne w kaŨdej chwili majŃ prawo sprawdziĺ zaplombowany towar, a 

w razie koniecznoŜci przerwaĺ transport TIR i/lub podjŃĺ wğaŜciwe Ŝrodki zgodnie z krajowymi 

przepisami. BiorŃc pod uwagň przepisy Konwencji TIR oraz interes wszystkich wğadz celnych i 

przewoŦnik·w stosujŃcych te przepisy, takie interwencje powinny byĺ wyjŃtkami. Dlatego teŨ wğadze 

celne mogŃ ograniczyĺ do minimum rutynowe procedury celne i skupiĺ siň na innych Ŝrodkach Ŝcisğej 

kontroli, opartych na ocenie ryzyka i rozpoznaniu. 

 

Rada Wykonawcza TIR (TIRExB), jako organ miňdzyrzŃdowy zapewnia odpowiednie stosowanie 

postanowieŒ Konwencji przez kaŨdego z uczestnik·w procedury TIR. W razie trudnoŜci z 

zastosowaniem Konwencji TIR na poziomie miňdzynarodowym, wğadze celne mogŃ zwr·ciĺ siň do 

TIRExB po wytyczne i po wsparcie. TIRExB jest r·wnieŨ do dyspozycji wszystkich stron umowy w 

celu koordynacji i wsparcia rozpoznania i wymiany informacji. 

 

(b) KorzyŜci dla branŨy transportowej 

 

KorzyŜci wynikajŃce z Konwencji TIR dla handlu i dla transportu r·wnieŨ sŃ oczywiste. Towary mogŃ 

byĺ przewoŨone przez granice paŒstwowe przy minimalnej ingerencji administracji celnej. Poprzez 

upraszczanie tradycyjnych przeszk·d w miňdzynarodowym przepğywie towar·w, system TIR pobudza 

rozw·j miňdzynarodowego handlu. ZmniejszajŃc op·Ŧnienia w tranzycie daje znaczŃce oszczňdnoŜci w 

kosztach transportu. 

 

Konwencja TIR zapewnia takŨe, poprzez miňdzynarodowy ğaŒcuch gwarancyjny, stosunkowo prosty 

dostňp do wymaganych ubezpieczeŒ, kt·re sŃ warunkiem koniecznym dla branŨy transportowej i 

handlowej aby korzystaĺ z udogodnieŒ tranzytowego systemu celnego. 

 

OgraniczajŃc utrudnienia w miňdzynarodowym ruchu drogowym, wynikajŃce z kontroli celnych, daje 

eksporterom i importerom ğatwiejszy wyb·r, odpowiedniej dla ich potrzeb, formy transportu. 
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1.2 ZASADY 

 
Kr·tki opis zasad postanowieŒ tranzytu celnego TIR ustalonych w Konwencji TIR z 1975 roku jest 

podany poniŨej. Pokazuje on, jak atrakcyjny jest to system dla przewoŦnik·w i wğadz celnych ze 

wzglňdu na swojŃ prostotň i skutecznoŜĺ. 

 

W celu zapewnienia moŨliwoŜci przewozu towar·w z minimalnŃ ingerencjŃ przejŜciowych urzňd·w 

celnych oraz aby daĺ maksymalne zabezpieczenie dla wğadz celnych, przepisy TIR zawierajŃ piňĺ 

podstawowych wymog·w ï piňĺ filar·w tranzytowego systemu celnego TIR. 

 

(1) Towary powinny byĺ przewoŨone pojazdami i kontenerami zabezpieczonymi celnie; 

(2) Podczas przewozu, ewentualne cğa i podatki powinny byĺ zabezpieczone miňdzynarodowymi 

gwarancjami; 

(3) Towarom powinien towarzyszyĺ miňdzynarodowo akceptowany dokument celny (karnet TIR), 

otworzony w kraju wyjazdu i uŨywany jako dokument nadzoru celnego w krajach wyjŜciowych, 

tranzytowych i docelowych; 

(4) środki nadzoru celnego podjňte w kraju wyjŜciowym powinny byĺ akceptowane przez wszystkie 

kraje tranzytowe i docelowe; 

(5) Dostňp do procedur TIR dla: 

 

- narodowych stowarzyszeŒ wydajŃcych karnety TIR; i 

- os·b fizycznych i prawnych stosujŃcych karnety TIR 

 

powinien byĺ zatwierdzony przez kompetentne wğadze paŒstwowe. 

 

1.2.1 UZNANIE POJAZDčW DROGOWYCH I KONTENERčW 

 

Ze wzglňdu na wymogi bezpieczeŒstwa, Konwencja TIR ustala, Ũe towary powinny byĺ przewoŨone w 

kontenerach lub pomieszczeniach przeznaczonych na ğadunek pojazd·w drogowych, kt·re sŃ 

skonstruowane w taki spos·b, Ũe gdy sŃ zabezpieczone plombami celnymi nie ma dostňpu do ich 

wnňtrza bez pozostawienia widocznych Ŝlad·w. 

 

W tym celu Konwencja ustanawia standardy konstrukcji i procedury uznania, a towary mogŃ byĺ 

przewoŨone pod osğonŃ karnetu TIR jedynie wtedy, gdy pomieszczenia przeznaczone na ğadunek 

pojazd·w drogowych lub kontenery zostanŃ uznane zgodnie z tymi wymogami. JeŜli kontener lub 

pomieszczenie przeznaczone na ğadunek speğnia wymogi Konwencji, to wğaŜciwe wğadze paŒstwowe 

lub sğuŨby wydajŃ tak zwane Ŝwiadectwo uznania dla pojazd·w drogowych lub kontener·w. W zasadzie 

Ŝwiadectwa te powinny byĺ uznawane przez wszystkie strony umowy dotyczŃcej Konwencji TIR. 

 

JeŜli wğaŜciwe wğadze paŒstwowe lub sğuŨby majŃ wŃtpliwoŜci czy nowe konstrukcje proponowane 

przez producent·w sŃ zgodne z warunkami technicznymi Konwencji TIR, mogŃ zwr·ciĺ siň, poprzez 

wğaŜciwe wğadze rzŃdowe, do Rady Wykonawczej TIR, sekretariatu TIR, Komitetu Administracyjnego 

TIR lub do Grupy Roboczej UNECE do Spraw Celnych WpğywajŃcych na Transport (WP. 30) i 

poprosiĺ o opiniň w tej sprawie. Grupa Robocza UNECE i Komitet Administracyjny TIR mogŃ 

opublikowaĺ komentarz, a jeŜli jest to waŨna i og·lnie przydatna nowa konstrukcja nie uwzglňdniona 

jeszcze w Konwencji TIR, przygotowaĺ propozycjň poprawki w celu zmiany Konwencji. 
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1.2.2 MIŇDZYNARODOWY SYSTEM GWARANCYJNY 

 

Drugim podstawowym elementem przepis·w transportowych TIR jest miňdzynarodowy system 

gwarancyjny. System ten zostağ stworzony w celu zapewnienia, Ũe ewentualne opğaty celne i podatki 

powstağe w trakcie wykonywania operacji tranzytowej, zostanŃ pokryte w kaŨdej chwili przez narodowe 

stowarzyszenia porňczajŃce, jeŜli przewoŦnik nie bňdzie m·gğ ponieŜĺ odpowiedzialnoŜci.  

 

Dziağanie systemu gwarancyjnego jest proste. KaŨde narodowe stowarzyszenie reprezentujŃce interesy 

branŨy transportowej w danym paŒstwie i uznane przez administracjň celnŃ tego kraju, gwarantuje na 

obszarze tego kraju wszelkie opğaty ceğ i podatk·w, kt·re mogŃ powstaĺ w efekcie r·Ũnych 

nieprawidğowoŜci majŃcych miejsce w trakcie przebiegu operacji tranzytowej TIR. Zatem, narodowe 

stowarzyszenia gwarantujŃ opğaty ceğ i podatk·w krajowych i zagranicznych przewoŦnik·w 

korzystajŃcych z karnet·w TIR wydanych przez to narodowe stowarzyszenie gwarantujŃce jak i 

stowarzyszenia w innych krajach.  

 

Dlatego teŨ, kaŨde paŒstwo zapewnia Ŝwiadczenia wewnŃtrz swojego terytorium dla wszystkich 

przewoŦnik·w TIR w zakresie gwarancji dotyczŃcych swojego terytorium. Zawsze jest to, niejako 

krajowy partner, do kt·rego wğadze celne mogŃ siň zwr·ciĺ w przypadku nieprawidğowoŜci, niezaleŨnie 

czy ta nieprawidğowoŜĺ zostağa spowodowana przez krajowego czy zagranicznego przewoŦnika. System 

tranzytowy TIR moŨe dlatego byĺ traktowany jako wynik narodowego przepğywu tranzytowego 

polegajŃcego raczej na miňdzynarodowych niŨ na krajowych gwarancjach. JednakŨe, wytyczne 

decydujŃce o instytucji gwarancji, bazujŃ na prawie krajowym i sŃ zazwyczaj zawarte w 

porozumieniach pomiňdzy krajowymi wğadzami celnymi i krajowymi stowarzyszeniami (przykğadowe 

porozumienie zawarte jest w czňŜci 6 niniejszego podrňcznika). 

 

Wszystkie narodowe stowarzyszenia porňczajŃce tworzŃ ğaŒcuch gwarancyjny, ğŃczŃcy wszystkie 

paŒstwa TIR. Obecnie istniejŃcy i dobrze funkcjonujŃcy ğaŒcuch gwarancyjny jest administrowany 

przez MiňdzynarodowŃ Uniň Transportu Drogowego (International Road Transport Union ï IRU) w 

Genewie (Szwajcaria), pozarzŃdowŃ organizacjň reprezentujŃcŃ interesy przewoŦnik·w na cağym 

Ŝwiecie. ĞaŒcuch gwarancyjny jest wspierany przez kilka duŨych miňdzynarodowych firm 

ubezpieczeniowych i nadzorowany przez Radň WykonawczŃ TIR (TIRExB). 

 

W przypadku jakiejkolwiek nieprawidğowoŜci, wğadze celne, zanim zwr·cŃ siň do stowarzyszenia 

gwarantujŃcego, powinny, jeŜli to moŨliwe, dochodziĺ swoich roszczeŒ od osoby/os·b bezpoŜrednio 

odpowiedzialnych. JeŜli gwarancja musi byĺ zastosowana (na przykğad z powodu bankructwa 

osoby/os·b bezpoŜrednio odpowiedzialnych) odpowiedzialnoŜĺ zawsze przejmuje stowarzyszenie 

porňczajŃce z kraju, w kt·rym nieprawidğowoŜĺ zostağa wykryta. Wğadze celne danego paŒstwa 

zobowiŃzujŃ stowarzyszenie porňczajŃce do rozwiŃzania sprawy na podstawie wewnňtrznych przepis·w 

tego kraju. Nastňpnie stowarzyszenie to, zwraca siň do ğaŒcucha gwarancyjnego o zwrot poniesionych 

koszt·w.  

 

Limity finansowe dotyczŃce gwarancji sŃ ustalane dla kaŨdego kraju osobno. Maksymalna zalecana 

kwota, kt·rej moŨna ŨŃdaĺ od krajowego stowarzyszenia wynosi obecnie 50.000 USD dla kaŨdego 

karnetu (200.000 USD dla karnet·w TIR Tabacco/Alkohol).  
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1.2.3 KARNET TIR 

 

Karnet TIR, miňdzynarodowy dokument celny, stanowi administracyjnŃ podstawň systemu TIR jak 

r·wnieŨ stanowi dow·d istnienia miňdzynarodowej gwarancji dla towar·w przewoŨonych pod osğonŃ 

tego systemu. 

 

IRU pod nadzorem Rady Wykonawczej TIR (TIRExB), jest obecnie jedynŃ miňdzynarodowŃ 

organizacjŃ uprawnionŃ do zcentralizowanego drukowania i dystrybucji karnet·w TIR dla narodowych 

stowarzyszeŒ porňczajŃcych pod warunkiem ustanowienia umownego zobowiŃzania zatwierdzonego 

przez Komitet Administracyjny TIR. Z kolei, kaŨde narodowe stowarzyszenie wydaje karnety TIR 

przewoŦnikom w swoim kraju zgodnie z warunkami ustanowionymi w deklaracji zobowiŃzania 

zawartego miňdzy kaŨdym przewoŦnikiem a stowarzyszeniem. 

 

Okğadka oraz vouchery i suszki zebrane w parach wewnŃtrz karnetu TIR reprezentujŃ jego zasadniczŃ 

funkcjň od stanowiska kontroli celnej po dziağanie systemu gwarancyjnego. Para voucher·w i para 

suszek jest uŨywana w kaŨdym paŒstwie, przez kt·re operacja TIR jest wykonywana. 

 

Przedstawienie waŨnego karnetu TIR zawierajŃcego nazwň, pieczňcie i podpisy miňdzynarodowej 

organizacji, wydajŃcego go stowarzyszenia oraz prawidğowo wypeğnionego przez przewoŦnika jest 

samo w sobie dowodem na istnienie i waŨnoŜĺ gwarancji. Karnet TIR jest waŨny aŨ do zakoŒczenia 

transportu TIR w koŒcowym urzňdzie celnym docelowym o ile zostağ otwarty przez wyjŜciowy urzŃd 

celny przed upğywem daty waŨnoŜci wyznaczonej przez stowarzyszenie wydajŃce. 

 

  

1.2.4 UZNAWANIE MIŇDZYNARODOWYCH śRODKčW KONTROLI CELNEJ 

 

Czwartym elementem, kt·ry stanowi podstawň systemu tranzytowego TIR jest zasada, Ũe Ŝrodki kontroli 

celnej zastosowane w kraju wyjŜciowym powinny byĺ akceptowane przez paŒstwa tranzytowe i 

przeznaczenia. 

 

Zgodnie z tŃ zasadŃ, towary przewoŨone z zastosowaniem procedury TIR w zaplombowanych 

pomieszczeniach przeznaczonych na ğadunek pojazd·w drogowych lub w kontenerach nie powinny byĺ 

kontrolowane w tranzytowych urzňdach celnych i to stanowi gğ·wnŃ zaletň systemu TIR dla 

przewoŦnik·w. Zasada ta nie wyklucza jednak prawa urzňd·w celnych do przeprowadzenia kontroli, 

gdy zachodzi podejrzenie nieprawidğowoŜci. Jest to zrozumiağe a nawet wskazane w Konwencji TIR, 

aby takie kontrole byğy dopuszczalne. 

 

Ta procedura, bardzo atrakcyjna dla przewoŦnik·w, zasadniczo oznacza, Ũe kontrola przeprowadzona w 

wyjŜciowym urzňdzie celnym jest uznawana przez wszystkie inne urzňdy celne podczas operacji 

tranzytowej TIR. Dlatego teŨ, wyjŜciowy urzŃd celny odgrywa kluczowŃ rolň w budowaniu zaufania 

wszystkich zaangaŨowanych wğadz celnych do skutecznego funkcjonowania systemu TIR. 

 

W zwiŃzku z tym jest bardzo waŨne, aby kontrola celna w wyjŜciowym urzňdzie byğa Ŝcisğa i kompletna 

skoro funkcjonowanie cağej procedury TIR jest od niej zaleŨne. WyjŜciowy urzŃd celny musi takŨe, 

przed zağoŨeniem pieczňci, sprawdziĺ stan techniczny pomieszczeŒ przeznaczonych na ğadunek 

pojazd·w drogowych lub kontener·w oraz, w przypadku pomieszczeŒ przeznaczonych na ğadunek lub 

kontener·w krytych opoŒczŃ, stan opoŒczy oraz mocowaŒ opoŒczy, bowiem te elementy nie sŃ objňte 

Ŝwiadectwem uznania. 
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1.2.5 OGRANICZENIA DOTYCZłCE PRZYSTłPIENIA DO SYSTEMU TIR  

 

W 1999 roku I Faza procesu nowelizacji TIR przyniosğa duŨŃ iloŜĺ zmian w Konwencji TIR 

ustanawiajŃcych kolejne wymogi i obowiŃzki dla branŨy transportowej stosujŃcej system TIR. środki te 

zostağy wprowadzone, aby chroniĺ system przed nieuczciwymi dziağaniami, popeğnianymi w 

szczeg·lnoŜci przez miňdzynarodowŃ przestňpczoŜĺ zorganizowanŃ. 

 

Kompetentne wğadze paŒstwowe (zazwyczaj wğadze celne) udzielajŃ zezwolenia krajowym 

stowarzyszeniom na wydawanie karnet·w TIR. Minimalne wymagania i obowiŃzki do wydania takiego 

zezwolenia okreŜlone sŃ w nowym ZağŃczniku 9 do Konwencji (szczeg·ğy dotyczŃce zezwolenia mogŃ 

byĺ zawarte w pisemnej umowie lub paŒstwowym rozporzŃdzeniu). Miňdzynarodowa organizacja (IRU) 

moŨe domagaĺ siň speğnienia dodatkowych warunk·w handlowych, zawartych w poprawionej 

Konwencji, kt·ra stanowi, Ũe krajowe stowarzyszenia mogŃ ubiegaĺ siň o takie zezwolenie jedynie, gdy 

funkcjonujŃ przynajmniej rok, majŃ pğynnoŜĺ finansowŃ, doŜwiadczony personel i nie popeğniğy 

Ũadnych powaŨnych lub powtarzajŃcych siň wykroczeŒ wobec wğadz celnych lub skarbowych. Ponadto 

stowarzyszenia te, muszŃ zawrzeĺ umowň z odpowiednimi wğadzami kraju, w kt·rym dziağajŃ oraz 

muszŃ miňdzy innymi przedstawiĺ dow·d gwarancji pokrywajŃcej wszelkie ich zobowiŃzania wobec 

krajowych wğadz celnych (przykğadowe zezwolenie i porozumienie zawarte jest w czňŜci 6 niniejszego 

podrňcznika). 

 

Nowy ZağŃcznik 9 do Konwencji wprowadza r·wnieŨ wym·g, aby wğadze celne kontrolowağy dostňp do 

systemu TIR dla wszystkich uŨytkownik·w czyli przewoŦnik·w. Konwencja okreŜla minimalne 

wymagania i obowiŃzki. MuszŃ byĺ to przewoŦnicy, kt·rzy nie popeğnili Ũadnych powaŨnych lub 

powtarzajŃcych siň wykroczeŒ wobec wğadz celnych lub skarbowych, muszŃ posiadaĺ pğynnoŜĺ 

finansowŃ oraz zğoŨyĺ w krajowym stowarzyszeniu wydajŃcym karnety TIR zobowiŃzanie precyzujŃce 

ich odpowiedzialnoŜĺ. 

 

Informacje o wszystkich przewoŦnikach posiadajŃcych zezwolenia na korzystanie z karnet·w TIR sŃ 

zbierane w Miňdzynarodowym Banku Informacji TIR (International TIR Data Bank ï ITDB) przez 

Radň WykonawczŃ TIR (TIRExB) w Genewie przy uŨyciu unikalnego systemu identyfikacyjnego (ID). 

KaŨde cofniňcie zezwolenia przez wğadze celne, jak r·wnieŨ wykluczenie z systemu na podstawie 

artykuğu 38 Konwencji jest r·wnieŨ rejestrowane w systemie. 

 

1.3 STRUKTURA ADMINISTRACYJNA  

 
Konwencja TIR z 1975 roku jest jednŃ z najbardziej nowoczesnych i aktualnych miňdzynarodowych 

Konwencji celnych. Funkcjonuje ona bardzo sprawnie jedynie z niewielkŃ iloŜciŃ spraw spornych, 

wynikajŃcych z niejasnych przepis·w i zr·Ũnicowanych interpretacji. 

 

Istnieje kilka powod·w bezproblemowego funkcjonowania Konwencji. Jednym z nich jest 

zainteresowanie uczestniczŃcych stron, czyli przewoŦnik·w czy wğadz celnych, w utrzymaniu 

funkcjonowania systemu, poniewaŨ oszczňdza on czas i pieniŃdze wszystkich uczestnik·w. 

 

Nastňpnym powodem jest fakt, Ũe autorzy Konwencji uwzglňdnili kilka interpretacji brzmienia 

przepis·w poprzez wprowadzenie not wyjaŜniajŃcych do Konwencji. Noty te zawarte sŃ w ZağŃczniku 6 

do Konwencji jako integralna czňŜĺ Konwencji. Zinterpretowali oni pewne przepisy Konwencji i 

zağŃcznik·w do niej i opisali zalecane praktyki w codziennym funkcjonowaniu systemu. Noty te nie 

zmieniajŃ przepis·w Konwencji, lecz czyniŃ ich zawartoŜĺ, znaczenie i cel bardziej precyzyjnym. 

 

Postňp technologiczny jest obecnie bardzo gwağtowny i to, co byğo aktualne w roku 1975, gdy 

Konwencja powstawağa, niekoniecznie jest obowiŃzujŃce dzisiaj. Ma to wpğyw nie tylko na techniki 
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celne, ale takŨe na produkcjň pojazd·w i kontener·w oraz techniki przemytu. Dodatkowo przemycane 

towary, a w szczeg·lnoŜci narkotyki, stajŃ siň coraz droŨsze, dochody z przemytu wzrastajŃ, w wyniku, 

czego skomplikowane techniki przemytu rozwijajŃ siň. Ze wzglňdu na ten rozw·j, system TIR i 

Konwencja TIR jak r·wnieŨ ich podstawy prawne muszŃ byĺ nieustannie aktualizowane. To zadanie 

zostağo powierzone Komitetowi Administracyjnemu TIR, Radzie Wykonawczej TIR (TIRExB), 

Europejskiej Komisji Ekonomicznej Narod·w Zjednoczonych (UNECE) w Genewie. 

 

 Przekr·j struktury administracyjnej Konwencji TIR zostağ przedstawiony poniŨej na Rysunku 1. 

 

 Rola i zadania r·Ũnych stron, zaangaŨowanych w system TIR, przedstawione sŃ w czňŜci 1.9 

podrňcznika. 
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1.3.1 KOMITET ADMINISTRACYJNY TIR  

 

Komitet Administracyjny, w skğad kt·rego wchodzŃ wszystkie strony umowy do Konwencji, jest 

najwaŨniejszym organem Konwencji. Zazwyczaj zbiera siň dwa razy w roku, na wiosnň i na jesieni, pod 

auspicjami UNECE w Genewie, aby zaakceptowaĺ poprawki do Konwencji i aby daĺ wszystkim 

paŒstwom, wğaŜciwym wğadzom i zaangaŨowanym organizacjom miňdzynarodowym okazjň do 

wymiany poglŃd·w dotyczŃcych funkcjonowania systemu. Do dnia dzisiejszego przyjňto ponad 

dwadzieŜcia poprawek do Konwencji TIR. TakŨe wiele rezolucji, zaleceŒ i komentarzy zostağo 

zatwierdzonych przez Komitet. 

 

 

1.3.2 RADA WYKONAWCZA TIR (TIRExB)  

 

Rada Wykonawcza TIR (TIRExB) zostağa ustanowiona w 1999 roku przez strony umowy. Jej celem jest 

usprawnianie miňdzynarodowej wsp·ğpracy pomiňdzy wğadzami celnymi w stosowaniu Konwencji TIR 

oraz zapewnienie wsparcia i nadzorowanie systemu TIR i miňdzynarodowego systemu gwarancyjnego. 

TIRExB skğada siň z 9 czğonk·w, wybieranych na dwuletniŃ kadencjň spoŜr·d rzŃd·w, kt·re sŃ stronami 

umowy do Konwencji.  

 

TIRExB jest miňdzy innymi upowaŨniona do nadzorowania produkcji i dystrybucji karnet·w TIR, 

kontroli dziağania miňdzynarodowego systemu gwarancji i ubezpieczeŒ oraz do koordynowania i 

rozwijania wymiany informacji pomiňdzy wğadzami celnymi oraz innymi wğadzami paŒstwowymi. 

 

Decyzje TIRExB sŃ realizowane przez Sekretarza TIR z pomocŃ sekretariatu TIR. Sekretarz TIR 

powinien byĺ czğonkiem sekretariatu UNECE. 

 

Funkcjonowanie TIRExB jest dotychczas finansowane z opğat za kaŨdy wydany karnet TIR. 

 

 

1.3.3 GRUPA ROBOCZA UNECE DO SPRAW CELNYCH WPĞYWAJłCYCH NA 

         TRANSPORT (WP.30) 

 

DziağalnoŜĺ Komitetu Administracyjnego TIR jest wspierana przez Grupň RoboczŃ UNECE do Spraw 

Celnych WpğywajŃcych na Transport (WP.30), kt·ra ma dwa ï trzy posiedzenia rocznie w Genewie, 

zazwyczaj poğŃczone z posiedzeniami Komitetu Administracyjnego TIR. KaŨde paŒstwo wchodzŃce w 

skğad Narod·w Zjednoczonych oraz organizacje miňdzynarodowe mogŃ braĺ udziağ w pracach Grupy 

Roboczej. 

 

Grupa Robocza regularnie przyjmuje komentarze do uchwalonych przepis·w Konwencji. Komentarze te 

nie sŃ zobowiŃzujŃce dla stron umowy do Konwencji tak jak artykuğy czy noty wyjaŜniajŃce do 

Konwencji. JednakŨe sŃ waŨne przy interpretacji, harmonizacji i zastosowaniu Konwencji TIR, 

poniewaŨ odzwierciedlajŃ jednoznacznŃ opiniň Grupy Roboczej, w kt·rej sŃ reprezentowani gğ·wni 

uŨytkownicy systemu TIR oraz wiňkszoŜĺ UmawiajŃcych siň Stron (komentarze przyjňte przez Grupň 

RoboczŃ sŃ zazwyczaj przesyğane do Komitetu Administracyjnego TIR w celu rozpatrzenia i 

zatwierdzenia). 
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1.3.4 GRUPA KONTAKTOWA TIR  

 

 Grupa Kontaktowa TIR zostağa utworzona w paŦdzierniku 1994 roku przez Grupň RoboczŃ 

UNECE do Spraw Celnych WpğywajŃcych na Transport (WP.30) aby stworzyĺ mechanizm 

opiniodawczy pomiňdzy rzŃdami bňdŃcymi czğonkami UNECE, stronami umowy do Konwencji TIR i 

pozarzŃdowymi organizacjami zainteresowanymi szybkŃ reakcjŃ na nowo pojawiajŃce siň problemy w 

funkcjonowaniu systemu TIR i dbaniem o miňdzynarodowŃ harmonizacjň metod wdraŨania Konwencji 

TIR na poziomie krajowym. 

 

 Grupa Kontaktowa TIR bezpoŜrednio podlega Grupie Roboczej UNECE do Spraw Celnych 

WpğywajŃcych na Transport (WP.30) i jest obsğugiwana przez sekretariat UNECE. 

 

 

1.4 DZIAĞANIE SYSTEMU TIR 
 

W wyjŜciowym urzňdzie celnym, kt·ry zazwyczaj jest tym, w kt·rym wykonywane sŃ formalnoŜci 

eksportowe, wğadze celne sprawdzajŃ ğadunek na podstawie informacji zawartych w karnecie TIR 

(manifest towar·w), wpisanych przez przewoŦnika. Nastňpnie zakğadajŃ plomby celne na pomieszczenia 

przeznaczone na ğadunek, odnotowujŃ to w karnecie TIR, zatrzymujŃ jednŃ kartkň (biağy odcinek) i 

wypeğniajŃ odpowiedni grzbiet karnetu. Nastňpnie karnet TIR zostaje zwr·cony przewoŦnikowi, kt·ry 

rozpoczyna operacjň transportowŃ. Przy przekraczaniu wyjŜciowej granicy kraju, celnik sprawdza 

plomby, wyrywa drugŃ kartkň (zielony odcinek) z karnetu TIR i wypeğnia wğaŜciwy grzbiet karnetu. 

Pojazd moŨe opuŜciĺ dany kraj. Wypeğniony grzbiet karnetu stanowi dla przewoŦnika dow·d, Ũe 

operacja TIR zostağa w tym kraju zakoŒczona.  

 

Wğadze celne bňdŃ p·Ŧniej prowadziĺ postňpowanie w celu zwolnienia operacji TIR, tzn. sprawdzŃ czy 

operacja TIR zostağa zakoŒczona prawidğowo zgodnie z nastňpujŃcŃ procedurŃ (r·wnieŨ inne procedury 

mogŃ byĺ zastosowane): urzŃd celny przejŜciowy (tzn. na granicy) wysyğa wyrwanŃ kartkň (zielony 

odcinek) do urzňdu celnego wyjŜciowego. Ten por·wnuje otrzymanŃ kartkň z tŃ, kt·rŃ sam wyrwağ 

rozpoczynajŃc procedurň. JeŜli nie ma Ũadnych nieprawidğowoŜci ani zastrzeŨeŒ ze strony przejŜciowego 

urzňdu celnego, wğadze celne mogŃ zwolniĺ operacjň TIR. 

 

JeŜli kartka wyrwana przez przejŜciowy urzŃd celny zawiera zastrzeŨenia, jeŜli nie dotrze do 

wyjŜciowego urzňdu celnego lub, jeŜli wğadze celne majŃ jakikolwiek pow·d, aby zakwestionowaĺ 

przebieg operacji TIR, zostanie wszczňte wewnňtrzne dochodzenie. R·wnieŨ przewoŦnik jak i 

zaangaŨowane krajowe stowarzyszenie porňczajŃce, zostanŃ poinformowani, Ũe zakoŒczenie operacji 

TIR zostağo dokonane z zastrzeŨeniem, w og·le nie miağo miejsca, lub, Ũe byğy inne powody, kt·re 

wzbudziğy wŃtpliwoŜci, co do wğaŜciwego przebiegu operacji TIR i w zwiŃzku z tym sŃ oni zobowiŃzani 

wyjaŜniĺ zaistniağŃ sytuacjň. JeŜli wyjaŜnienia te nie bňdŃ wystarczajŃce dla wğadz celnych, mogŃ one na 

podstawie Konwencji TIR i krajowych przepis·w, naliczyĺ cğa i podatki na swojŃ rzecz. JeŜli siň okaŨe, 

Ũe nie jest moŨliwe wyegzekwowanie tych opğat od os·b bezpoŜrednio odpowiedzialnych, wğadze celne, 

przed upğywem terminu okreŜlonego w Konwencji, poinformujŃ stowarzyszenie porňczajŃce, Ũe jest ono 

zobowiŃzane do uregulowania naleŨnej kwoty. 

  

W kaŨdym tranzytowym kraju system dziağa podobnie jak ten w kraju wyjŜciowym. WejŜciowy 

tranzytowy urzŃd celny sprawdza plomby i wyrywa jednŃ kartkň z karnetu TIR a wyjŜciowy urzŃd celny 

postňpuje podobnie. Obydwie kartki sŃ por·wnywane przy koŒcowej kontroli i operacja TIR moŨe byĺ 

zamkniňta lub, w przypadku jakichkolwiek nieprawidğowoŜci poddawana jest procedurze opisanej 

uprzednio. W kraju docelowym, gdy wejŜciowy urzŃd celny jest takŨe urzňdem celnym docelowym, 

wypeğniany jest karnet TIR, wyrywane dwie kartki i rozpoczyna siň objňcie towar·w innŃ procedurŃ 
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celnŃ (skğadowanie, odprawa importowa, itp.). JeŜli towar musi byĺ przewieziony do innego urzňdu 

celnego w tym kraju, wejŜciowy urzŃd celny postňpuje tak jak wejŜciowy urzŃd celny na granicy a 

nastňpnie urzŃd wewnŃtrz kraju postňpuje tak jak koŒcowy docelowy urzŃd celny. 

 

System normalnie funkcjonuje tak jak wyjaŜniono powyŨej jednak procedury administracji krajowej i 

przywilej kontroli w kaŨdym urzňdzie celnym pozostajŃ niezmienione. JeŜli urzŃd podejrzewa oszustwo, 

stwierdza naruszenie plomb lub przypuszcza, Ũe karnet TIR zostağ sfağszowany, ma prawo sprawdziĺ 

ğadunek i moŨe, jeŜli to konieczne, przerwaĺ operacjň TIR. 

 

Aby kontrole byğy bardziej skuteczne, wğadze celne mogŃ wyznaczyĺ trasy transportowe, na kt·rych 

pojazdy bňdŃ ğatwe do namierzenia poprzez tabliczki TIR, kt·rymi muszŃ byĺ oznaczone. Przejazd taki 

powinien mieĺ r·wnieŨ wyznaczone odpowiednie limity czasowe. PrzewoŦnicy, kt·rzy nie bňdŃ w 

stanie trzymaĺ siň wyznaczonego czasu lub trasy (pow·dŦ, Ŝnieg, awaria pojazdu, itp.) bňdŃ 

zobowiŃzani do wyjaŜnienia tej sytuacji. W powaŨniejszych sytuacjach (zerwane plomby, koniecznoŜĺ 

przeğadunku towar·w na inny pojazd, cağkowite lub czňŜciowe zniszczenie ğadunku, itp.) przewoŦnik 

powinien uzyskaĺ oficjalne zaŜwiadczenie od lokalnych wğadz mogŃcych wykorzystaĺ Protok·ğ ZajŜcia 

zawarty w karnecie TIR. Na podstawie tego protokoğu, wğadze celne mogŃ rozpoczŃĺ wğaŜciwe 

postňpowanie. 

 

Przykğady wğaŜciwego zastosowania procedur zakoŒczenia i procedur poszukiwawczych zawarte sŃ w 

czňŜci 5 niniejszego podrňcznika.  

 

 

1.5 ROZWčJ SYSTEMU TIR W PRZYSZĞOśCI 

 
1.5.1 ZASTOSOWANIE SYSTEMU TIR NA śWIECIE 

 

 System TIR jest promowany przez Narody Zjednoczone, aby stağ siň dostňpny, najszerzej jak to 

moŨliwe, dla wszystkich kraj·w chcŃcych z niego korzystaĺ. W 1984 roku Rada Ekonomiczna i 

Socjalna Narod·w Zjednoczonych (ECOSOC) przyjňğa Rezolucjň (1984/79), kt·ra zaleca, aby kraje z 

cağego Ŝwiata rozwaŨyğy moŨliwoŜĺ przystŃpienia do Konwencji i wprowadzenia systemu TIR. Ponadto 

zaleca ona, aby miňdzynarodowe, miňdzyrzŃdowe i pozarzŃdowe organizacje a w szczeg·lnoŜci 

Komisje Regionalne Narod·w Zjednoczonych, promowağy przystňpowanie do systemu TIR jako 

uniwersalnego tranzytowego systemu celnego. 

 

 Zgodnie z tŃ RezolucjŃ ECOSOC, podjňte bňdŃ dziağania, w celu zastosowania Konwencji TIR 

poza obszarem obecnych 64 UmawiajŃcych siň Stron. Obecnie organizuje siň szereg regionalnych 

seminari·w i sympozj·w w Europie, Azji i Bliskim Wschodzie, w celu zaznajomienia rzŃd·w oraz 

branŨ handlowej i transportowej z udogodnieniami wynikajŃcymi z Konwencji. 

 

 Obecnie trwajŃ prace nad rozszerzeniem zasiňgu systemu TIR na Azjň i Bliski Wsch·d. Prace te 

podjňğy przede wszystkim sekretariaty UNECE i Komisji Ekonomicznej i Socjalnej Narod·w 

Zjednoczonych dla Azji i Pacyfiku (UN ESCAP) i Zachodniej Azji (ESCWA), kt·re promujŃ system 

TIR jako jeden z kamieni wňgielnych pod budowň efektywnego, miňdzynarodowego transportu 

drogowego w Azji i na Bliskim Wschodzie. Wysiğki te wspiera wiele miňdzynarodowych organizacji i 

bank·w, takich jak Komisja Europejska czy Bank światowy, kt·re postrzegajŃ system TIR jako waŨny 

element uğatwiajŃcy transport drogowy wzdğuŨ historycznego Jedwabnego Szlaku czy z Wielkiego 

Mekongu, regionu w dalekowschodniej Azji. 
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1.5.2 SYSTEM TIR I ELEKTRONICZNA WYMIANA INFORMACJI  

 

Zastňpowanie papierowych dokument·w, systemem elektronicznej wymiany informacji jest na cağym 

Ŝwiecie procesem postňpujŃcym, kt·ry bňdzie kontynuowany, aŨ zyska wiňksze znaczenie, r·wnieŨ dla 

administracji celnej i przewoŦnik·w. Trend ten bňdzie, w coraz wiňkszym stopniu, wpğywağ na 

procedury celne i dokumenty stosowane przez wğadze celne. 

 

Administracje celne majŃ ogromny dylemat. Z jednej strony muszŃ dziağaĺ zgodnie z prawem, kt·re 

zobowiŃzuje je do gromadzenia i rozliczania wpğyw·w do budŨetu, w spos·b efektywny i sprawny, oraz 

do zapobiegania oszustwom i przemytowi kontrabandy. Z drugiej strony sŃ nieustannie krytykowane 

przez podmioty z branŨy handlowej (importer·w, eksporter·w, przewoŦnik·w, spedytor·w), za brak 

usprawnieŒ zwiňkszajŃcych przepustowoŜĺ towar·w. 

 

BiorŃc pod uwagň ograniczenia personalne urzňd·w celnych i coraz wiňksze wyrafinowanie metod 

oszustw celnych i przemytu, wydaje siň, iŨ nie ma lepszego sposobu na zwiňkszenie efektywnoŜci 

kontroli celnych, niŨ przez wprowadzenie do krajowych i miňdzynarodowych procedur 

administracyjnych najnowszych technologii i elektronicznej wymiany informacji.  

 

System bazujŃcy na papierze, tak jak obecny karnet TIR, jest w rzeczywistoŜci bardzo nieskutecznym 

medium dla zdobywania i kontrolowania informacji. Dlatego teŨ juŨ od 1985 roku UNECE rozwija 

pewne pomysğy na wprowadzenie Ăsmart cardò - karty z mikrochipem lub elektronicznego karnetu TIR 

do miňdzynarodowego transportu drogowego towar·w, kt·re mogğyby zastŃpiĺ dotychczasowy 

papierowy karnet TIR. Podczas gdy, wprowadzenie tych pomysğ·w w Ũycie moŨe byĺ obecnie bardzo 

skomplikowane i kosztowne, narzňdzia takie jak Internet czy uniwersalne formaty, jak XML (Extensible 

Markup Language ï rozszerzalny jňzyk znakowania), uŨywane nie tylko przez osoby prywatne, ale 

r·wnieŨ przez sektor publiczny, mogŃ pozwoliĺ na prostŃ, bezpiecznŃ i oszczňdnŃ wymianň informacji 

w ramach systemu TIR.  

 

Wprowadzenie elektronicznego systemu kontroli karnet·w TIR wymyŜlone i zalecane przez Komitet 

Administracyjny TIR juŨ od paŦdziernika 1995 roku, byğo pierwszym krokiem w tym kierunku. 

Pomimo, Ũe tak zwany system SAFETIR rozwijany i stosowany przez IRU, na podstawie tegoŨ wğaŜnie 

zalecenia Komitetu Administracyjnego, nie moŨe zaspokoiĺ wymog·w krajowych procedur celnych 

tranzytowych, to jest on bardzo waŨnym narzňdziem, uŨywanym przez branŨň transportowŃ i 

miňdzynarodowy ğaŒcuch gwarancyjny do oceny ryzyka komercyjnego zastosowania systemu TIR.  

 

UmawiajŃce siň Strony Konwencji TIR wğŃczyğy komputeryzacjň procedury TIR do III Fazy procesu 

zmiany systemu TIR. Zdağy sobie bowiem sprawň z tego, Ũe komputeryzacja procedury TIR jest 

nieunikniona w Ŝwietle: 

 

- Obecnego, niezwykle gwağtownego rozwoju technologicznego, opartego na technologii 

Internetowej i na ĂSmart Cardò majŃcych szczeg·lny wpğyw na miňdzynarodowy transport 

i handel. 

- wciŃŨ wzrastajŃcego zapotrzebowania na poprawianie wydajnoŜci procedur celnych i 

praktyk handlowych; oraz 

- walkň z dziağaniami nieuczciwymi, kt·ra musi byĺ prowadzona w spos·b najbardziej 

wğaŜciwy i skuteczny. 

 

Ze wzglňdu na duŨŃ iloŜĺ i zr·Ũnicowanie struktur administracyjnych ponad 60 stron umowy do 

Konwencji, kaŨdy system komputerowy musi funkcjonowaĺ w spos·b bardzo zdecentralizowany i 

elastyczny, na bazie jedynie kilku miňdzynarodowych standard·w. Jest to trudne wyzwanie. Jednak nie 

ma wŃtpliwoŜci: system TIR musi dotrzymywaĺ kroku najnowszemu rozwojowi technik elektronicznej 
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wymiany danych, kt·re juŨ zmieniajŃ i nieustannie bňdŃ zmieniaĺ wszystkie powiŃzane ze sobŃ 

dziağania celne, transportowe i handlowe. W przeciwnym razie, system TIR oparty gğ·wnie na 

papierowym karnecie TIR, stanie siň przeszkodŃ dla wydajnego miňdzynarodowego transportu i handlu, 

a takŨe narazi na szwank efektywnoŜĺ krajowych procedur i kontroli celnych. 

 

To wyzwanie musi byĺ podjňte przez wszystkie UmawiajŃce siň Strony Konwencji TIR, krajowe i 

miňdzynarodowe organizacje jak r·wnieŨ przez branŨň transportowŃ, kt·rej przede wszystkim dotyczy.  

 

 

1.6 PODSUMOWANIE  

 
System TIR stworzony przeszğo 50 lat temu oraz Konwencja TIR dowiodğy, iŨ sŃ bardzo skutecznym 

miňdzynarodowym tranzytowym systemem celnym i odgrywajŃ waŨnŃ rolň w uğatwianiu 

miňdzynarodowego handlu i transportu, przede wszystkim w Europie, ale ostatnio r·wnieŨ pomiňdzy 

EuropŃ a sŃsiednimi obszarami. 

 

Wobec szybkiego wzrostu wymiany miňdzy wschodniŃ a zachodniŃ EuropŃ i wobec pojawienia siň 

wielu nowych, niepodlegğych paŒstw w centralnej i wschodniej Europie, system TIR stanŃğ dzisiaj przed 

bezprecedensowym wyzwaniem. W tym samym czasie wğadze celne majŃ do czynienia z niespotykanŃ 

iloŜciŃ oszustw celnych i przemyt·w spowodowanych zmianami politycznymi, sytuacjŃ ekonomicznŃ i 

spoğecznŃ w wielu paŒstwach regionu oraz czňsto gwağtownym wzrostem opğat celnych i podatk·w. 

Ponadto, zarzŃdzanie i kontrola systemu TIR stwarzajŃ problemy dla krajowych wğadz celnych, gğ·wnie 

w nowych, niepodlegğych paŒstwach, kt·re czasami wciŃŨ muszŃ zdobywaĺ niezbňdne doŜwiadczenie i 

czňsto nie majŃ dostatecznie i odpowiednio wyszkolonego personelu.  

 

Aby przeciwdziağaĺ przynajmniej czňŜci tego niepoŨŃdanego postňpu, rzŃdy i inni uczestnicy systemu 

TIR, nakğadajŃ czasem jednostronne warunki, kt·re sŃ sprzeczne z warunkami i duchem Konwencji 

TIR, takie jak obowiŃzek dodatkowych gwarancji dla operacji tranzytowych TIR lub wykluczenie 

pewnych grup towar·w. 

 

Wprawdzie takie rozwiŃzania mogŃ byĺ pomocne w kr·tkim okresie czasu, jednak dğugoterminowo 

mogŃ spowodowaĺ, Ũe inne kraje wprowadzŃ podobne rozwiŃzania, co w konsekwencji moŨe 

doprowadziĺ do podniesienia koszt·w miňdzynarodowego handlu i transportu, a nawet do cağkowitego 

rozpadu systemu tranzytowego TIR ï bez alternatywnych moŨliwoŜci w perspektywie. 

 

Sama Konwencja TIR daje obecnie wiele moŨliwoŜci ochrony interes·w wğadz celnych, takich jak 

nağoŨenie konwoju, wyznaczenie trasy i ograniczenie czasu przejazdu. Istnieje takŨe moŨliwoŜĺ 

przygotowania innych Ŝrodk·w, jeŜli bňdŃ tego chciağy strony umowy do Konwencji TIR. 

 

Stabilne i dğugoterminowe rozwiŃzania bňdŃ mogğy byĺ znalezione jedynie poprzez wsp·lne, 

skoordynowane dziağania wszystkich zainteresowanych stron umowy do Konwencji TIR. Rada 

Wykonawcza TIR (TIRExB) jak r·wnieŨ UNECE i Grupa Robocza do Spraw Celnych WpğywajŃcych 

na Transport (WP.30) prowadzŃ rozmowy na temat takiej koordynacji i wsp·ğpracy. DoŜwiadczenie 

pokazuje, iŨ rozwiŃzania wielu, niedawno pojawiajŃcych siň problem·w dotyczŃcych interpretacji 

Konwencji TIR zostağy znalezione przez organy i ciağa ustanowione w ramach Konwencji TIR i 

UNECE. 

 

Celem UNECE i sekretariatu TIR jest kontynuacja prac w tym kierunku oraz dbanie o wğaŜciwe 

funkcjonowanie miňdzynarodowego mechanizmu, w celu dalszego polepszania koordynacji i 

wsp·ğpracy pomiňdzy UmawiajŃcymi siň Stronami Konwencji TIR i branŨŃ transportowŃ. Konieczne 

jest stağe poprawianie ram prawnych, pomiňdzy kt·rymi dziağa system TIR oraz upraszczanie tego 
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dziağania tak, aby system tranzytowy TIR byğ zawsze zgodny z potrzebami branŨy transportowej oraz 

wğadz celnych. 

 

Narody Zjednoczone, jako wszechstronna organizacja, jest depozytariuszem Konwencji TIR oraz dba o 

jej konstrukcjň i nadz·r nad niŃ, a takŨe tam gdzie to konieczne, o przystosowanie do zmieniajŃcych siň 

potrzeb. WczeŜniejsze doŜwiadczenie pokazuje, iŨ Konwencja TIR, jako czňŜĺ podjňtych przez UNECE 

dziağaŒ usprawniajŃcych transport, przyniosğa korzyŜci wszystkim zainteresowanym, zar·wno wğadzom 

celnym jak i przewoŦnikom, co daje wszelkie podstawy, aby przypuszczaĺ, Ũe takie dziağania bňdŃ 

kontynuowane w przyszğoŜci. 

 

 

1.7 INFORMACJA O SYSTEMIE TIR  

 
Opr·cz Podrňcznika TIR w formie niniejszej ksiŃŨki oraz wersji elektronicznej dostňpnej w wielu 

jňzykach, istnieje mn·stwo innych Ŧr·değ informacji dotyczŃcych Konwencji TIR i jej zastosowania 

przez strony umowy.  

Najlepszym i stale aktualizowanym Ŧr·dğem informacji jest strona internetowa UNECE TIR, wsp·lnie 

administrowana przez UNECE i sekretariat TIR (http://tir.unece.org). Opr·cz wielu wersji jňzykowych 

podrňcznika TIR, na stronie tej znaleŦĺ moŨna aktualne informacje na temat administracji i stosowania 

Konwencji TIR przez wszystkie UmawiajŃce siň Strony. Zawiera ona najnowsze informacje dotyczŃce 

interpretacji prawnej Konwencji TIR, powiadomieŒ depozytariusza oraz krajowych i 

miňdzynarodowych Ŝrodkach kontroli celnej wprowadzonych przez wğadze celne i Komitet 

Administracyjny TIR. Strona internetowa TIR zawiera r·wnieŨ wszystkie dokumenty i raporty wydane 

w zwiŃzku z posiedzeniami Komitetu Administracyjnego TIR i Grupy Roboczej UNECE (WP.30) oraz 

ich doraŦnych grup eksperckich (w jňzyku angielskim, francuskim i rosyjskim). 

 

Ponadto, sekretariat UNECE obsğuguje miňdzynarodowy wykaz krajowych TIR Focal Points we 

wszystkich paŒstwach stosujŃcych system TIR. Z tymi ekspertami, z krajowych wğadz celnych i 

krajowych stowarzyszeŒ, naleŨy siň kontaktowaĺ w celu uzyskania informacji na temat zastosowania 

Konwencji TIR na poziomie krajowym. Informacje dotyczŃce TIR Focal Points sŃ r·wnieŨ dostňpne na 

stronie internetowej TIR (hasğo dostňpu moŨna uzyskaĺ w UNECE lub sekretariacie TIR). 

 

UNECE i sekretariat TIR obsğugujŃ r·wnieŨ miňdzynarodowy rejestr plomb i pieczňci celnych 

stosowanych zgodnie z konwencjŃ TIR, kt·ry jest dostňpny do ograniczonego uŨycia przez 

zainteresowane wğadze celne. 

 

Kontakt z sekretariatem UNECE, RadŃ WykonawczŃ TIR (TIRExB) i sekretariatem TIR: Office 401-3, 

Palais des Nations, CH - 1210 Geneva (Switzerland);                             Tel: +41-22-917-3258; Fax: +41-

22-917-0039 lub +41-22-917-917-0614; E-mail: tirexb@unece.org .  
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1.8 KARNETY TIR WYDANE MIŇDZYNARODOWYM 
STOWARZYSZENIOM PRZEZ IRU  

 
Kraj  2006 r. 2007 r. 2008 r. 2009 r. 2010 r. 2011 r. 2012 r. 

Albania 800 800 950 950 500 500 600 

Austria 14150 9850 11150 8550 7500 8400 6650 

Armenia 550 300 500 350 800 2000 3800 

AzerbejdŨan 5500 9000 9500 7600 7800 9100 11400 

BiağoruŜ 197500 194300 213600 161400 158100 173200 215000 

Belgia 500 300 500 300 550 350 250 

BoŜnia i 

Hercegowina 

- - - - 600 900 900 

Buğgaria 394500 140000 148200 124200 137600 150000 131000 

Chorwacja 9300 6300 5300 2900 4250 6250 6800 

Cypr 750 400 0 0 - - 0 

Czechy 42500 17800 22200 14250 15000 23250 23850 

Dania 1000 1000 800 300 600 600 850 

Estonia 47000 51000 39000 24500 40000 38500 52200 

Finlandia 13300 20100 17600 10700 11600 14350 11400 

Francja 8200 5000 4700 2700 3650 3700 2300 

Gruzja 4300 4100 4000 4000 4200 7000 8200 

Niemcy 32300 40450 31400 7650 18950 24900 16450 

Grecja 30700 19800 21900 9550 16000 16600 5000 

Wňgry 35800 16000 26100 14500 17800 19400 28500 

Iran 48000 52000 48000 58000 54000 78000 85000 

Izrael 0 0 0 0 - - 0 

Wğochy 19500 0 3550 4050 4000 2550 2000 

Jordania 50 0 50 50 500 300 50 

Kazachstan 32650 39050 32150 31000 30050 24500 19000 

Kuwejt 0 50 0 0 - - 0 

Kirgistan 11450 18100 17050 15050 14050 20700 17100 

Ğotwa 105500 90600 108900 57000 86200 100100 97800 

Liban 50 100 0 50 - 50 50 

Litwa 165000 174500 218500 111500 157500 185200 191600 

Mongolia 0 50 0 0 - 50 100 

Maroko 100 0 100 100 150 200 100 

Czarnog·ra - 50 0 0 50 100 300 

Holandia 21000 7250 8200 8700 9600 5900 9650 

Norwegia 100 50 200 500 150 0 50 

Polska 291500 185100 286050 205100 283100 310050 296000 

Portugalia 1300 150 0 50 0 0 0 

Moğdawia 61050 77100 77850 65950 68000 79100 81550 

Rumunia 397200 17800 27300 25900 43500 62000 53300 

Rosja 499900 660900 696600 404800 521500 568200 598000 

Serbia  8800 12100 15300 12400 20000 21100 27900 

Sğowacja 23050 22550 21850 12550 17400 19900 20100 

Sğowenia 16400 12000 14350 5750 10100 10400 12650 
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Hiszpania 3000 3100 3000 3500 2500 2700 4300 

Szwecja 1200 850 900 300 800 400 650 

Szwajcaria 1600 550 550 800 600 600 400 

Syria 800 2150 2400 2400 5050 4650 1150 

Macedonia 31550 20300 23900 18200 23500 21800 25400 

TadŨykistan 300 500 400 900 700 1500 2950 

Tunezja 0 0 0 0 0 0 0 

Turcja 689000 788500 765000 490000 701500 672000 685000 

Turkmenistan 1000 1000 1000 2000 3200 4700 6000 

Ukraina 324000 345000 317000 292000 309500 363600 376800 

Wielka 

Brytania 

1650 1350 1100 550 500 1050 700 

Uzbekistan 4500 7000 5000 6500 9000 14100 17500 

Jugosğawia - 0 0 0 - - - 

RAZEM  3599850 3076250 3253800 2230400 2822200 3074500 3158300 

 

 

 

 

1.9 ROLA I ODPOWIEDZIALNOśĹ RčŧNYCH STRON 
ZAANGAŧOWANYCH W SYSTEM TIR 

 
System TIR jest dobrze dziağajŃcym mechanizmem, opartym o wsp·ğpracň pomiňdzy UmawiajŃcymi siň 

Stronami i branŨŃ transportowŃ. W celu zapewnienia jego wğaŜciwego funkcjonowania, konieczne jest, 

aby wszystkie zaangaŨowane strony ï rzŃdy, Rada ZarzŃdzajŃca TIR, krajowe stowarzyszenia 

porňczajŃce, przewoŦnicy, organizacje miňdzynarodowe ï dotrzymywağy swoich zobowiŃzaŒ 

wynikajŃcych z postanowieŒ Konwencji TIR. Rola i odpowiedzialnoŜĺ gğ·wnych uczestnik·w systemu 

TIR zostağa wymieniona poniŨej. 

 

1.9.1 ODPOWIEDZIALNOśĹ RZłDU 

 

- Ratyfikacja Konwencji TIR w odniesieniu do przepis·w krajowych (publikacja w 

krajowym dzienniku ustaw); 

- ZğoŨenie dokumentu przystŃpienia w Biurze Prawnym Narod·w Zjednoczonych w Nowym 

Jorku (depozytariusz) (Art. 52 Konwencji); 

- Uznanie krajowej organizacji porňczajŃcej (Art. 6 i ZağŃcznik 9 Konwencji); 

- Uznanie os·b stosujŃcych karnety TIR (Art.6, ZağŃcznik 9, CzňŜĺ II Konwencji); 

- Opublikowanie listy urzňd·w celnych upowaŨnionych do realizacji operacji TIR (Art. 45 

Konwencji); 

- Szkolenia dla urzňdnik·w celnych dotyczŃce procedur celnych TIR; 

- Stworzenie lub wyznaczenie organu odpowiedzialnego za uznawanie pojazd·w drogowych 

i kontener·w (Art. 12 Konwencji); 

- ZğoŨenie nastňpujŃcych dokument·w i informacji do Rady Wykonawczej TIR (TIRExB): 
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Miňdzynarodowy system gwarancyjny 

 

- Uwierzytelniona kopia pisemnego porozumienia pomiňdzy wğaŜciwymi wğadzami (celne) i 

krajowym stowarzyszeniem lub innego dokumentu prawnego, jak r·wnieŨ zmian jego 

dotyczŃcych (najszybciej jak to moŨliwe); 

- Uwierzytelniona kopia ubezpieczenia lub zabezpieczenia finansowego, jak r·wnieŨ 

wszelkich zmian jego dotyczŃcych (najszybciej jak to moŨliwe); 

- Kopia polisy ubezpieczeniowej (corocznie wznawianej) (najszybciej jak to moŨliwe). 

 

Kontrola dostňpu do procedury TIR 

 

- Szczeg·ğy dotyczŃce kaŨdej osoby upowaŨnionej przez wğaŜciwe wğadze do korzystania z 

karnet·w TIR, lub kt·rej takie upowaŨnienie cofniňto (w ciŃgu jednego tygodnia); 

- Kompletna i aktualna lista wszystkich os·b upowaŨnionych przez wğaŜciwe wğadze do 

korzystania z karnet·w TIR, lub kt·rym takie upowaŨnienie cofniňto (stan na 31 grudnia 

kaŨdego roku, najszybciej jak to moŨliwe); 

- Szczeg·ğy dotyczŃce kaŨdej osoby pozbawionej prawa korzystania z postanowieŒ 

Konwencji na podstawie Art. 38 (w ciŃgu jednego tygodnia). 

 

Krajowe Ŝrodki kontroli 

 

- Szczeg·ğy dotyczŃce wszystkich Ŝrodk·w kontroli, kt·re wğaŜciwe wğadze majŃ zamiar 

wprowadziĺ zgodnie z Art. 42 bis (najszybciej jak to moŨliwe). 

 

 

1.9.2 ROLA I ODPOWIEDZIALNOśĹ KRAJOWEGO STOWARZYSZENIA  

                  PORŇCZAJłCEGO  

 

- Zawieranie um·w (porozumieŒ) z krajowymi wğadzami celnymi i opğata cğa za import lub 

eksport oraz podatk·w wraz z ewentualnymi odsetkami, na podstawie prawa i przepis·w 

celnych kraju, w kt·rym zostağa stwierdzona nieprawidğowoŜĺ zwiŃzana z operacjŃ TIR. 

Stowarzyszenie jest odpowiedzialne, wsp·lnie i solidarnie z osobami, na kt·re powyŨsze 

opğaty zostağy nağoŨone, za uregulowanie tych pğatnoŜci (Art. 8, punkt 1); 

- Zawieranie pisemnych porozumieŒ dotyczŃcych funkcjonowania miňdzynarodowego 

systemu gwarancyjnego z miňdzynarodowymi organizacjami (obecnie Miňdzynarodowa 

Unia Transportu Drogowego (IRU) nadzoruje jedyny istniejŃcy miňdzynarodowy system 

gwarancyjny) (Nota wyjaŜniajŃca 0.6.2 bis); 

- Dziağanie jako gwarant (Art. 6, punkt 1). Gwarancja ta powinna takŨe obejmowaĺ 

odpowiedzialnoŜĺ, jaka moŨe powstaĺ w zwiŃzku z operacjami wykonywanymi pod osğonŃ 

karnet·w TIR wydanych przez zagraniczne stowarzyszenia bňdŃce czğonkami 

miňdzynarodowej organizacji, do kt·rej ono samo naleŨy (Art. 6, punkt 1); 

- Wydawanie karnet·w TIR jedynie osobom, kt·re speğniğy minimalne warunki i wymagania 

(Art. 6, punkt 4 i ZağŃcznik 9, czňŜĺ II), i kt·rym wğaŜciwe wğadze kraju bňdŃcego stronŃ 

umowy, w kt·rym osoba ma swojŃ siedzibň lub miejsce zamieszkania, nie odm·wiğy 

prawa do korzystania z procedury TIR. (Art. 6, punkt 3); 

- Przyjmowanie deklaracji zobowiŃzania od przewoŦnik·w korzystajŃcych z karnet·w TIR 

(stowarzyszenie moŨe zaŨŃdaĺ gwarancji bankowej lub depozytu); 

- Wydawanie karnet·w na podstawie systemu zarzŃdzania ryzykiem; 
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- Podejmowanie Ŝcisğej wsp·ğpracy z wğaŜciwymi wğadzami oraz podejmowanie wszelkich 

koniecznych Ŝrodk·w w celu zapewnienia wğaŜciwego wykorzystania karnet·w TIR (Art. 

42 bis); 

- Przesyğanie do wğaŜciwych wğadz krajowych nastňpujŃcych informacji i dokumentacji: 

 

Miňdzynarodowy system gwarancyjny 

 

- Uwierzytelniona kopia ubezpieczenia lub zabezpieczenia finansowego, jak r·wnieŨ 

wszelkich zmian jego dotyczŃcych (najszybciej jak to moŨliwe); 

- Kopia polisy ubezpieczeniowej (corocznie wznawianej) (najszybciej jak to moŨliwe). 

 

Kontrola przystŃpieŒ do procedury TIR 

 

- Szczeg·ğy dotyczŃce kaŨdej osoby upowaŨnionej przez wğaŜciwe wğadze do korzystania z 

karnet·w TIR(najszybciej jak to moŨliwe); 

- Kompletna i aktualna lista wszystkich os·b upowaŨnionych przez wğaŜciwe wğadze do 

korzystania z karnet·w TIR, lub kt·rym takie upowaŨnienie cofniňto (stan na 31 grudnia 

kaŨdego roku, przed upğywem jednego tygodnia po 31 grudnia). 

  

 

1.9.3 ODPOWIEDZIALNOśĹ PRZEWOťNIKA 

 

- ZğoŨenie deklaracji zobowiŃzania w krajowym stowarzyszeniu porňczajŃcym (okreŜlajŃcej 

warunki korzystania z karnet·w TIR); 

- Uzyskanie od wğaŜciwych wğadz Ŝwiadectwa uznania dla pojazd·w drogowych i 

kontener·w; 

- MontaŨ tabliczek TIR na pojazdach drogowych i kontenerach (Art. 16 Konwencji). 

 

1.9.4 ROLA I ODPOWIEDZIALNOśĹ ORGANIZACJI MIŇDZYNARODOWEJ 

        (OBECNIE: IRU)  

 

- Z upowaŨnienia Komitetu Administracyjnego TIR jest odpowiedzialna za efektywnŃ 

organizacjň i funkcjonowanie miňdzynarodowego systemu gwarancyjnego (Art. 6, punkt 2 

bis Konwencji); 

- Przedstawia krajowe stowarzyszenia porňczajŃce do akceptacji przez miňdzynarodowy 

system gwarancyjny; 

- Dostarcza odpowiednim organom uwierzytelnione kopie globalnych um·w gwarancyjnych 

i dowod·w ubezpieczenia; 

- Zawiera pisemne porozumienia z krajowymi stowarzyszeniami porňczajŃcymi w sprawie 

dziağania miňdzynarodowego systemu gwarancyjnego (Nota wyjaŜniajŃca 0.6.2 bis); 

- Z upowaŨnienia Komitetu Administracyjnego TIR jest odpowiedzialna za drukowanie i 

dystrybucjň karnet·w TIR (ZağŃcznik 10, Art. 10 (b)); 

- Informuje wszystkie krajowe stowarzyszenia porňczajŃce i krajowe wğadze celne o uznaniu 

nowego stowarzyszenia porňczajŃcego; 

- Nadzoruje system gwarancyjny TIR i dostarcza odpowiednim organom rocznych danych 

dotyczŃcych reklamacji zğoŨonych, zapğaconych i w toku. 

- Nadzoruje system karnetowy TIR, wğŃczajŃc scentralizowane drukowanie i dystrybucjň 

karnet·w TIR do krajowych stowarzyszeŒ porňczajŃcych: 

- Podejmuje wszystkie uzasadnione kroki w celu zminimalizowania ryzyka 

fağszowania karnet·w TIR; 
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- Podejmuje stosowne dziağania w sprawach, w kt·rych wykryto pomyğki lub braki w 

miňdzynarodowych dokumentach celnych lub karnetach TIR; 

- Dostarcza wğaŜciwym organom informacji w sprawie zasad i procedur zalecanych 

przy wydawaniu karnet·w TIR przez krajowe stowarzyszenia porňczajŃce; 

- Dostarcza wğaŜciwym organom danych statystycznych dotyczŃcych iloŜci karnet·w 

TIR wydanych kaŨdej stronie umowy; 

- Dostarcza do TIRExB informacji dotyczŃcych cen za wydanie karnetu TIR kaŨdego 

rodzaju przez organizacjň miňdzynarodowŃ; 

- Oferuje swoje doŜwiadczenie do wspierania szkolenia zainteresowanych stron tzn. 

krajowych stowarzyszeŒ; 

- ZarzŃdza elektronicznym systemem kontroli dla karnet·w TIR, a w szczeg·lnoŜci: 

- Informuje strony umowy i odpowiednie organy o problemach wykrytych w systemie; 

- Dostarcza wğaŜciwym organom statystyki i dane dotyczŃce dotrzymania zobowiŃzaŒ 

stron umowy, jeŜli chodzi o elektroniczny system kontroli; 

- Stağe doskonalenie elektronicznego systemu kontroli w celu poprawienia jego 

wydajnoŜci w zarzŃdzaniu ryzykiem i jako narzňdzia zapobiegajŃcego oszustwom.  

- Jako obserwator, bierze udziağ w posiedzeniach Komitetu Administracyjnego TIR 

(ZağŃcznik 8, Art. 1 (ii) Konwencji), TIRExB (ZağŃcznik 8, Art. 11, punkt 5 Konwencji), 

Grupy Roboczej UNECE do Spraw Celnych WpğywajŃcych na Transport (WP.30) i Grupy 

Kontaktowej TIR; 

- Bierze udziağ w dziağaniach TIRExB, a w szczeg·lnoŜci: 

- Ma peğny udziağ w sprawach, w kt·rych TIRExB ma uğatwiĺ rozstrzygniňcie sporu; 

- Dostarcza, na ŨŃdanie TIRExB, peğnych i kompletnych informacji dotyczŃcych 

funkcjonowania systemu TIR, pod warunkiem, Ũe takie ŨŃdanie nie narusza 

przepis·w dotyczŃcych zachowania tajemnicy, ochrony danych, itp.; 

- Dba o to, Ũeby TIRExB niezwğocznie zajňğo siň kaŨdym problemem dotyczŃcym 

nieuczciwej dziağalnoŜci lub innymi problemami dotyczŃcymi stosowania Konwencji 

TIR; 

- Jest przygotowana do regularnych, nieformalnych spotkaŒ z sekretariatem TIR. 

 

1.9.5 ROLA I ODPOWIEDZIALNOśĹ RADY WYKONAWCZEJ TIR 

         I SEKRETARIATU TIR, W ODNIESIENIU DO ZAĞłCZNIKA 8,  

         ARTYKUĞ 10 KONWENCJI TIR  

 

- Nadzoruje stosowanie Konwencji. W tym celu, TIRExB, miňdzy innymi, przygotowuje 

wzory, wydaje kwestionariusze, przeprowadza wizytacje w wybranych miejscach, itp. 

PoŜwiňca szczeg·lnŃ uwagň nastňpujŃcym zagadnieniom: 

- dostosowanie pojazd·w; 

- upowaŨnienie stowarzyszeŒ krajowych; 

- dostosowanie procedur zakoŒczenia i zwolnienia; 

- identyfikacja, poszukiwanie i ŨŃdanie zapğaty od os·b bezpoŜrednio 

odpowiedzialnych za naruszenie procedur TIR; 

- wyğŃczenie i odsuniňcie od procedur TIR, zgodnie z Art. 38 i ZağŃcznikiem 9, czňŜĺ 

II Konwencji; 

- wprowadzanie poprawek do Konwencji; 

- zastosowanie trzech oficjalnych jňzyk·w do Konwencji i jej zağŃcznik·w; 

- dostosowanie nowych Ŝrodk·w kontroli przyjňtych przez strony umowy (Art. 42 bis); 

- Nadzoruje dziağanie systemu gwarancyjnego. W tym celu, TIRExB sprawdza i kwestionuje 

(tam gdzie to konieczne) og·lne umowy gwarancyjne, krajowe przepisy ubezpieczeniowe i 

roczne polisy ubezpieczeniowe. TIRExB wymaga takŨe od organizacji miňdzynarodowych 
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aby dostarczağy, corocznie, og·lnych danych dotyczŃcych spraw spornych rozpoczňtych, 

zakoŒczonych i w toku; 

- Wypeğnia zadania powierzone jej przez Komitet Administracyjny; 

- Nadzoruje scentralizowany druk karnet·w TIR i ich dystrybucjň do stowarzyszeŒ, kt·re sŃ 

realizowane przez miňdzynarodowŃ organizacjň. Dotyczy to miňdzy innymi kontroli czy 

karnety TIR sŃ zgodne z wymogami Konwencji oraz wstňpnie zatwierdza wszelkie zmiany 

w jego ukğadzie graficznym; 

- Koordynuje i wspiera wymianň doniesieŒ i innych informacji pomiňdzy wğaŜciwymi 

wğadzami stron umowy. TIRExB aktywnie zachňca wğaŜciwe wğadze, aby dzieliğy siň 

wiedzŃ i doŜwiadczeniami dotyczŃcymi nowych metod oszustw jak r·wnieŨ przykğadami 

dobrych praktyk. Gdy TIRExB dostaje takie informacje, zbiera je oraz dba o ich 

rozpowszechnienie; 

- Koordynuje i wspiera wymianň informacji pomiňdzy wğaŜciwymi wğadzami UmawiajŃcych 

siň Stron, stowarzyszeniami i miňdzynarodowymi organizacjami. Dotyczy to na przykğad, 

spraw takich jak dziağanie elektronicznego systemu kontroli, przykğad·w dobrych praktyk, 

itp.; 

- Uğatwia rozstrzyganie spor·w pomiňdzy stronami umowy, stowarzyszeniami, firmami 

ubezpieczeniowymi i miňdzynarodowymi organizacjami. TIRExB wykorzystuje swoje 

biura do mediacji, gdy jest to potrzebne, aby pom·c w rozwiŃzywaniu wszelkich spor·w; 

- Wspiera szkolenia pracownik·w administracji celnej i innych zainteresowanych stron, w 

zakresie procedur TIR; 

- Obsğuguje centralny rejestr wszystkich zasad i procedur, na podstawie kt·rych 

stowarzyszenia speğniajŃce minimalne warunki i wymogi zawarte w ZağŃczniku 9, 

uzyskujŃ od stron umowy pozwolenie na wydawanie karnet·w TIR.  

- Monitoruje ceny karnet·w TIR, biorŃc pod uwagň wraŨliwoŜĺ tego zagadnienia. 

 

Decyzje podjňte przez TIRExB sŃ egzekwowane przez sekretarza TIR, kt·ry jest czğonkiem Komisji 

Ekonomicznej Narod·w Zjednoczonych dla Europy. Sekretarz TIR jest wspierany przez niewielki 

sekretariat TIR, kt·rego wielkoŜĺ jest ustalona przez Komitet Administracyjny.  
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2 KONWE NCJA TIR Z 1975 ROKU 

 
Ta czňŜĺ zawiera peğny tekst Konwencji TIR z 1975 roku, stan z dnia 1 wrzeŜnia 2021. Ukğad tej czňŜci 

wynika ze struktury Konwencji z 1975 roku. 

 

Noty wyjaŜniajŃce zawarte w ZağŃczniku 6 i ZağŃczniku 7, czňŜĺ III zostağy zamieszczone razem z 

przepisami Konwencji, do kt·rych siň odnoszŃ (z wyjŃtkiem rysunk·w zawartych w ZağŃczniku 6). 

Zgodnie z Art. 43 Konwencji, Noty wyjaŜniajŃce objaŜniajŃ okreŜlone przepisy Konwencji i 

zağŃcznik·w do niej. OpisujŃ one r·wnieŨ niekt·re zalecane praktyki. 

 

Noty wyjaŜniajŃce nie zmieniajŃ przepis·w tej Konwencji czy zağŃcznik·w do niej, lecz jedynie czyniŃ 

ich treŜĺ, znaczenie i zakres bardziej precyzyjnymi. W szczeg·lnoŜci ma to odniesienie do przepis·w 

Art. 12 tej Konwencji i ZağŃcznika 2 dotyczŃcych warunk·w technicznych, jakie muszŃ speğniaĺ 

pojazdy drogowe przeznaczone do transportu z plombami celnymi, aby uzyskaĺ Ŝwiadectwo uznania. 

Noty wyjaŜniajŃce precyzujŃ, tam gdzie to niezbňdne, warunki techniczne konstrukcji, kt·re muszŃ 

zostaĺ speğnione, aby byğa ona zaakceptowana przez umawiajŃce siň strony jako zgodna z tymi 

przepisami. Noty wyjaŜniajŃce precyzujŃ r·wnieŨ, tam gdzie to niezbňdne, kt·re rozwiŃzania techniczne 

sŃ z tymi przepisami niezgodne. 

 

Tak wiňc, Noty wyjaŜniajŃce okreŜlajŃ praktyczne znaczenie przepis·w tej Konwencji i zağŃcznik·w do 

niej, a takŨe uwzglňdniajŃ rozw·j technologiczny i wymogi ekonomiczne.  

 

Komentarze sŃ r·wnieŨ zamieszczone razem z przepisami, do kt·rych siň odnoszŃ. Komentarze 

zawarte w podrňczniku TIR nie sŃ prawnie wiŃŨŃce dla UmawiajŃcych siň Stron Konwencji TIR z 1975 

roku. Jednak sŃ waŨne przy interpretacji, harmonizacji i zastosowaniu Konwencji, gdyŨ odzwierciedlajŃ 

one opinie Komitetu Administracyjnego, co do Konwencji TIR z 1975 roku oraz Grupy Roboczej do 

Spraw Celnych WpğywajŃcych na Transport z Europejskiej Komisji Ekonomicznej Narod·w 

Zjednoczonych (UNECE). 

{TRANS/GE.30/55, paragraf 40} 
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2.1 Konwencja TIR 

KONWENCJA CELNA DOTYCZłCA MIŇDZYNARODOWEGO  

PRZEWOZU TOWARčW Z ZASTOSOWANIEM KARNETčW TIR  

SporzŃdzona w Genewie dnia 14 listopada 1975 r.  

( zağ. do Dz. U. Z 1984 r. Nr 17, poz. 76)  

 (tekst jednolity) 

UmawiajŃce siň Strony, 

pragnŃc uğatwiĺ miňdzynarodowe przewozy towar·w pojazdami drogowymi, 

majŃc na uwadze, Ũe poprawa warunk·w przewozu stanowi jeden z zasadniczych czynnik·w rozwoju 

wsp·ğpracy miňdzy nimi, 

wypowiadajŃc siň za uproszczeniem i harmonizacjŃ formalnoŜci administracyjnych, zwğaszcza na 

granicach, w dziedzinie przewoz·w miňdzynarodowych, 

zgodziğy siň na nastňpujŃce postanowienia: 

 

Rozdziağ I 

POSTANOWIENIA OGčLNE 

 

a) OkreŜlenia  

Artykuğ 1 

W rozumieniu niniejszej Konwencji: 

a) okreŜlenie "transport TIR" oznacza przew·z towar·w z wyjŜciowego urzňdu celnego do 

docelowego urzňdu celnego zgodnie z procedurŃ zwanŃ "procedurŃ TIR", ustalonŃ przez 

niniejszŃ Konwencjň; 

b) okreŜlenie "operacja TIR" oznacza czňŜĺ transportu, wykonywanŃ w UmawiajŃcej siň 

Stronie z wyjŜciowego urzňdu celnego albo przejŜciowego urzňdu celnego przy wjeŦdzie do 

docelowego urzňdu celnego albo przejŜciowego urzňdu celnego przy wyjeŦdzie; 

Nota wyjaŜniajŃca 

0.1 b)  

 Z artykuğu 1 (b) wynika, Ũe w przypadku, gdy poszczeg·lne wyjŜciowe urzňdy celne i docelowe 

urzňdy celne sŃ usytuowane w jednym lub kilku krajach, moŨliwa jest wiňcej niŨ jedna operacja TIR w 

UmawiajŃcej siň Stronie. W tych okolicznoŜciach narodowa czňŜĺ transportu TIR przeprowadzona 

miňdzy dwoma kolejnymi urzňdami celnymi, bez wzglňdu na to czy sŃ to wyjŜciowe, docelowe czy 

przejŜciowe urzňdy celne, moŨe byĺ uznana jako operacja TIR.  

c) okreŜlenie "rozpoczňcie operacji TIR" oznacza, Ũe pojazd drogowy, zesp·ğ pojazd·w lub 

kontener zostağ przedstawiony w celu kontroli w wyjŜciowym urzňdzie celnym albo w 

przejŜciowym urzňdzie celnym przy wjeŦdzie, wraz z ğadunkiem i odnoszŃcym siň do niego 

karnetem TIR i Ũe karnet TIR zostağ przyjňty przez urzŃd celny; 

d) okreŜlenie "zakoŒczenie operacji TIR" oznacza, Ũe pojazd drogowy, zesp·ğ pojazd·w lub 

kontener zostağ przedstawiony w celu kontroli w docelowym urzňdzie celnym lub w 

przejŜciowym urzňdzie celnym przy wyjeŦdzie, wraz z ğadunkiem i odnoszŃcym siň do niego 

karnetem TIR;  
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e) okreŜlenie "zwolnienie operacji TIR" oznacza uznanie przez wğadze celne, Ũe operacja TIR 

zostağa prawidğowo zakoŒczona w UmawiajŃcej siň Stronie. Zostaje to ustalone przez wğadze 

celne na podstawie por·wnania danych lub informacji dostňpnych w docelowym urzňdzie 

celnym lub przejŜciowym urzňdzie celnym przy wyjeŦdzie oraz danych dostňpnych w 

wyjŜciowym urzňdzie celnym lub przejŜciowym urzňdzie celnym przy wjeŦdzie; 

f) okreŜlenie "opğaty i podatki przywozowe i wywozowe" oznacza opğaty celne oraz wszystkie 

inne opğaty, podatki, naleŨnoŜci i inne obciŃŨenia finansowe, kt·re sŃ pobierane przy 

przywozie lub wywozie bŃdŦ w zwiŃzku z przywozem lub wywozem towar·w, z wyjŃtkiem 

naleŨnoŜci i obciŃŨeŒ finansowych nie przekraczajŃcych przybliŨonego kosztu Ŝwiadczonych 

usğug; 

 

Nota wyjaŜniajŃca 

0.1 f) 

WyjŃtki (naleŨnoŜci i obciŃŨenia finansowe), o kt·rych mowa w artykule 1 litera f) oznaczajŃ 

wszystkie kwoty inne niŨ opğaty i podatki pobierane przez UmawiajŃce siň Strony przy przewozie lub 

wywozie albo w zwiŃzku z przywozem lub wywozem. Kwoty te bňdŃ ograniczone do wysokoŜci 

przybliŨonego kosztu Ŝwiadczonych usğug i nie bňdŃ stanowiĺ poŜredniego sposobu ochrony produkt·w 

krajowych lub opğaty o charakterze podatkowym pobieranej od importu lub eksportu. Te naleŨnoŜci i 

obciŃŨenia finansowe obejmujŃ, miedzy innymi pğatnoŜci odnoszŃce siň: 

- do Ŝwiadectw pochodzenia, jeŜli sŃ one konieczne przy tranzycie, 

- do analiz wykonywanych przez laboratoria celne w celach kontroli, 

- do inspekcji celnych innych czynnoŜci odprawy celnej, wykonywanych poza normalnymi 
godzinami pracy i pomieszczeniami urzňd·w celnych, 

- do inspekcji wykonywanych ze wzglňd·w sanitarnych, weterynaryjnych lub fitopatologicznych. 

 

g) okreŜlenie "pojazd drogowy" oznacza nie tylko motorowy pojazd drogowy, lecz takŨe kaŨdŃ 

przyczepň lub naczepň przeznaczonŃ do doczepiania do niego; 

h) okreŜlenie "zesp·ğ pojazd·w" oznacza pojazdy zğŃczone, uczestniczŃce w ruchu drogowym 

jako jedna cağoŜĺ; 

j)  okreŜlenie "kontener" oznacza sprzňt przewozowy (skrzynia zdejmowana, cysterna lub inny 

podobny sprzňt): 

i) stanowiŃcy pomieszczenie cağkowicie lub czňŜciowo zamkniňte i przeznaczone do 
umieszczania w nim towar·w, 

ii)  trwağy i wskutek tego dostatecznie wytrzymağy, aby m·gğ nadawaĺ siň do wielokrotnego 
uŨytku, 

iii)  specjalnie zbudowany w celu uğatwienia przewozu towar·w jednym lub kilkoma 
rodzajami transportu bez przeğadunku towar·w, 

iv) zbudowany w spos·b zapewniajŃcy ğatwe manipulowanie nim, zwğaszcza przy 

przeğadunku z jednego rodzaju transportu na inny, 

v) zbudowany tak, aby byğo go ğatwo zağadowaĺ i wyğadowaĺ, oraz 

vi) o pojemnoŜci co najmniej jednego metra szeŜciennego; 

na r·wni z kontenerami sŃ traktowane "zdejmowane nadwozia"; 
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Nota wyjaŜniajŃca 

0.1 j) 

OkreŜlenie "zdejmowane nadwozie" oznacza pomieszczenie przeznaczone na ğadunek, kt·re nie 

jest wyposaŨone w jakikolwiek Ŝrodek napňdowy i jest przeznaczone do przewozu na pojeŦdzie 

drogowym a podwozie tego pojazdu i dolna rama nadwozia sŃ przystosowane specjalnie do tego celu. 

Obejmuje ono r·wnieŨ wymienne nadwozie, kt·re jest pomieszczeniem przeznaczonym na ğadunek, 

zaprojektowanym specjalnie dla potrzeb kombinowanego transportu drogowego i kolejowego. 

0.1 j) i) 

OkreŜlenie "czňŜciowo zamkniňte" w odniesieniu do wyposaŨenia, o kt·rym mowa w Artykule 1. 

j) i), oznacza urzŃdzenia zazwyczaj skğadajŃce siň z podğogi i nadbudowy odgraniczajŃcej przestrzeŒ 

przeznaczonŃ na ğadunek, odpowiadajŃcŃ przestrzeni zamkniňtego kontenera. Nadbudowa jest 

przewaŨnie zrobiona z element·w metalowych, tworzŃcych szkielet kontenera. Te rodzaje kontener·w 

mogŃ mieĺ jednŃ lub wiňcej Ŝcian bocznych lub przednich. Niekt·re z tych kontener·w majŃ jedynie 

dach poğŃczony z podğogŃ za pomocŃ sğupk·w pionowych. Kontenery tego rodzaju uŨywane sŃ 

szczeg·lnie do przewozu towar·w przestrzennych (np. pojazd·w samochodowych). 

 

k) okreŜlenie "wyjŜciowy urzŃd celny" oznacza kaŨdy urzŃd celny UmawiajŃcej siň Strony, w 

kt·rym zaczyna siň przew·z miňdzynarodowy cağoŜci lub czňŜci ğadunku; 

l) okreŜlenie "docelowy urzŃd celny" oznacza kaŨdy urzŃd UmawiajŃcej siň Strony, w kt·rym 

koŒczy siň przew·z miňdzynarodowy cağoŜci lub czňŜci ğadunku; 

m) okreŜlenie "przejŜciowy urzŃd celny" oznacza kaŨdy urzŃd celny UmawiajŃcej siň Strony, 
przez kt·ry pojazd drogowy, zesp·ğ pojazd·w lub kontener wjeŨdŨa albo wyjeŨdŨa z 

UmawiajŃcej siň Strony w trakcie  transportu TIR.  

n) okreŜlenie "osoba" oznacza zar·wno osobň fizycznŃ, jak i prawnŃ; 

o) okreŜlenie "Posiadacz" karnetu TIR oznacza osobň, kt·rej wydano karnet TIR, zgodnie z 

odpowiednimi postanowieniami Konwencji TIR i w kt·rej imieniu zostağa zğoŨona 

deklaracja celna w formie karnetu TIR, wskazujŃca na zamiar objňcia towar·w procedurŃ 

TIR w wyjŜciowym urzňdzie celnym. Bňdzie on odpowiedzialny za przedstawienie pojazdu 

drogowego, zespoğu pojazd·w lub kontenera wraz z ğadunkiem i odnoszŃcym siň do niego 

karnetem TIR w wyjŜciowym urzňdzie celnym, w przejŜciowym urzňdzie celnym i w 

docelowym urzňdzie celnym i za Ŝcisğe przestrzeganie innych odpowiednich postanowieŒ 

Konwencji TIR.  

Komentarz 

Stosowanie karnetu TIR przez osobň/osoby innŃ/inne niŨ posiadacz karnetu TIR 

Niekt·re UmawiajŃce siň Strony akceptujŃ fakt, iŨ za zgodŃ posiadacza karnetu TIR, inna osoba/osoby 

mogŃ realizowaĺ przew·z TIR lub jego czňŜĺ z wykorzystaniem karnetu TIR wydanego posiadaczowi 

karnetu TIR. W tych UmawiajŃcych siň Stronach, gdy karnet TIR jest przedstawiany w urzňdzie celnym 

wyjŜcia przez osobň innŃ niŨ posiadacz karnetu TIR, posiadacz ï na dow·d swojej zgody ï podaje w 

polu 11 okğadki karnetu TIR nastňpujŃce informacje: 

(a) Nazwisko/nazwa osoby realizujŃcej przew·z TIR lub jego czňŜĺ, 

(b) Sğowa: ĂdziağajŃc w imieniuò, po kt·rych nastňpuje 

(c) Nazwa posiadacza karnetu TIR. 

W polu 12 okğadki musi znajdowaĺ siň podpis posiadacza karnetu TIR. Rekomenduje siň, aby po 

przyjňciu przez urzŃd celny wyjŜcia odpowiednio wypeğnionego karnetu TIR, pozostağe wğaŜciwe 
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wğadze na trasie przewozu oraz urzŃd celny przeznaczenia akceptowağy taki karnet TIR bez 

dodatkowych wymog·w. 

 

p) okreŜlenie "towary ciňŨkie lub przestrzenne" oznacza kaŨdy przedmiot ciňŨki lub 

przestrzenny, kt·ry ze wzglňdu na sw·j ciňŨar, na swoje rozmiary lub sw·j charakter nie jest 

zazwyczaj przewoŨony ani w zamkniňtym pojeŦdzie drogowym, ani w zamkniňtym 

kontenerze; 

q) okreŜlenie "stowarzyszenie porňczajŃce" oznacza stowarzyszenie upowaŨnione przez organy 

celne lub inne wğaŜciwe organy UmawiajŃcej siň Strony do dziağania jako porňczyciel dla 

os·b, kt·re stosujŃ procedurň TIR. 

r)  okreŜlenie Ăorganizacja miňdzynarodowaò oznacza organizacjň upowaŨnionŃ przez Komitet 

Administracyjny do ponoszenia odpowiedzialnoŜci za skuteczne zorganizowanie i 

funkcjonowanie miňdzynarodowego systemu gwarancyjnego. s) 

s) okreŜlenie èprocedura eTIRç oznacza procedurň TIR realizowanŃ w drodze elektronicznej 

wymiany danych, bňdŃcŃ funkcjonalnym odpowiednikiem karnetu TIR. Postanowienia 

konwencji TIR majŃ zastosowanie, przy czym specyficzne zasady procedury eTIR okreŜlono 

w zağŃczniku 11. 

   

 

b) Zakres stosowania 

Artykuğ 2 

NiniejszŃ Konwencjň stosuje siň do przewozu towar·w bez przeğadunku przez jednŃ lub 

kilka granic, od wyjŜciowego urzňdu celnego jednej UmawiajŃcej siň Strony do docelowego urzňdu 

celnego innej UmawiajŃcej siň Strony lub tej samej UmawiajŃcej siň Strony, w pojazdach 

drogowych, zespoğach pojazd·w lub w kontenerach, jeŨeli jakaŜ czňŜĺ przewozu miňdzy 

rozpoczňciem i zakoŒczeniem transportu TIR jest wykonywana przez transport drogowy. 

Nota wyjaŜniajŃca  

0.2-1 

Artykuğ 2 przewiduje, Ũe przew·z z zastosowaniem karnetu TIR moŨe siň zaczynaĺ i koŒczyĺ w 

tym samym paŒstwie, pod warunkiem, Ũe jego trasa prowadzi przez obce terytorium. Nic nie stoi na 

przeszkodzie, aby w podobnym przypadku wğadze celne paŒstwa wyjŜciowego wymagağy poza 

karnetem TIR dokumentu krajowego, zapewniajŃcego ponowny, swobodny ww·z towar·w. JednakŨe 

zaleca siň, aby wğadze celne unikağy wydawania takiego dokumentu i zgadzağy siň na jego zastŃpienie 

przez specjalnŃ wzmiankň w karnecie TIR. 

0.2-2 

Postanowienia tego artykuğu zezwalajŃ na przew·z towar·w z zastosowaniem karnetu TIR, jeŨeli 

przynajmniej na czňŜci trasy przew·z jest wykonywany przez transport drogowy. Nie okreŜlajŃ one, na 

kt·rej czňŜci trasy przew·z powinien byĺ wykonywany przez transport drogowy, i wystarczy, aby ta 

czňŜĺ mieŜciğa siň miňdzy rozpoczňciem i zakoŒczeniem transportu TIR. JednakŨe wbrew intencjom 

nadawcy przy wyjeŦdzie moŨe siň zdarzyĺ, z nieprzewidzianych przyczyn o charakterze handlowym lub 

przypadkowym, Ũe na jakiejkolwiek czňŜci trasy przew·z nie moŨe byĺ wykonany przez transport 

drogowy. W tych wyjŃtkowych przypadkach UmawiajŃce siň Strony uznajŃ karnet TIR i 

odpowiedzialnoŜĺ stowarzyszeŒ porňczajŃcych pozostanie obowiŃzujŃca. 
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Komentarz 

UŨywanie karnet·w TIR:  

W pewnych wypadkach karnet TIR uŨywany byğ do przewozu towar·w na obszarze jednego kraju 

(na przykğad: przew·z z wewnňtrznego urzňdu celnego do granicznego urzňdu celnego bez 

przedstawiania karnetu TIR przy wjeŦdzie do nastňpnego kraju) w celu nağoŨenia zamkniňĺ celnych, 

jako Ŝrodka zapobiegajŃcego moŨliwoŜci popeğnienia przestňpstwa. 

IRU uznağo za celowe poinformowaĺ o takich wypadkach wğadze celne UmawiajŃcych siň Stron. 

 

 

Zastosowanie procedury TIR w przypadku, gdy czňŜĺ przewozu nie odbywa siň transportem 

drogowym. 

 

Zgodnie z postanowieniami Artykuğu. 2 Konwencji TIR jeŜli jakaŜ czňŜĺ przewozu pomiňdzy 

rozpoczňciem a zakoŒczeniem operacji transportowej TIR jest wykonywana transportem drogowym, 

moŨna stosowaĺ inne Ŝrodki transportu (kolej, Ũegluga Ŝr·dlŃdowa itp.). Podczas innego niŨ drogowy 

etapu przewozu, Posiadacz karnetu TIR moŨe: 

- zgodnie z przepisami Artykuğu 26, punkt 2 Konwencji, zwr·ciĺ siň do wğadz celnych o 

zawieszenie transportu TIR. W przypadku koniecznoŜci wznowienia zawieszonego transportu TIR 

na koŒcu innego niŨ drogowy etapu transportu, obsğuga i kontrola celna powinny byĺ dostňpne. 

JeŜli cağa czňŜĺ transportu na terenie kraju wyjŜciowego nie jest wykonywana transportem 

drogowym, operacja TIR moŨe byĺ otwarta i natychmiast potwierdzona jako zamkniňta w 

wyjŜciowym urzňdzie celnym przez wydarcie obu odcink·w nr 1 i nr 2 z karnetu TIR. W tej 

sytuacji nie obowiŃzuje ubezpieczenie TIR na resztň przewozu wewnŃtrz tego kraju. JednakŨe, 

transport TIR moŨe byĺ ğatwo wznowiony w urzňdzie celnym znajdujŃcym siň na koŒcu innego 

niŨ drogowy etapu przewozu na obszarze innej umawiajŃcej siň Strony, zgodnie z przepisami 

Artykuğu 26 Konwencji, lub 

- zastosowaĺ procedurň TIR. JednakŨe w tym przypadku Posiadacz powinien wziŃĺ pod uwagň, Ũe 

operacja TIR w danym paŒstwie moŨe mieĺ zastosowanie tylko w przypadku gdy narodowe 

wğadze celne sŃ w stanie zapewniĺ wğaŜciwŃ obsğugň karnetu TIR w nastňpujŃcych punktach 

(odpowiednio): wejŜcia (en route), wyjŜcia (en route) i docelowym. 

 

 

Artykuğ 3 

W celu korzystania z postanowieŒ niniejszej Konwencji: 

a) przew·z musi byĺ wykonywany: 

i) pojazdami drogowymi, zespoğami pojazd·w lub kontenerami, uprzednio uznanymi 
zgodnie z warunkami wymienionymi w rozdziale III a) bŃdŦ 

ii)  innymi pojazdami drogowymi, zespoğami pojazd·w lub kontenerami, zgodnie z 

warunkami wymienionymi w rozdziale III c); lub  

iii)  pojazdami drogowymi lub pojazdami specjalnymi w szczeg·lnoŜci takimi jak: autobusy, 
dŦwigi, zamiatarki, betonomieszarki itp., wywoŨonymi i dlatego traktowanymi jako 

towary przemieszczajŃce siň samodzielnie z wyjŜciowego urzňdu celnego do docelowego 

urzňdu celnego, zgodnie z warunkami wymienionymi w Rozdziale III c); w przypadku, 

gdy pojazdy te przewoŨŃ inne towary, zastosowanie majŃ odpowiednio warunki 

okreŜlone w punktach i) do ii), 

 



KONWENCJA TIR wersja ujednolicona przez ZMPD ï grudzieŒ 2025 r. 

_______________________________________________________ 

30 

 

Nota wyjaŜniajŃca  

0.3 (a) (iii) 

 Zasady zawarte w Art. 3 (a) (iii) nie odnoszŃ siň do samochod·w osobowych (kod HS: 8703) 

przemieszczajŃcych siň samodzielnie. JednakŨe, samochody osobowe mogŃ byĺ przewoŨone w ramach 

procedury TIR, jeŜli sŃ transportowane przez inne pojazdy, zgodnie z Art. 3 (a) (i) oraz (a) (ii). 

b) przewozy muszŃ posiadaĺ gwarancjň upowaŨnionych stowarzyszeŒ zgodnie z 

postanowieniami art. 6. Przewozy muszŃ byĺ wykonywane z zastosowaniem karnetu TIR, 

odpowiadajŃcego wzorowi przedstawionemu w zağŃczniku 1 do niniejszej konwencji, lub 

realizowane w ramach procedury eTIR.ò 

Komentarz  

Pojazdy drogowe traktowane jako towary ciňŨkie lub objňtoŜciowe. 

JeŨeli pojazdy drogowe lub pojazdy specjalne uwaŨane za ciňŨkie lub objňtoŜciowe przewoŨŃ inne 

ciňŨkie lub objňtoŜciowe towary w taki spos·b, Ũe zar·wno pojazd jak i towar speğniajŃ jednoczeŜnie 

warunki sformuğowane w Rozdz. III c) Konwencji, wymagany jest tylko jeden Karnet TIR. Karnet i 

wszystkie vouchery tego Karnetu muszŃ byĺ zaopatrzone w indos okreŜlony w Art. 32 Konwencji. JeŨeli 

pojazdy takie przewoŨŃ zwykğe towary w przedziale ğadunkowym lub kontenerach, pojazd i kontenery 

muszŃ byĺ uprzednio zatwierdzone zgodnie z warunkami sformuğowanymi w Rozdz. III a), a przedziağ 

ğadunkowy lub kontenery muszŃ byĺ opieczňtowane. Ponadto, w przypadku takiego transportu musi byĺ 

uŨyty dodatkowy Karnet TIR. W tym celu w kaŨdym z uŨytych Karnet·w muszŃ byĺ dokonane 

odpowiednie wpisy. 

Postanowienia Art. 3 a) iii) Konwencji majŃ zastosowanie w przypadku pojazd·w drogowych lub 

pojazd·w specjalnych eksportowanych z kraju, gdzie znajduje siň wyjazdowy UrzŃd Celny i 

importowanych do innego kraju, gdzie znajduje siň UrzŃd Celny przeznaczenia. W tym przypadku, nie 

majŃ zastosowania postanowienia Art. 15 Konwencji odnoszŃce siň do czasowego importu pojazd·w 

drogowych. Tak wiňc, dokumenty celne dot. importu czasowego pojazd·w nie sŃ wymagane. 

 

Artykuğ 4 

Od towar·w przewoŨonych zgodnie z procedurŃ TIR nie bňdŃ uiszczane lub skğadane do 

depozytu w przejŜciowych urzňdach celnych opğaty i podatki przywozowe i wywozowe. 

 

Komentarz  

 

Patrz komentarz do noty wyjaŜniajŃcej 0.8.3 (NaleŨnoŜci celne i podatkowe) i do Artykuğu 23 

(Konwojowanie pojazd·w drogowych) 

 

Artykuğ 5 

1. Towary przewoŨone zgodnie z procedurŃ TIR pod zamkniňciem celnym w pojazdach 

drogowych, w zespoğach pojazd·w lub kontenerach nie bňdŃ podlegağy w zasadzie kontroli 

celnej w przejŜciowych urzňdach celnych. 

2. Jednak w celu unikniňcia naduŨyĺ wğadze celne mogŃ w wyjŃtkowych przypadkach, a 

zwğaszcza w razie podejrzenia o nieprawidğowoŜĺ, przeprowadzaĺ w tych urzňdach kontrole 

towar·w. 

Nota wyjaŜniajŃca 

0.5 
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Artykuğ ten nie wyklucza prawa przeprowadzenia rewizji towar·w metodŃ sondowania, lecz 

okreŜla, Ũe rewizje powinny byĺ bardzo ograniczone pod wzglňdem iloŜciowym. W rzeczywistoŜci 

system miňdzynarodowy karnetu TIR daje gwarancje dodatkowe w stosunku do zapewnianych przez 

procedury krajowe. Z jednej strony dane w karnecie TIR dotyczŃce towar·w powinny odpowiadaĺ 

uwagom wniesionym do dokument·w celnych, ewentualnie wystawionych w paŒstwie wyjŜciowym, z 

drugiej strony paŒstwa tranzytowe i docelowe znajdujŃ juŨ gwarancje w kontrolach dokonywanych przy 

wyjeŦdzie i kt·re sŃ poŜwiadczone przez urzŃd celny wyjŜciowy (patrz r·wnieŨ dalej nota do artykuğu 

19). 

 

Komentarz  

 

Kontrole w przejŜciowych urzňdach celnych lub sprawdzanie na miejscu na ŨŃdanie przewoŦnik·w 

 

WyjŃtkowe przypadki, wymienione w Artykule 5, punkt 2 oznaczajŃ takŨe takie sytuacje, w 

kt·rych wğadze celne  przeprowadzajŃ kontrolň albo w przejŜciowym urzňdzie celnym albo w trakcie 

przewozu na wyraŦnŃ proŜbň przewoŦnika, kt·ry ma podejrzenie, iŨ wystŃpiğy jakieŜ nieprawidğowoŜci 

przy realizacji transportu TIR. W takiej sytuacji wğadze celne nie powinny odm·wiĺ przeprowadzenia 

kontroli o ile nie uznajŃ, iŨ ŨŃdanie to jest bezpodstawne. 

 

W przypadkach, kiedy wğadze celne przeprowadzajŃ kontrolň na ŨŃdanie przewoŦnika, 

ewentualne opğaty bňdŃ poniesione przez niego, zgodnie z przepisami Art. 46, punkt 1 i komentarzem do 

niego, wraz ze wszystkimi innymi kosztami, kt·re mogŃ powstaĺ w konsekwencji przeprowadzonej 

kontroli.  

 

 

Rozdziağ II 

WYDAWANIE KARNATčW TIR 

ODPOWIEDZIALNOśĹ STOWARZYSZEő PORŇCZAJłCYCH 

 

Artykuğ 6 

1. Organy celne lub inne wğaŜciwe organy UmawiajŃcej siň Strony mogŃ upowaŨniĺ 

stowarzyszenia do wydawania karnet·w TIR ð bezpoŜrednio lub za poŜrednictwem 

odpowiednich stowarzyszeŒ ð oraz do wystňpowania w charakterze porňczycieli, z 

zastrzeŨeniem speğniania przez nie minimalnych warunk·w i wymog·w, okreŜlonych w 

czňŜci I zağŃcznika 9. UpowaŨnienie bňdzie cofniňte, gdy minimalne warunki i wymogi, 

okreŜlone w czňŜci I ZağŃcznika 9, przestajŃ byĺ speğniane. 

2. Stowarzyszenie moŨe byĺ upowaŨnione w danym paŒstwie tylko w·wczas, gdy jego 

gwarancja obejmuje r·wnieŨ odpowiedzialnoŜĺ, jaka moŨe powstaĺ w tym paŒstwie w 

zwiŃzku z uŨyciem karnet·w TIR wydanych przez zagraniczne stowarzyszenia, bňdŃce 

czğonkami miňdzynarodowej organizacji, do kt·rej ono samo naleŨy. 

2a. Komitet Administracyjny upowaŨnia organizacjň miňdzynarodowŃ do ponoszenia 

odpowiedzialnoŜci za skutecznŃ organizacjň i funkcjonowanie miňdzynarodowego systemu 

gwarancyjnego. UpowaŨnienia udziela siň pod warunkiem, Ũe organizacja speğnia warunki i 

wymagania przewidziane w zağŃczniku 9 czňŜĺ III. Komitet Administracyjny moŨe cofnŃĺ 

upowaŨnienie w przypadku, gdy przedmiotowych warunk·w i wymagaŒ przestanŃ byĺ 

speğniane. 
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Nota wyjaŜniajŃca 

0.6-2 

Stosownie do postanowieŒ tego ustňpu wğadze celne UmawiajŃcej siň Strony mogŃ upowaŨniĺ 

kilka stowarzyszeŒ, z kt·rych kaŨde bňdzie ponosiĺ odpowiedzialnoŜĺ. 

 

2 bis. Organizacja miňdzynarodowa, o kt·rej mowa w ust. 2, bňdzie upowaŨniona przez Komitet 

Administracyjny TIR do ponoszenia odpowiedzialnoŜci za skuteczne zorganizowanie i 

funkcjonowanie miňdzynarodowego systemu gwarancyjnego, pod warunkiem, Ũe akceptuje 

tň odpowiedzialnoŜĺ. 

Nota wyjaŜniajŃca 

0.6-2ïbis-1 

Wzajemne stosunki miňdzy organizacjŃ miňdzynarodowŃ a jej stowarzyszeniami czğonkowskimi 

sŃ okreŜlone w pisemnych porozumieniach w sprawie funkcjonowania miňdzynarodowego systemu 

gwarancyjnego. KaŨda ze stron moŨe rozwiŃzaĺ porozumienia za uprzednim wypowiedzeniem 

wynoszŃcym co najmniej szeŜĺ (6) miesiňcy, z wyjŃtkiem przypadku wczeŜniejszego cofniňcia 

kt·regokolwiek z upowaŨnieŒ, o kt·rych mowa w art. 6 ust. 1 i 2a. 

 

0.6-2-bis-2 

UpowaŨnienie udzielone zgodnie z Artykuğem 6.2 bis powinno zostaĺ odzwierciedlone w 

pisemnym Porozumieniu pomiňdzy EuropejskŃ KomisjŃ GospodarczŃ Organizacji Narod·w 

Zjednoczonych (EKGONZ) i organizacjŃ miňdzynarodowŃ. Porozumienie bňdzie przewidywaĺ, Ũe 

organizacja miňdzynarodowa bňdzie wypeğniaĺ odpowiednie przepisy Konwencji TIR, respektowaĺ 

kompetencje UmawiajŃcych siň Stron i przestrzegaĺ decyzje Komitetu Administracyjnego i speğniaĺ 

ŨŃdania Rady Wykonawczej TIR. PodpisujŃc Porozumienie, organizacja miňdzynarodowa potwierdza, 

Ũe przyjmuje odpowiedzialnoŜĺ nağoŨonŃ przez upowaŨnienie. Porozumienie bňdzie r·wnieŨ stosowane 

do odpowiedzialnoŜci organizacji miňdzynarodowej ustanowionej w ZağŃczniku 8, Artykuğ 10.b, w 

przypadku, gdy centralne drukowanie i wydawanie karnet·w TIR sŃ zapewniane przez wyŨej 

wymienionŃ organizacjň miňdzynarodowŃ. Porozumienie zostanie przyjňte przez Komitet 

Administracyjny. 

 

3. Stowarzyszenie bňdzie wydawaĺ karnety TIR jedynie osobom, kt·rym wğaŜciwe wğadze 

kraju, w kt·rym osoba ma swojŃ siedzibň lub miejsce zamieszkania, nie odm·wiğy prawa do 

korzystania z procedury TIR. 

4. Pozwolenie na korzystanie z procedury TIR bňdzie mogğo byĺ udzielone jedynie osobom, 

kt·re speğniajŃ minimalne warunki i wymogi, okreŜlone w czňŜci II ZağŃcznika 9. Z 

zastrzeŨeniem postanowieŒ artykuğu 38, pozwolenie bňdzie cofniňte, jeŨeli te warunki i 

wymogi przestajŃ byĺ speğniane. 

5. Pozwolenia na korzystanie z procedury TIR udziela siň zgodnie z trybem okreŜlonym w 

czňŜci II ZağŃcznika 9 do Konwencji. 

 

Artykuğ 7 

Formularze karnet·w TIR wysyğane do stowarzyszeŒ porňczajŃcych przez odpowiednie 

stowarzyszenia zagraniczne lub przez organizacje miňdzynarodowe, zwolnione bňdŃ od opğat i 

podatk·w przywozowych lub wywozowych oraz nie bňdŃ podlegağy Ũadnemu zakazowi lub 

ograniczeniu przywozowemu i wywozowemu. 
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Artykuğ 8 

1. Stowarzyszenie porňczajŃce jest zobowiŃzane do uiszczenia do maksymalnej wysokoŜci 

porňczenia naleŨnych opğat i podatk·w przywozowych i wywozowych, zwiňkszonych o 

odsetki za zwğokň naleŨne na mocy ustaw i przepis·w celnych UmawiajŃcej siň Strony, na 

terytorium kt·rej ujawniono nieprawidğowoŜĺ powodujŃcŃ roszczenie w stosunku do 

stowarzyszenia porňczajŃcego w zwiŃzku z operacjami TIR. Stowarzyszenie to jest 

zobowiŃzane do zapğacenia powyŨszych kwot na zasadzie odpowiedzialnoŜci wsp·lnej i 

solidarnej z osobami, od kt·rych kwoty te sŃ naleŨne. 

Komentarz  

Opğaty administracyjne 

OdpowiedzialnoŜĺ stowarzyszenia porňczajŃcego, zgodnie z postanowieniami art. 8 ust. 1, nie 

obejmuje opğat administracyjnych lub innych sankcji finansowych. 

Pobieranie opğat dodatkowych 

Art. 8 ust. 1 i 2 zezwala wğadzom celnym na pobieranie od Posiadacza karnetu TIR opğat 

dodatkowych, takich jak: wynikajŃcych z likwidacji szk·d lub innych kar, kt·re wğadze te uznajŃ za 

konieczne. 

 

2. JeŨeli ustawy i przepisy UmawiajŃcej siň Strony nie przewidujŃ uiszczania opğat i podatk·w 

przywozowych lub wywozowych w przypadkach okreŜlonych w ustňpie 1, stowarzyszenie 

zobowiŃŨe siň do zapğacenia, na tych samych warunkach, kwoty r·wnej opğatom i podatkom 

przywozowym lub wywozowym, zwiňkszonym o jakiekolwiek odsetki za zwğokň. 

 

 

Nota wyjaŜniajŃca 

0.8-2 

Postanowienia tego artykuğu powinny byĺ stosowane, gdy w przypadku naruszenia przepis·w, 

wymienionych w artykule 8 ustňp 1, prawa i przepisy UmawiajŃcej siň Strony ustanawiajŃ zapğatň kwot 

innych, niŨ opğaty i podatki importowe lub eksportowe takich, jak pieniňŨne kary administracyjne lub 

inne sankcje finansowe. 

JednakŨe kwoty do zapğacenia nie powinny przekroczyĺ sumy opğat i podatk·w importowych lub 

eksportowych, kt·re byğyby naleŨne, gdyby towary byğy importowane lub eksportowane zgodnie ze 

stosownymi przepisami celnymi; kwoty te zwiňkszone zostanŃ o jakiekolwiek odsetki za zwğokň. 

 

3. KaŨda UmawiajŃca siň Strona okreŜli maksymalnŃ wysokoŜĺ kwot od jednego karnetu TIR, 

kt·rych moŨna ŨŃdaĺ od stowarzyszenia porňczajŃcego na podstawie postanowieŒ ustňp·w 1 

i 2. 

Nota wyjaŜniajŃca 

0.8-3 

Zaleca siň UmawiajŃcym siň Stronom ograniczyĺ do r·wnowartoŜci 100 000 EUR maksymalnŃ 

wysokoŜĺ kwoty od jednego karnetu TIR, kt·ra moŨe byĺ ŨŃdana od stowarzyszenia porňczajŃcego. 

W wypadku przewozu alkoholu i papieros·w, wymienionych poniŨej i kt·re przekraczajŃ limity 

okreŜlone poniŨej zaleca siň, aby UmawiajŃce siň Strony zwiňkszyğy maksymalnŃ kwotň, kt·rej moŨna 

ŨŃdaĺ od stowarzyszeŒ porňczajŃcych, do r·wnowartoŜci 400.000 EUR: 
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1. alkohol etylowy nieskaŨony o zawartoŜci alkoholu 80% vol lub wiňcej 

(kod HS: 22.07.10) 

2. alkohol etylowy nieskaŨony o zawartoŜci alkoholu poniŨej 80% vol; w·dki, likiery i inne 
napoje alkoholowe; skğadniki preparat·w alkoholowych uŨywanych do produkcji napoj·w 

(kod HS: 22.08) 

3. cygara i inne wyroby tego typu zawierajŃce tytoŒ (kod HS: 24.02.10) 

4. papierosy zawierajŃce tytoŒ (kod HS: 24.02.20) 

5. tytoŒ, bez wzglňdu na to czy zawiera substytuty tytoniu i ich iloŜci 

(kod HS: 24.03.11 oraz 24.03.19). 

Zaleca siň, aby maksymalna kwota, kt·rej moŨna ŨŃdaĺ od stowarzyszeŒ porňczajŃcych byğa 

ograniczona do r·wnowartoŜci 50.000 USD dla poniŨej podanych iloŜci tych towar·w: 

1. 300 litr·w 

2. 500 litr·w 

3. 40.000 sztuk 

4. 70.000 sztuk 

5. 100 kilogram·w 

Dokğadne iloŜci (litry, sztuki, kilogramy) wyŨej wymienionych wyrob·w alkoholowych i 

tytoniowych muszŃ byĺ wpisane do manifestu towar·w karnetu TIR. 

 

Komentarz 

NaleŨnoŜci celne i podatkowe 

Zgodnie z przepisem artykuğu 4 Konwencji, przy przewozie towar·w w procedurze TIR, nie 

moŨna ŨŃdaĺ uiszczenia cğa i naleŨnoŜci podatkowych, zwiŃzanych z przywozem lub wywozem albo teŨ 

zğoŨenia zabezpieczenia tych naleŨnoŜci, nawet jeŨeli przekraczajŃ one r·wnowartoŜĺ kwoty 50 000 

USD za przesyğkň przewoŨonŃ na podstawie zwykğego karnetu TIR, 200 000 USD za przesyğkň 

przewoŨonŃ na podstawie karnetu "Tobacco/Alcohol" albo kwotň okreŜlonŃ przez wğadze celne 

UmawiajŃcej siň Strony. W takich wypadkach wğadze celne kraj·w tranzytowych mogŃ jednak, zgodnie 

z przepisem artykuğu 23 Konwencji zaŨŃdaĺ, aby pojazdy drogowe byğy konwojowane na koszt 

przewoŦnika na obszarze tych kraj·w. 

 

4. OdpowiedzialnoŜĺ stowarzyszenia porňczajŃcego w stosunku do wğadz paŒstwa, w kt·rym 

siň znajduje wyjŜciowy urzŃd celny, rozpoczyna siň w chwili, gdy karnet TIR zostağ przyjňty 

przez urzŃd celny. W nastňpnych paŒstwach, przez kt·re prowadzi trasa przewozu towar·w 

zgodnie z procedurŃ TIR, odpowiedzialnoŜĺ ta rozpoczyna siň od chwili przywozu towar·w 

na terytorium tych paŒstw, bŃdŦ - w razie zawieszenia transportu TIR, stosownie do 

postanowieŒ ustňp·w 1 i 2 artykuğu 26 - od chwili, gdy karnet TIR zostağ przyjňty przez 

urzŃd celny, w kt·rym transport TIR zostaje wznowiony 

5. OdpowiedzialnoŜĺ stowarzyszenia porňczajŃcego bňdzie obejmowaĺ nie tylko towary 

wyszczeg·lnione w karnecie TIR, lecz takŨe towary, kt·re - jakkolwiek nie sŃ 

wyszczeg·lnione w tym karnecie - znajdujŃ siň pod zamkniňciem celnym w czňŜci pojazdu 

drogowego albo w kontenerze. Nie bňdzie ona obejmowaĺ Ũadnych innych towar·w. 
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Nota wyjaŜniajŃca 

0.8-5 

JeŜli gwarancja obejmuje towary nie wykazane w karnecie TIR, zainteresowane wğadze powinny 

wskazaĺ fakty, na kt·rych siň opierağy twierdzŃc, Ũe towary byğy zğoŨone w zaplombowanej czňŜci 

pojazdu drogowego lub w zaplombowanym kontenerze. 

 

6. W celu ustalenia opğat i podatk·w wymienionych w ustňpach 1 i 2 dane dotyczŃce towar·w, 

zawarte w karnecie TIR, uwaŨane bňdŃ za waŨne do czasu przedstawienia dowodu 

przeciwnego. 

 

Nota wyjaŜniajŃca 

0.8-6 

1. W braku istnienia w karnecie TIR wystarczajŃco szczeg·ğowych danych dla oszacowania towar·w 

zainteresowani mogŃ dostarczyĺ dow·d o rzeczywistym charakterze tego towaru. 

2. JeŨeli Ũaden dow·d nie zostanie dostarczony, opğaty i podatki bňdŃ stosowane nie wedğug stawek 

ryczağtowych, niezaleŨnych od rodzaju towar·w, lecz wedğug najwyŨszych stawek odnoszŃcych 

siň do rodzaju towar·w, kt·rych dotyczŃ dane w karnecie TIR. 

 

Artykuğ 9 

1. Stowarzyszenie porňczajŃce ustala okres waŨnoŜci karnetu TIR, okreŜlajŃc ostatni dzieŒ 

waŨnoŜci, po kt·rym karnet nie bňdzie m·gğ byĺ przedstawiony wyjŜciowemu urzňdowi 

celnemu w celu jego przyjňcia. 

2. Karnet TIR przyjňty przez wyjŜciowy urzŃd celny ostatniego dnia swojej waŨnoŜci lub przed 

tŃ datŃ, jak to przewiduje siň w ustňpie 1, zachowuje swŃ waŨnoŜĺ do chwili zakoŒczenia 

operacji TIR w docelowym urzňdzie celnym. 

 

Artykuğ 10 

1. Zwolnienie operacji TIR powinno nastŃpiĺ niezwğocznie. 

2. JeŨeli wğadze celne danej UmawiajŃcej siň Strony zwolniğy operacjň TIR, nie bňdŃ mogğy juŨ 

ŨŃdaĺ od stowarzyszenia porňczajŃcego uiszczenia kwot wymienionych w artykule 8 ustňp 1 i 

2 chyba, Ũe poŜwiadczenie zwolnienia zakoŒczenia zostağo uzyskane podstňpem lub przez 

naduŨycie, lub zakoŒczenie operacji nie miağo miejsca. 

Nota wyjaŜniajŃca 

0.10-1 

UwaŨa siň, Ũe poŜwiadczenie zakoŒczenia operacji TIR zostağo uzyskane podstňpem lub przez 

naduŨycie, gdy operacja TIR zostağa dokonana za pomocŃ podstňpnej zmiany pomieszczenia 

przeznaczonego na ğadunek lub kontener albo, gdy zostağo stwierdzone postňpowanie takie, jak uŨycie 

fağszywych albo niedokğadnych dokument·w, zamiana towar·w, naruszenie zamkniňĺ celnych lub, gdy 

to poŜwiadczenie zostağo uzyskane w inny bezprawny spos·b. 

0.10-2 

 WyraŨenie èlub zakoŒczenie operacji nie miağo miejscaç uwzglňdnia takie sytuacje, w kt·rych 

poŜwiadczenie zakoŒczenia zostağo sfağszowane. 
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Artykuğ 11 

1. W wypadku, gdy operacja TIR nie zostağa zwolniona, wğaŜciwe organy: 

a) WyŜlŃ posiadaczowi karnetu TIR zawiadomienie o niezwolnieniu na adres wskazany w 
karnecie TIR;  

b) PowiadomiŃ stowarzyszenie porňczajŃce o niezwolnieniu. WğaŜciwe organy powiadomiŃ 
stowarzyszenie porňczajŃce o przyjňciu przez nie karnetu TIR nie p·Ŧniej niŨ w terminie 

jednego roku od daty przyjňcia karnetu TIR lub w terminie dw·ch lat w razie 

sfağszowania poŜwiadczenia zakoŒczenia operacji TIR bŃdŦ uzyskania go w niewğaŜciwy 

spos·b lub przez naduŨycie. 

2. Gdy kwoty wymienione w art. 8 ust. 1 i 2 stajŃ siň wymagalne, wğaŜciwe organy ŨŃdajŃ, w 

moŨliwym zakresie, zapğaty od osoby lub os·b odpowiedzialnych za uiszczenie tych kwot 

przed skierowaniem roszczenia do stowarzyszenia porňczajŃcego. 

Nota wyjaŜniajŃca 

0.11-1 

Spos·b powiadomienia zostanie okreŜlony w przepisach krajowych. 

 

Komentarz  

 

Opğaty celne i podatkowe 

 

WğaŜciwe wğadze powinny ograniczaĺ swoje roszczenia wobec stowarzyszeŒ porňczajŃcych w 

kwestii opğat celnych i podatkowych, do tej czňŜci towaru, kt·rej dotyczy popeğnienie nieprawidğowoŜci  

 

 

Limit czasu dotyczŃcy powiadomieŒ 

 

OdnoŜnie limitu czasu na powiadomienie krajowego stowarzyszenia porňczajŃcego o 

niezwolnieniu karnetu TIR, wğaŜciwŃ jest data dostarczenia a nie data wysğania powiadomienia. 

JednakŨe spos·b udokumentowania dostarczenia pozostawiono administracji celnej (list polecony moŨe 

byĺ dowodem dostarczenia). JeŜli limit czasu zostanie przekroczony, krajowe stowarzyszenie 

porňczajŃce nie ponosi juŨ odpowiedzialnoŜci. 

 

 

Powiadomienie stowarzyszenia porňczajŃcego 

 

Wğadze celne powinny jak najszybciej powiadomiĺ wğaŜciwe krajowe stowarzyszenie 

porňczajŃce w przypadkach, o kt·rych mowa w Artykule 11, punkt 1, to jest gdy operacja TIR nie 

zostağa zwolniona. 

 

 

Powiadomienie Posiadacza karnetu TIR  

 

Wymieniony w nocie wyjaŜniajŃcej 0.8.7 i 0.11-1 obowiŃzek powiadomienia Posiadacza karnetu 

TIR moŨe byĺ wypeğniony przez przesğanie powiadomienia listem poleconym.  

 

3. Roszczenie o uiszczenie kwot, o kt·rych mowa w art. 8 ust. 1 i 2, zostaje skierowane do 

stowarzyszenia porňczajŃcego nie wczeŜniej niŨ po upğywie miesiŃca, liczŃc od dnia, w 

kt·rym stowarzyszenie to zostağo powiadomione o niezwolnieniu operacji albo o tym, Ũe 
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poŜwiadczenie o zakoŒczeniu operacji TIR zostağo sfağszowane bŃdŦ uzyskane w niewğaŜciwy 

spos·b lub przez naduŨycie, i nie p·Ŧniej niŨ w terminie dw·ch lat, liczŃc od tego samego 

dnia. Jednak w przypadku operacji TIR, kt·re w powyŨszym okresie dw·ch lat stajŃ siň 

przedmiotem postňpowania administracyjnego lub sŃdowego dotyczŃcego zobowiŃzaŒ w 

zakresie pğatnoŜci osoby lub os·b, o kt·rych mowa w ust. 2 niniejszego artykuğu, wszelkie 

roszczenia o uiszczenie pğatnoŜci zostanŃ skierowane w terminie jednego roku od daty, w 

kt·rej decyzja wğaŜciwych organ·w lub sŃd·w staje siň wykonalna. 

Nota wyjaŜniajŃca 

0.11-2 

Starania, kt·re podejmŃ wğaŜciwe organy celem ŨŃdania zapğaty ze strony odpowiedzialnej osoby 

lub odpowiedzialnych os·b, uwzglňdniajŃ przynajmniej przesğanie ŨŃdania zapğaty wğaŜcicielowi 

karnetu TIR na jego adres podany w karnecie TIR lub osobie odpowiedzialnej bŃdŦ osobom 

odpowiedzialnym, jeŜli sŃ to inne osoby niŨ posiadacz karnetu, okreŜlonym zgodnie z przepisami 

krajowymi. ŧŃdanie pğatnoŜci w stosunku do posiadacza karnetu TIR moŨe siň ğŃczyĺ z 

powiadomieniem, o kt·rym mowa w ust. 1 lit. a) niniejszego artykuğu. 

 

4. Stowarzyszenie porňczajŃce uiŜci ŨŃdane kwoty w terminie trzech miesiňcy, liczŃc od dnia 

skierowania do niego ŨŃdania zapğaty. 

5. Stowarzyszenie porňczajŃce otrzymuje zwrot uiszczonych kwot, jeŨeli w terminie dw·ch lat 

od dnia skierowania ŨŃdania zapğaty ustalone zostanie w spos·b zadowalajŃcy wğaŜciwe 

organy, Ũe w odniesieniu do danej operacji TIR nie zostağa popeğniona Ũadna 

nieprawidğowoŜĺ. Termin dw·ch lat moŨe ulec przedğuŨeniu zgodnie z przepisami 

krajowymi.  

 

Nota wyjaŜniajŃca 

0.11-3-1 

WğaŜciwe organy przy podjňciu decyzji o zwolnieniu lub niezwolnieniu towar·w albo pojazd·w 

nie powinny kierowaĺ siň faktem, Ũe stowarzyszenie porňczajŃce jest odpowiedzialne za uiszczenie 

opğat, podatk·w lub odsetek za zwğokň naleŨnych od posiadacza karnetu, jeŨeli ich ustawodawstwo daje 

im inne moŨliwoŜci zapewnienia ochrony ich interes·w, do kt·rej sŃ obowiŃzani. 

0.11-3-2 

 WğaŜciwe organy mogŃ powiadomiĺ stowarzyszenie porňczajŃce o wszczňciu postňpowania 

administracyjnego lub sŃdowego dotyczŃcego zobowiŃzania pğatniczego. WğaŜciwe organy w kaŨdym 

przypadku informujŃ stowarzyszenie porňczajŃce o takim postňpowaniu, kt·re moŨna zakoŒczyĺ po 

terminie dw·ch lat, przed wygaŜniňciem tego terminu. 

0.11-3-4 

 JeŨeli zwr·cono siň do stowarzyszenia porňczajŃcego, zgodnie z procedurŃ przewidzianŃ w 

niniejszym artykule, o zapğatň kwot, o kt·rych mowa w art. 8 ust. 1 i 2, a stowarzyszenie porňczajŃce nie 

dokonağo tego w okresie trzech miesiňcy przewidzianych w konwencji, wğaŜciwe organy bňdŃ mogğy 

domagaĺ siň zapğaty wspomnianych kwot na podstawie ich przepis·w wewnňtrznych, poniewaŨ chodzi 

tu o niewykonywanie umowy gwarancyjnej podpisanej przez stowarzyszenie porňczajŃce na mocy 

ustawodawstwa wewnňtrznego. Termin stosuje siň r·wnieŨ w przypadku, gdy stowarzyszenie 

porňczajŃce po otrzymaniu ŨŃdania konsultuje siň w sprawie stanowiska dotyczŃcego ŨŃdania z 

organizacjŃ miňdzynarodowŃ, o kt·rej mowa w art. 6 ust. 2. 
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Rozdziağ III 

PRZEWčZ TOWARčW Z ZASTOSOWANIEM KARNETčW TIR 

a) Uznanie pojazd·w i kontener·w 

 

Artykuğ 12 

W celu korzystania z postanowieŒ czňŜci a) i b) niniejszego rozdziağu kaŨdy pojazd drogowy 

powinien odpowiadaĺ w zakresie budowy i wyposaŨenia warunkom, okreŜlonym w ZağŃczniku 2 

do niniejszej Konwencji oraz powinien byĺ uznany zgodnie z procedurŃ okreŜlonŃ w ZağŃczniku 3 

do niniejszej Konwencji. świadectwo uznania powinno byĺ zgodne z wzorem podanym w 

ZağŃczniku 4. 

Komentarz  

świadectwo uznania 

Wz·r Ŝwiadectwa uznania pojazdu drogowego, zawarty w ZağŃczniku 4, powinien byĺ formatu A3 

zğoŨonego na poğowň.  

 

Warunek dotyczŃcy Ŝwiadectwa uznania i tabliczki uznania 

 

świadectwo uznania pojazdu drogowego dotyczy pomieszczenia przeznaczonego na ğadunek, 

speğniajŃcego warunki okreŜlone w ZağŃczniku 2 art. 1 Konwencji i powinno znajdowaĺ siň w pojeŦdzie 

drogowym zgodnie z ZağŃcznikiem 4 Konwencji. W przypadku przewozu towar·w w zdejmowanym 

nadwoziu (zgodnie z jego definicjŃ zawartŃ w nocie wyjaŜniajŃcej 0.1 e)) lub kontenerze wymagane jest 

aby tabliczka uznania, opisana w ZağŃczniku 7 czňŜĺ II Konwencji, przymocowana byğa do uznanego 

zdejmowanego nadwozia lub kontenera. 

 

 

Artykuğ 13 

1. W celu korzystania z postanowieŒ a) i b) niniejszego rozdziağu kontenery powinny byĺ 

zbudowane zgodnie z warunkami okreŜlonymi w pierwszej czňŜci ZağŃcznika 7 oraz powinny 

byĺ uznane zgodnie z procedurŃ okreŜlonŃ w drugiej czňŜci tego ZağŃcznika.  

2. Kontenery uznane do przewozu towar·w pod zamkniňciem celnym, stosownie do 

postanowieŒ Konwencji celnej o pojemnikach z 1956r., wynikajŃcych z tej Konwencji 

porozumieŒ zawartych pod auspicjami Organizacji Narod·w Zjednoczonych, Konwencji 

celnej o kontenerach z 1972r. lub wszystkich akt·w miňdzynarodowych, kt·re zastŃpiŃ lub 

zmieniŃ tň ostatniŃ konwencjň, bňdŃ uwaŨane za odpowiadajŃce postanowieniom ustňpu 1 i 

powinny zostaĺ dopuszczone do wykonywania przewozu zgodnie z procedurŃ TIR bez 

dodatkowego ich uznania. 

 

Artykuğ 14 

1. KaŨda UmawiajŃca siň Strona zastrzega sobie prawo odmowy potwierdzenia waŨnoŜci 

uznania pojazd·w drogowych lub kontener·w, kt·re nie bňdŃ odpowiadağy warunkom 

przewidzianym w artykuğach 12 i 13. JednakŨe UmawiajŃce siň Strony bňdŃ unikaĺ 

op·Ŧnienia przewozu, jeŨeli stwierdzone braki bňdŃ nieistotne i nie bňdŃ stwarzağy Ũadnej 

moŨliwoŜci naduŨycia. 
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2. Przed ponownym uŨyciem do przewozu towar·w pod zamkniňciem celnym pojazd drogowy 

lub kontener, kt·ry przestağ odpowiadaĺ warunkom uzasadniajŃcym jego uznanie, powinien 

byĺ doprowadzony do stanu poprzedniego bŃdŦ przedstawiony do ponownego uznania. 

 

b) Procedura przewozu z zastosowaniem karnetu TIR 

 

Artykuğ 15 

1. ŧaden specjalny dokument celny nie bňdzie wymagany przy czasowym wwozie pojazdu 

drogowego, zespoğu pojazd·w lub kontenera, uŨywanych do przewozu towar·w zgodnie z 

procedurŃ TIR. Nie bňdzie wymagana Ũadna gwarancja dla pojazdu drogowego, zespoğu 

pojazd·w lub kontenera. 

2. Postanowienia ustňpu 1 niniejszego artykuğu nie stanowiŃ przeszkody w ŨŃdaniu przez 

UmawiajŃcŃ siň Stronň wypeğnienia w docelowym urzňdzie celnym formalnoŜci 

przewidzianych przez jej przepisy wewnňtrzne w celu zapewnienia wywozu pojazdu 

drogowego, zespoğu pojazd·w lub kontenera po zakoŒczeniu operacji TIR. 

Nota wyjaŜniajŃca 

0.15 

JeŨeli sŃ wymagane dokumenty celne dla czasowego wwozu, mogŃ powstaĺ pewne trudnoŜci w 

odniesieniu do pojazd·w nie podlegajŃcych rejestracji, takich jak w niekt·rych paŒstwach przyczepy i 

naczepy. W tym przypadku postanowienia artykuğu 15 mogŃ byĺ przestrzegane, co da cağkowitŃ 

gwarancjň wğadzom celnym wystarczajŃcego zabezpieczenia - poprzez naniesienie uwag dotyczŃcych 

charakterystyk tych pojazd·w (znaki i numery) na odcinkach 1 i 2 karnetu TIR, uŨywanych przez dane 

paŒstwo i na odpowiednich grzbietach. 

Komentarz 

Dokumenty celne 

W zwiŃzku z tym, Ũe dla pojazdu drogowego nie jest wymagany Ũaden dokument celny ani Ũadna 

gwarancja, kontroli podlegajŃ odrywane odcinki karnetu w wyjŜciowym i docelowym urzňdzie celnym. 

Nie istnieje problem w wypadku zniszczenia pojazdu drogowego - w Ŝwietle art. 41 Konwencji TIR. 

Natomiast, jeŜli pojazd drogowy po prostu zniknie, naleŨy zastosowaĺ przepisy prawa krajowego w celu 

zaspokojenia roszczeŒ od przewoŦnika, kt·rego adres wskazany jest w karnecie TIR. 

 

Procedury celne  

RozporzŃdzenie Nr 4151/88 Europejskiej Komisji Gospodarczej (EWG) z dnia 21 listopada 1988r. 

(O.J. L 367, 31.12.1988, str. 1) w sprawie Procedur celnych dla towar·w importowanych z obszaru 

Wsp·lnoty i RozporzŃdzenie EWG Nr 1855/89 z dnia 4 czerwca 1989 r. (O.J. L 186, 30.06.1989, str. 8) 

w sprawie czasowego wywozu Ŝrodk·w transportu nie zmieniajŃ procedur celnych ustalonych w 

Konwencji TIR, jak r·wnieŨ nie sŃ sprzeczne z art. 15 Konwencji TIR. 

 

 

Artykuğ 16 

Podczas wykonywania przez pojazd lub przez zesp·ğ pojazd·w drogowych transportu TIR 

umieszczona zostanie z przodu pojazdu prostokŃtna tablica z napisem "TIR", o cechach 

charakterystycznych wymienionych w ZağŃczniku 5 do niniejszej Konwencji i taka sama tablica z 

tyğu pojazdu lub zespoğu pojazd·w drogowych. Tablice te powinny byĺ umieszczone w taki spos·b, 

aby byğy wyraŦnie widoczne. Powinny byĺ one przymocowane lub wykonane w taki spos·b, aby 
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moŨna je byğo zdejmowaĺ, odwracaĺ, zakrywaĺ, skğadaĺ lub oznaczaĺ w inny spos·b wskazujŃcy, 

Ũe przew·z nie odbywa siň pod osğonŃ karnetu TIR. 

 

Komentarz 

Techniczna charakterystyka tablic TIR 

Tablice TIR muszŃ byĺ trwağe, zgodne z wymogami okreŜlonymi w art. 16 i Zağ. 5 do Konwencji. 

Samoprzylepne naklejki nie bňdŃ uznawane jako tablice TIR. 

 

Artykuğ 17 

1. Jeden karnet TIR wystawiany jest na kaŨdy pojazd drogowy lub kontener. JednakŨe jeden 

karnet TIR moŨe byĺ wystawiony na jeden zesp·ğ pojazd·w bŃdŦ kilka kontener·w 

zağadowanych na jeden pojazd drogowy lub jeden zesp·ğ pojazd·w. W takim przypadku 

manifest towar·w w karnecie TIR powinien wykazywaĺ oddzielnie zawartoŜĺ kaŨdego 

pojazdu stanowiŃcego czňŜĺ zespoğu pojazd·w lub kaŨdego kontenera. 

Nota wyjaŜniajŃca 

0.17-1 

Postanowienie przewidujŃce, Ũe manifest towar·w objňtych karnetem TIR musi wykazywaĺ 

oddzielnie zawartoŜĺ kaŨdego pojazdu stanowiŃcego czňŜĺ zespoğu pojazd·w lub kaŨdego kontenera, ma 

jedynie na celu uğatwienie kontroli celnej zawartoŜci samego pojazdu lub kontenera. Postanowienie to 

nie powinno byĺ wiňc interpretowane w taki spos·b, Ũe kaŨda r·Ũnica miňdzy zawartoŜciŃ faktycznŃ 

pojazdu lub kontenera a zawartoŜciŃ tego pojazdu lub kontenera wskazanŃ w manifeŜcie bňdzie uwaŨana 

za naruszenie postanowieŒ Konwencji. JeŨeli przewoŦnik moŨe udowodniĺ w spos·b zadawalajŃcy 

wğaŜciwym wğadzom, Ũe mimo tej r·Ũnicy wszystkie towary wskazane w manifeŜcie odpowiadajŃ, 

og·lnie biorŃc, towarom zağadowanym w zespole pojazd·w lub kontenerach objňtych karnetem TIR, nie 

naleŨy w zasadzie uwaŨaĺ, Ũe nastŃpiğo naruszenie przepis·w celnych. 

 

2. Karnet TIR bňdzie waŨny na jeden przew·z. Bňdzie on zawierağ, co najmniej takŃ liczbň 

odrywanych odcink·w, jaka jest niezbňdna dla danego transportu TIR. 

Nota wyjaŜniajŃca 

0.17-2 

W przypadku przewoz·w rzeczy przesiedlenia moŨna zastosowaĺ procedurň przewidzianŃ w 

ustňpie 10 c) przepis·w dotyczŃcych uŨywania karnetu TIR i w spos·b rozsŃdny uproŜciĺ wyliczenie 

przewoŨonych przedmiot·w.  

 

Komentarz 

Wydawanie karnet·w TIR dla zespoğu pojazd·w oraz zespoğu naczep i ciŃgnik·w 

Od wğadz celnych wyjŜciowego urzňdu celnego uzaleŨnione jest czy bňdzie wymagany jeden czy 

kilka karnet·w TIR dla zespoğu pojazd·w lub dla kilku kontener·w zağadowanych na jeden pojazd 

drogowy lub na zesp·ğ pojazd·w, okreŜlonych w art. 1 (g) i (h) Konwencji TIR. W wypadku 

wystawienia karnetu(·w) TIR przejŜciowe urzňdy celne nie mogŃ ŨŃdaĺ wystawienia dodatkowych 

karnet·w TIR. 

 

Wydawanie karnet·w TIR dla ğadunk·w mieszanych zawierajŃcych zwykğe towary oraz towary ciňŨkie 

i przestrzenne 
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PodejmujŃc decyzjň o iloŜci karnet·w TIR wymaganych do transportu mieszanych ğadunk·w 

zawierajŃcych zar·wno zwykğe towary jak i towary ciňŨkie lub przestrzenne, wyjŜciowy urzŃd celny 

powinien uwzglňdniĺ specyficzne zastrzeŨenia Art. 32, zgodnie z kt·rym przy przewozie towar·w 

ciňŨkich lub przestrzennych, okğadka i wszystkie odcinki karnetu TIR powinny zawieraĺ adnotacjň 

Ătowary ciňŨkie lub przestrzenneò. PoniewaŨ ta adnotacja nie dotyczy zwykğych towar·w przewoŨonych 

pod zamkniňciami celnymi, do przewozu takich towar·w powinien byĺ wymagany oddzielny karnet 

(karnety) TIR. 

 

Jednoczesne uŨycie kilku karnet·w TIR 

 

O ile wyjŜciowy urzŃd celny przyjŃğ kilka karnet·w TIR dla jednego transportu TIR, urzŃd ten 

powinien wskazaĺ numery wszystkich karnet·w TIR w polu ĂDo uŨytku urzňdowegoò na wszystkich 

odcinkach kaŨdego z przyjňtych karnet·w TIR. 

 

 

Artykuğ 18 

Transport TIR moŨe obejmowaĺ kilka urzňd·w celnych wyjŜciowych i docelowych, jednakŨe 

ğŃczna liczba urzňd·w celnych wyjŜciowych i docelowych nie moŨe przekraczaĺ oŜmiu. Karnet 

TIR moŨe byĺ przedstawiony docelowym urzňdom celnym tylko w·wczas, gdy zostağ on przyjňty 

przez wszystkie urzňdy celne wyjŜciowe.  

Organy celne mogŃ ograniczyĺ maksymalnŃ liczbň urzňd·w celnych wyjŜcia (lub 

przeznaczenia) na swoim terytorium do mniej niŨ siedmiu, lecz nie mniej niŨ trzech. 

Nota wyjaŜniajŃca 

0.18-1 

W celu zapewnienia sprawnego funkcjonowania systemu TIR wğadze celne, jeŜli szczeg·lne 

wzglňdy tego nie uzasadniajŃ, odm·wiŃ wyznaczenia wyjŜciowego urzňdu celnego swego paŒstwa jako 

urzňdu docelowego dla przewozu, kt·ry jest kontynuowany w paŒstwie sŃsiednim, bňdŃcym r·wnieŨ 

UmawiajŃcŃ siň StronŃ niniejszej Konwencji. 

 

0.18-2 

1. Towary powinny byĺ zağadowane w taki spos·b, aby partia towar·w przeznaczona do 

wyğadowania w pierwszym punkcie wyğadunku mogğa byĺ wyjňta z pojazdu lub kontenera bez 

potrzeby wyğadowania innej lub innych partii towar·w przeznaczonych do wyğadowania w innych 

punktach wyğadunku. 

2. W przypadku przewoz·w z wyğadunkiem w wielu urzňdach konieczne jest, z chwilŃ, gdy miağ 

miejsce wczeŜniejszy czňŜciowy wyğadunek, dokonanie o tym wzmianki na wszystkich 

manifestach pozostajŃcych w karnecie TIR w rubryce 12 i jednoczesne okreŜlenie na pozostağych 

odcinkach i na odpowiednich grzbietach, Ũe nowe zamkniňcia celne zostağy nağoŨone. 

 

0.18-3 

UmawiajŃce siň Strony podajŃ do wiadomoŜci publicznej informacje o takich ograniczeniach oraz 

informujŃ o nich Radň WykonawczŃ TIR, w tym korzystajŃc w odpowiedni spos·b z aplikacji 

elektronicznych opracowanych w tym celu przez sekretariat TIR pod nadzorem Rady Wykonawczej 

TIR. 
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Komentarz do Artykuğu 18 

Kilka wyjŜciowych i/lub docelowych urzňd·w celnych 

Transport TIR moŨe obejmowaĺ wiňcej niŨ jeden wyjŜciowy / docelowy urzŃd celny w jednym lub kilku 

krajach pod warunkiem, Ũe liczba wyjŜciowych i docelowych urzňd·w celnych nie przekroczy oŜmiu. 

Zgodnie z punktem nr 6 Regulaminu uŨywania karnet·w TIR (ZağŃcznik nr 1 do Konwencji, wz·r 

karnetu TIR: wersja 1 i wersja 2) dla kaŨdego dodatkowego urzňdu celnego wyjŜciowego lub 

docelowego niezbňdne sŃ dwa dodatkowe odcinki. Wypeğnienie odcink·w karnetu TIR, o ile kilka 

urzňd·w celnych wyjŜciowych / docelowych jest zaangaŨowanych, powinno byĺ dokonane w taki 

spos·b, Ũe towar zağadowany / rozğadowany w kolejnych r·Ũnych urzňdach powinien byĺ dodany / 

skreŜlony do / z manifestu towar·w (pola 9, 10, 11) oraz urzňdy wyjŜciowe / docelowe powinny 

potwierdziĺ doğadunek / rozğadunek w polu nr 16. 

 

MoŨliwoŜci zwiňkszenia, w wyjŃtkowych sytuacjach, do wiňcej niŨ czterech ğŃcznie miejsc zağadunku i 

rozğadunku  

Zgodnie z Art. 18 Konwencji TIR i punktem nr 5 Regulaminu UŨywania Karnetu TIR, jeden 

transport TIR nie moŨe angaŨowaĺ wiňcej niŨ czterech miejsc zağadunku i rozğadunku ğŃcznie. W 

przypadku wiňkszej iloŜci miejsc zağadunku i rozğadunku podczas przebiegu jednej operacji 

transportowej, pojazd drogowy, zesp·ğ pojazd·w lub kontener·w moŨe wykonywaĺ kilka transport·w 

TIR po kolei lub jednorazowo, kaŨdy pod osğonŃ oddzielnego karnetu TIR. W tym celu operatorzy 

transportowi mogŃ zastosowaĺ nastňpujŃce opcje: 

 

(i) Kolejne uŨycie dw·ch karnet·w TIR do jednej operacji transportowej zgodne z komentarzem do 

Art. 28 ĂMoŨliwoŜĺ zastosowania dw·ch karnet·w TIR do jednego transportu TIRò. Pierwszy 

karnet TIR moŨe zawieraĺ do 4 wyjŜciowych i docelowych urzňd·w celnych. Po jego 

zamkniňciu w czwartym urzňdzie celnym, drugi karnet TIR moŨe zostaĺ otwarty i wykorzystany 

na pozostağŃ czňŜĺ operacji transportowej. W celu zaznaczenia tego faktu, powinien zostaĺ 

dokonany odpowiedni wpis w obydwu karnetach TIR. Zatem, ostatni docelowy urzŃd celny 

pokrywany przez pierwszy karnet TIR staje siň wyjŜciowym urzňdem dla drugiego karnetu TIR, 

kt·ry moŨe byĺ zastosowany do trzech docelowych urzňd·w celnych. W pierwszym karnecie 

TIR wszystkie towary przeznaczone do docelowych urzňd·w celnych powinny byĺ wskazane w 

drugim karnecie TIR jako przeznaczone do ostatniego urzňdu celnego przeznaczenia. Taka 

procedura moŨe mieĺ zastosowanie do siedmiu urzňd·w celnych wyjŜciowych i docelowych. W 

celu speğnienia warunk·w okreŜlonych w Art. 2 Konwencji TIR, istotne jest aby kaŨdy transport 

TIR wykonywany byğ przez co najmniej jednŃ granicň. Przy zastosowaniu dw·ch karnet·w TIR 

jeden po drugim, w tym czasie obowiŃzuje tylko jedna gwarancja TIR; 

 

(ii)  Jednoczesne zastosowanie kilku pojazd·w drogowych (zespoğu pojazd·w) lub kilku kontener·w. 

Zgodnie z Art. 17 Ä 1 Konwencji TIR, do kaŨdego pojazdu drogowego lub kontenera moŨe byĺ 

wykorzystany oddzielny karnet TIR. KaŨdy karnet TIR moŨe mieĺ zastosowanie do czterech 

miejsc zağadunku i rozğadunku. WyjŜciowy urzŃd celny powinien wskazaĺ numery wszystkich 

tych karnet·w TIR w polu ĂDo uŨytku urzňdowegoò na wszystkich odcinkach kaŨdego 

zastosowanego karnetu TIR. 

 

Kt·rakolwiek opcja bňdzie zastosowana, ğadunki przeznaczone do rozğadunku w r·Ũnych 

miejscach rozğadunku powinny byĺ oddzielone od siebie, jak przewidziano w Nocie WyjaŜniajŃcej 0.18-

2 Ä 1.  
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Komentarz do Noty wyjaŜniajŃcej 0.18-2 

 

Wyğadunek towar·w 

 

Termin Ăwyğadunekò odnoszŃcy siň w szczeg·lnoŜci do Noty WyjaŜniajŃcej 0.18-2 nie 

koniecznie musi oznaczaĺ fizyczne wydobycie towaru z pojazdu lub kontenera, na przykğad w sytuacji 

gdy operacja transportowa ma byĺ kontynuowana tym samym pojazdem lub kontenerem po zakoŒczeniu 

operacji TIR. Jednak jeŜli operacja TIR jest zakoŒczona dla czňŜci ğadunku i kontynuowana dla reszty, 

to ta pierwsza czňŜĺ powinna zostaĺ fizycznie wydobyta z oplombowanej przestrzeni ğadunkowej lub 

kontenera lub w przypadku towar·w o nienormatywnych wymiarach lub ciňŨarze powinny zostaĺ 

oddzielone od pozostağych towar·w o nienormatywnych wymiarach lub ciňŨarze, kt·rych transport ma 

byĺ kontynuowany. 

 

 

 

 

Artykuğ 19 

Towary oraz pojazd drogowy, zesp·ğ pojazd·w lub kontener bňdŃ przedstawiane wraz z 

karnetem TIR w wyjŜciowym urzňdzie celnym. Wğadze celne paŒstwa wyjazdu podejmŃ 

niezbňdne kroki w celu upewnienia siň co do dokğadnoŜci manifestu towar·w oraz w celu 

nağoŨenia zamkniňĺ celnych bŃdŦ w celu kontroli zamkniňĺ celnych nağoŨonych w imieniu 

wymienionych wğadz celnych przez osoby naleŨycie upowaŨnione. 

Nota wyjaŜniajŃca 

0.19 

ObowiŃzek urzňd·w celnych wyjŜciowych upewnienia siň co do dokğadnoŜci manifestu towar·w 

powoduje koniecznoŜĺ sprawdzenia przynajmniej, czy dane w manifeŜcie towar·w odpowiadajŃ danym 

w dokumentach wywozowych i dokumentach przywozowych lub innych dokumentach handlowych 

dotyczŃcych tych towar·w; urzŃd celny wyjŜciowy moŨe takŨe skontrolowaĺ towary w razie potrzeby. 

UrzŃd celny wyjŜciowy powinien r·wnieŨ przed nağoŨeniem zamkniňcia sprawdziĺ stan pojazdu 

drogowego lub kontenera i w przypadku pojazdu lub kontenera krytego opoŒczŃ - stan opoŒczy i lin 

mocowania opoŒczy, poniewaŨ te urzŃdzenia nie sŃ objňte Ŝwiadectwem uznania. 

 

Komentarz 

Kontrola w wyjŜciowym urzňdzie celnym 

 

W celu sprawnego przebiegu operacji TIR niezbňdna jest szczeg·ğowa i peğna kontrola w 

wyjŜciowym urzňdzie celnym, poniewaŨ zaleŨy od tego funkcjonowanie procedury TIR. W 

szczeg·lnoŜci naleŨy zapobiegaĺ 

- fağszowaniu zgğoszenia celnego w celu uniemoŨliwienia zamiany towaru podczas przewozu (np. 

zağadowano papierosy, lecz deklarowano tapety, nastňpnie papierosy wyğadowano i zağadowano 

tapety); 

- przewozom towar·w nie objňtych manifestem towar·w (np. papierosy, alkohol, narkotyki, broŒ). 
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Artykuğ 20 

W odniesieniu do przewozu dokonywanego na terytorium UmawiajŃcej siň Strony lub kilku 

UmawiajŃcych siň Stron tworzŃcych uniň celnŃ lub gospodarczŃ wğaŜciwe organy celne mogŃ 

wyznaczyĺ termin przejazdu i wymagaĺ, aby przejazd pojazdu drogowego, zespoğu pojazd·w lub 

kontenera odbywağ siň po wyznaczonej trasie 

 

Nota wyjaŜniajŃca 

0.20  

JeŨeli wğadze celne wyznaczajŃ termin na przew·z towar·w na ich terytorium, powinny r·wnieŨ 

wziŃĺ pod uwagň m.in. przepisy szczeg·lne, kt·re przewoŦnicy muszŃ stosowaĺ, zwğaszcza przepisy 

odnoszŃce siň do godzin pracy i okres·w obowiŃzkowego odpoczynku kierowc·w pojazd·w 

drogowych. Zaleca siň, aby wğadze celne korzystağy ze swego uprawnienia do wyznaczania trasy 

jedynie wtedy, gdy uznajŃ to za niezbňdne. 

 

Komentarz 

W wypadku nie dotrzymania obowiŃzku wynikajŃcego z przepis·w artykuğu 20 i 39 oraz 

koniecznoŜci egzekucji kar pieniňŨnych, kar tych nie moŨna ŨŃdaĺ od stowarzyszenia porňczajŃcego 

lecz wyğŃcznie od Posiadacza karnetu TIR lub osoby odpowiedzialnej za to niedotrzymanie. 

 

 

 

Artykuğ 21 

W kaŨdym przejŜciowym urzňdzie celnym, jak r·wnieŨ w docelowych urzňdach celnych, 

pojazd drogowy, zesp·ğ pojazd·w lub kontener bňdŃ przedstawiane wğadzom celnym w celu 

kontroli wraz ze swym ğadunkiem i odnoszŃcym siň do niego karnetem TIR. 

 

Nota wyjaŜniajŃca 

0.21-1 

Postanowienia tego artykuğu nie ograniczajŃ w niczym moŨliwoŜci wğadz celnych 

przeprowadzania rewizji i kontroli wszystkich czňŜci pojazdu jak r·wnieŨ zamkniňtych celnie 

pomieszczeŒ przeznaczonych na ğadunek. 

 

0.21-2 

UrzŃd celny wejŜciowy moŨe odesğaĺ przewoŦnika do urzňdu celnego wyjŜciowego paŒstwa 

sŃsiedzkiego, gdy stwierdzi, Ũe w tym paŒstwie nie dokonano lub dokonano niewğaŜciwie 

poŜwiadczenia. W takim przypadku urzŃd celny wejŜcia zamieszcza w karnecie TIR uwagň dla 

odpowiedniego urzňdu celnego wyjŜciowego. 

 

0.21-3 

JeŨeli podczas czynnoŜci kontrolnych wğadze celne pobierajŃ pr·bki towar·w, powinny one 

wnieŜĺ do manifestu towar·w karnetu TIR adnotacjň zawierajŃcŃ wszystkie odpowiednie szczeg·ğy 

dotyczŃce pobranych towar·w. 
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Komentarz  

 

ZakoŒczenie operacji TIR w przejŜciowym urzňdzie celnym wyjŜcia i w docelowym urzňdzie celnym. 

 

ZakoŒczenie w przejŜciowym urzňdzie celnym (en route) 

 

Pojazd drogowy, zesp·ğ pojazd·w lub kontener zostağy przedstawione do kontroli w 

przejŜciowym urzňdzie celnym wyjŜcia wraz z ğadunkiem i odpowiadajŃcym im karnetem TIR. 

 

CzňŜciowe zakoŒczenie 

 

Pojazd drogowy, zesp·ğ pojazd·w lub kontener zostağy przedstawione do kontroli w docelowym 

urzňdzie celnym wraz z ğadunkiem i odpowiadajŃcym im karnetem TIR w przypadku czňŜciowego 

rozğadunku. 

 

Ostateczne zakoŒczenie  

 

Pojazd drogowy, zesp·ğ pojazd·w lub kontener zostağy przedstawione do kontroli w ostatnim 

docelowym urzňdzie celnym wraz z ğadunkiem, lub w przypadku wczeŜniejszego czňŜciowego 

zakoŒczenia, z pozostağŃ czňŜciŃ ğadunku i odpowiadajŃcym im karnetem TIR. 

 

 

Artykuğ 22 

1. Z wyjŃtkiem przypadk·w przeprowadzenia rewizji towar·w stosownie do postanowieŒ 

ustňpu 2 artykuğu 5 wğadze celne przejŜciowych urzňd·w celnych kaŨdej z UmawiajŃcych siň 

Stron bňdŃ zasadniczo uznawaĺ zamkniňcia celne innych UmawiajŃcych siň Stron pod 

warunkiem, Ũe zamkniňcia te bňdŃ nienaruszone; wymienione wğadze celne bňdŃ jednak 

mogğy dodaĺ wğasne zamkniňcia, jeŨeli wymagajŃ tego potrzeby kontroli. 

2. Uznane w ten spos·b przez UmawiajŃcŃ siň Stronň zamkniňcia celne bňdŃ korzystaĺ na jej 

terytorium z takiej samej opieki prawnej, jak zamkniňcia wğasne. 

 

Artykuğ 23 

Wğadze celne bňdŃ mogğy 

- konwojowaĺ na koszt przewoŦnika pojazdy drogowe, zespoğy pojazd·w lub kontenery przez 

terytorium ich paŒstwa, 

- przeprowadzaĺ w czasie drogi kontrolň i rewizjň ğadunku pojazd·w drogowych, zespoğ·w 

pojazd·w lub kontener·w tylko w wypadkach wyjŃtkowych. 

Komentarz 

Konwojowanie pojazd·w drogowych 

Zgodnie z przepisem artykuğu 4 Konwencji, przy przewozie towar·w w procedurze TIR, nie 

moŨna ŨŃdaĺ zğoŨenia zabezpieczenia naleŨnoŜci celnych i podatkowych zwiŃzanych z przywozem lub 

wywozem towar·w, nawet, jeŨeli naleŨnoŜci celne i podatkowe przekraczajŃ r·wnowartoŜĺ 50 000 USD 

za przesyğkň przewoŨonŃ na podstawie zwykğego karnetu TIR,  

200 000 USD za przesyğkň przewoŨonŃ na podstawie karnetu "Tobacco/Alcohol" albo kwotň okreŜlonŃ 

przez wğadze celne UmawiajŃcej siň Strony. W takich wypadkach wğadze celne kraj·w tranzytowych 

mogŃ jednak, zgodnie z przepisem artykuğu 23 Konwencji zaŨŃdaĺ, aby pojazdy drogowe byğy 

konwojowane na koszt przewoŦnika na obszarze tych kraj·w. W takich przypadkach, jeŜli Posiadacz nie 
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otrzyma Ũadnego innego pisemnego poŜwiadczenia, zaleca siň aby wğadze celne, na ŨŃdanie 

przewoŦnika, zamieszczağy na grzbiecie nr 1 karnetu TIR w punkcie 5 ĂR·Ũneò sğowo ĂKonw·j 

(Escort)ò oraz kr·tkŃ wzmiankň o tym co spowodowağo koniecznoŜĺ zastosowania konwoju. 

 

 

Artykuğ 24 

JeŨeli w czasie drogi lub w przejŜciowym urzňdzie celnym wğadze celne przeprowadzajŃ 

rewizjň ğadunku pojazdu drogowego, zespoğu pojazd·w lub kontenera, powinny one uczyniĺ 

wzmiankň (adnotacjň) o nağoŨeniu nowych zamkniňĺ, jak r·wnieŨ o charakterze 

przeprowadzonych kontroli na odcinkach karnetu TIR uŨytych w ich paŒstwie, na 

odpowiadajŃcych im grzbietach oraz na odcinkach pozostağych w karnecie TIR. 

 

 

 

 

Artykuğ 25 

JeŨeli w czasie drogi zamkniňcie celne zostağo zerwane w przypadkach innych niŨ 

przewidziane w artykuğach 24 i 35 lub, jeŨeli towary ulegğy zniszczeniu lub uszkodzeniu bez 

zerwania zamkniňĺ celnych, zostanie zastosowane w odniesieniu do uŨycia karnetu TIR 

postňpowanie przewidziane w ZağŃczniku 1 do niniejszej Konwencji - niezaleŨnie od ewentualnego 

zastosowania postanowieŒ ustawodawstw wewnňtrznych - oraz zostanie wypeğniony protok·ğ 

zajŜcia znajdujŃcy siň w karnecie TIR. 

 

 

Artykuğ 26 

1. JeŨeli przew·z wykonywany z zastosowaniem karnetu TIR odbywa siň na czňŜci trasy przez 

terytorium paŒstwa nie bňdŃcego StronŃ niniejszej Konwencji, transport TIR zostaje 

zawieszony podczas tego przejazdu. W tym przypadku, w celu wznowienia transportu TIR 

wğadze celne UmawiajŃcej siň Strony, na kt·rej terytorium przew·z ten jest nastňpnie 

kontynuowany, uznajŃ karnet TIR pod warunkiem jednak, Ũe zamkniňcia celne i (lub) znaki 

identyfikacyjne nie zostağy naruszone. W przypadkach, gdy plomby celne nie noszŃ Ŝlad·w 

naruszenia, wğadze celne mogŃ zaakceptowaĺ karnet TIR do dalszego transportu TIR, z 

zastrzeŨeniem Art. 25. 

2. Odnosi siň to r·wnieŨ do czňŜci przewozu, podczas kt·rego karnet TIR nie byğ uŨytkowany 

przez Posiadacza karnetu na terytorium UmawiajŃcej siň Strony z powodu istnienia bardziej 

uproszczonej tranzytowej procedury celnej lub jeŨeli korzystanie z tranzytowej procedury 

celnej nie jest konieczne. 

3. W tych przypadkach urzňdy celne, w kt·rych transport TIR zostaje przerwany lub 

wznowiony, bňdŃ uwaŨane odpowiednio za urzňdy przejŜciowe przy wyjeŦdzie lub przy 

wjeŦdzie. 

 

Komentarz  

 

Zawieszenie transportu TIR w UmawiajŃcej siň Stronie, w kt·rej nie istnieje upowaŨnione 

stowarzyszenie porňczajŃce 
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Artykuğ 26 ma r·wnieŨ zastosowanie do UmawiajŃcych siň Stron, w kt·rych nie funkcjonuje 

upowaŨnione stowarzyszenie porňczajŃce, i gdzie z tego powodu przepisy Konwencji nie majŃ 

zastosowania, zgodnie z Artykuğem 3 paragraf (b). Lista takich kraj·w jest sporzŃdzana przez Komitet 

Administracyjny TIR i Radň WykonawczŃ TIR (TIRExB) na podstawie dokument·w przechowywanych 

przez TIRExB skğadanych przez UmawiajŃce siň strony, zgodnie z zasadami ZağŃcznika 9, czňŜĺ I 

Konwencji TIR. 

 

Zastosowanie procedury TIR w przypadku, gdy czňŜĺ przewozu nie odbywa siň transportem 

drogowym. 

 

Zgodnie z postanowieniami Artykuğu 2 Konwencji TIR, jeŜli jakaŜ czňŜĺ przewozu pomiňdzy 

rozpoczňciem a zakoŒczeniem operacji transportowej TIR jest wykonywana transportem drogowym, 

moŨna stosowaĺ inne Ŝrodki transportu (kolej, Ũegluga Ŝr·dlŃdowa itp.). Podczas innego niŨ drogowy 

etapu przewozu, Posiadacz karnetu TIR moŨe: 

- zgodnie z przepisami Artykuğu 26, punkt 2 Konwencji, zwr·ciĺ siň do wğadz celnych o 

zawieszenie transportu TIR. W przypadku koniecznoŜci wznowienia zawieszonego transportu TIR 

na koŒcu innego niŨ drogowy etapu transportu, obsğuga i kontrola celna powinny byĺ dostňpne. 

JeŜli cağa czňŜĺ transportu na terenie kraju wyjŜciowego nie jest wykonywana transportem 

drogowym, operacja TIR moŨe byĺ otwarta i natychmiast potwierdzona jako zamkniňta w 

wyjŜciowym urzňdzie celnym przez wydarcie obu odcink·w nr 1 i nr 2 z karnetu TIR. W tej 

sytuacji nie obowiŃzuje ubezpieczenie TIR na resztň przewozu wewnŃtrz tego kraju. JednakŨe, 

transport TIR moŨe byĺ ğatwo wznowiony w urzňdzie celnym znajdujŃcym siň na koŒcu innego 

niŨ drogowy etapu przewozu na obszarze innej umawiajŃcej siň Strony, zgodnie z przepisami 

Artykuğu 26 Konwencji, lub 

- zastosowaĺ procedurň TIR. JednakŨe w tym przypadku Posiadacz powinien wziŃĺ pod uwagň, Ũe 

operacja TIR w danym paŒstwie moŨe mieĺ zastosowanie tylko w przypadku, gdy narodowe 

wğadze celne sŃ w stanie zapewniĺ wğaŜciwŃ obsğugň karnetu TIR w nastňpujŃcych punktach 

(odpowiednio): wejŜcia (en route), wyjŜcia (en route) i docelowym. 

 

Artykuğ 27 

Z zastrzeŨeniem postanowieŒ niniejszej Konwencji, a w szczeg·lnoŜci artykuğu 18, 

pierwotnie wyznaczony docelowy urzŃd celny moŨe zostaĺ zastŃpiony przez inny docelowy urzŃd 

celny. 

 

Artykuğ 28 

1. ZakoŒczenie operacji TIR powinno byĺ niezwğocznie poŜwiadczone przez wğadze celne. 

PoŜwiadczenie to moŨe byĺ dokonane z zastrzeŨeniami lub bez: jeŨeli zakoŒczenie operacji 

TIR zostaje poŜwiadczone z zastrzeŨeniem, zastrzeŨenie powinno siň odnosiĺ do fakt·w 

zwiŃzanych z sama operacjŃ TIR. Fakty te powinny byĺ wyraŦnie okreŜlone w karnecie TIR. 

2. W wypadkach objňcia towar·w inna procedurŃ celnŃ lub innym systemem kontroli celnej, 

wszystkie nieprawidğowoŜci, kt·re zostanŃ popeğnione w tej procedurze lub systemie kontroli 

celnej nie mogŃ byĺ przypisane Posiadaczowi karnetu TIR lub jakiejkolwiek osobie 

dziağajŃcej na jego rzecz. 

3.  

Nota wyjaŜniajŃca 

0.28-1 
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Stosowanie karnetu TIR powinno byĺ ograniczone do wğaŜciwych jego funkcji, to znaczy tranzytu. 

Karnet TIR nie powinien sğuŨyĺ na przykğad do przetrzymania towar·w pod zamkniňciem celnym w 

miejscu przeznaczenia.  

 

0.28-2 

 Niniejszy artykuğ stanowi, Ũe zakoŒczenie operacji TIR bňdzie zaleŨağo od objňcia towar·w 

kolejnŃ procedurŃ celnŃ lub kolejnym systemem kontroli celnej. PowyŨsze obejmuje ostatecznŃ odprawň 

towar·w do uŨytku krajowego (peğnŃ lub warunkowŃ), przew·z przez granicň do kraju trzeciego 

(wyw·z) lub do wolnego obszaru celnego lub teŨ skğadowanie towar·w w miejscu zatwierdzonym przez 

organy celne w oczekiwaniu na zgğoszenie do kolejnej procedury. 

 

Komentarz  

 

Zwrot karnet·w TIR Posiadaczowi lub innej osobie dziağajŃcej w jego imieniu 

 

NaleŨy zaznaczyĺ, iŨ niezwğoczny zwrot Posiadaczowi lub innej osobie dziağajŃcej w jego 

imieniu karnetu TIR poŜwiadczonego jako zakoŒczony z zastrzeŨeniem lub bez zastrzeŨenia, jest 

zasadniczym obowiŃzkiem docelowego urzňdu celnego. Jest to nie tylko uğatwienie kontroli w 

stowarzyszeniach porňczajŃcych i w miňdzynarodowych organizacjach odnoŜnie Artykuğu 6, ale 

r·wnieŨ umoŨliwia tym organizacjom, po zwr·ceniu danego karnetu, wydanie nowego karnetu 

Posiadaczowi, bowiem iloŜĺ karnet·w w uŨyciu (u Posiadacza) w danym czasie moŨe byĺ ograniczona. 

 

MoŨliwoŜĺ uŨycia dw·ch karnet·w TIR do jednego transportu TIR 

 

Czasami iloŜĺ odcink·w w karnecie TIR nie jest wystarczajŃca do wykonania transportu TIR w 

cağoŜci. W takich przypadkach pierwsza czňŜĺ transportu TIR musi byĺ zakoŒczona zgodnie z 

przepisami Artykuğu 27 i Artykuğu 28 Konwencji a nastňpnie urzŃd celny, kt·ry zamykağ poprzedniŃ 

operacjň TIR powinien otworzyĺ nowy karnet, kt·ry bňdzie uŨyty na pozostağŃ czňŜĺ transportu TIR. 

Odpowiedni zapis dokumentujŃcy ten fakt powinien siň znaleŦĺ w obu karnetach TIR. 

 

Procedury po zakoŒczeniu operacji TIR  

 

Artykuğ 28 stanowi, iŨ zakoŒczenie operacji TIR powinno byĺ niezwğocznie poŜwiadczone przez 

urzŃd celny. ZakoŒczenie stanowi podstawň objňcia towaru innŃ procedurŃ celnŃ lub systemem kontroli 

celnej. MoŨe to byĺ dopuszczenie do obrotu krajowego, przemieszczenie przez granicň do kraju 

trzeciego lub strefy wolnocğowej albo do uznanego przez wğadze celne magazynu na czas oczekiwania 

na deklaracjň innej procedury celnej. 

 

ZakoŒczenie operacji TIR  

 

1. W przypadkach, gdy operacja TIR zostağa poŜwiadczona jako zamkniňta bez zastrzeŨeŒ, urzŃd 
celny, kt·ry zgğosi, Ũe poŜwiadczenie zakoŒczenia zostağo uzyskane podstňpem lub przez 

naduŨycie, powinien w swoim powiadomieniu o niezwolnieniu i/lub ŨŃdaniu zapğaty 

wyszczeg·lniĺ powody, z jakich deklaruje to zakoŒczenie jako niewğaŜciwe. 

2. Wğadze celne nie powinny poŜwiadczaĺ zakoŒczenia operacji TIR bez podania przyczyn 
wyğŃcznie w celu unikniňcia wymog·w Artykuğu 10, punkt 1 i Artykuğu 11 punkt. 1. 

 

Wskazanie zastrzeŨeŒ 

 

Wğadze celne powinny zrobiĺ zastrzeŨenie o zakoŒczeniu operacji TIR w spos·b jasny i powinny 

r·wnieŨ wskazaĺ powstanie zastrzeŨenia poprzez wypeğnienie pola nr 27 odcinka nr 2 karnetu TIR oraz 
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poprzez wstawienie litery ĂRò w polu nr 5 na grzbiecie nr 2 karnetu TIR, jak r·wnieŨ powinny wypeğniĺ 

protok·ğ zajŜcia w karnecie, jeŜli jest to wğaŜciwe. 

 

Alternatywne formy ewidencji dla zakoŒczenia operacji TIR 

 

Aby ustanowiĺ alternatywne ewidencje dla poprawnego zakoŒczenia operacji TIR jest zalecane, 

aby wğadze celne, w wyjŃtkowych przypadkach stosowağy nastňpujŃce informacje, Ũe sŃ speğnione ich 

wymagania: 

- kaŨdy oficjalny certyfikat lub potwierdzenie zakoŒczenia operacji TIR tego samego transportu TIR 

wystawiony przez innŃ UmawiajŃcŃ siň Stronň w odniesieniu do operacji TIR lub potwierdzenie 

skierowania towar·w do innej procedury celnej lub innego systemu kontroli celnej, np., dopuszczenie do 

obrotu; 

- poprawnie podstemplowany grzbiet nr 1 lub 2 w karnecie TIR przez UmawiajŃcŃ siň Stronň lub jego 

kopia dostarczona przez miňdzynarodowŃ organizacjň potwierdzona za zgodnoŜĺ z oryginağem. 

 

Inne procedury w stosowaniu karnet·w TIR przez przewoŦnik·w 

 

W niekt·rych UmawiajŃcych siň Stronach przewoŦnik nie ma bezpoŜredniego kontaktu z 

urzňdnikami celnymi w docelowym urzňdzie celnym, poniewaŨ odbiorca towaru lub jego agent 

podejmujŃ niezbňdne formalnoŜci celne w celu dopuszczenia towar·w do obrotu lub do skierowania ich 

do innej procedury celnej w dalszej operacji transportowej. Aby umoŨliwiĺ przewoŦnikowi lub jego 

kierowcy sprawdzenie czy procedura TIR zostağa prawidğowo zamkniňta przez urzňdnik·w celnych, 

jeŜli przewoŦnik lub jego kierowca wyrazi takie Ũyczenie, ma prawo do zatrzymania karnetu TIR i 

przekazania odbiorcy lub jego agentowi jedynie kopii Ũ·ğtego manifestu towar·w z karnetu TIR wraz z 

innymi dokumentami. Po dokonaniu odprawy celnej towar·w dopuszczajŃcej do obrotu lub skierowaniu 

ich do innej procedury celnej, przewoŦnik lub jego kierowca powinien zgğosiĺ siň do wğaŜciwego 

urzňdnika celnego w celu potwierdzenia tego karnetu. 

 

c) Postanowienia dotyczŃce przewozu towar·w ciňŨkich i przestrzennych 

 

Artykuğ 29 

1. Postanowienia niniejszej czňŜci stosuje siň wyğŃcznie do przewozu towar·w ciňŨkich lub 

przestrzennych, okreŜlonych pod literŃ p) artykuğu 1 niniejszej Konwencji. 

2. JeŨeli postanowienia niniejszej czňŜci majŃ zastosowanie, przew·z towar·w ciňŨkich lub 

przestrzennych moŨe byĺ, wedğug uznania wğadz wyjŜciowego urzňdu celnego, wykonywany 

pojazdami lub kontenerami bez zamkniňĺ celnych. 

3. Postanowienia niniejszej czňŜci stosuje siň tylko w·wczas, gdy zdaniem wğadz wyjŜciowego 

urzňdu celnego towary ciňŨkie lub przestrzenne, jak r·wnieŨ, jeŜli ma to miejsce, przewoŨone 

jednoczeŜnie akcesoria moŨna zidentyfikowaĺ bez trudnoŜci dziňki dostarczonemu opisowi 

bŃdŦ nağoŨyĺ na nie zamkniňcia celne i (lub) zaopatrzyĺ je w znaki identyfikacyjne w spos·b 

uniemoŨliwiajŃcy jakiekolwiek zastŃpienie lub usuniňcie tych towar·w bez pozostawienia 

widocznych Ŝlad·w. 

Nota wyjaŜniajŃca 

0.29 

Nie jest wymagane Ŝwiadectwo uznania dla pojazd·w drogowych lub kontener·w przewoŨŃcych 

towary ciňŨkie lub przestrzenne. Do urzňdu celnego wyjŜciowego naleŨy jednak sprawdzenie, czy inne 

warunki ustalone w tym artykule sŃ speğnione dla tego rodzaju przewozu. Urzňdy celne innych 
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UmawiajŃcych siň Stron uznajŃ decyzjň podjňtŃ przez urzŃd celny wyjŜciowy, jeŜli nie wyda im siň 

sprzeczna w spos·b oczywisty z postanowieniami artykuğu 29. 

 

Komentarz  

Pojazdy drogowe traktowane jako towary ciňŨkie lub objňtoŜciowe. 

JeŨeli pojazdy drogowe lub pojazdy specjalne uwaŨane za ciňŨkie lub objňtoŜciowe przewoŨŃ inne 

ciňŨkie lub objňtoŜciowe towary w taki spos·b, Ũe zar·wno pojazd jak i towar speğniajŃ jednoczeŜnie 

warunki sformuğowane w Rozdz. III c) Konwencji, wymagany jest tylko jeden Karnet TIR. Karnet i 

wszystkie vouchery tego Karnetu muszŃ byĺ zaopatrzone w indos okreŜlony w Art. 32 Konwencji. JeŨeli 

pojazdy takie przewoŨŃ zwykğe towary w przedziale ğadunkowym lub kontenerach, pojazd i kontenery 

muszŃ byĺ uprzednio zatwierdzone zgodnie z warunkami sformuğowanymi w Rozdz. III a), a przedziağ 

ğadunkowy lub kontenery muszŃ byĺ opieczňtowane. Ponadto, w przypadku takiego transportu musi byĺ 

uŨyty dodatkowy Karnet TIR. W tym celu w kaŨdym z uŨytych Karnet·w muszŃ byĺ dokonane 

odpowiednie wpisy. 

Postanowienia Art. 3 a) iii) Konwencji majŃ zastosowanie w przypadku pojazd·w drogowych lub 

pojazd·w specjalnych eksportowanych z kraju, gdzie znajduje siň wyjazdowy UrzŃd Celny i 

importowanych do innego kraju, gdzie znajduje siň UrzŃd Celny przeznaczenia. W tym przypadku, nie 

majŃ zastosowania postanowienia Art. 15 Konwencji odnoszŃce siň do czasowego importu pojazd·w 

drogowych. Tak wiňc, dokumenty celne dot. importu czasowego pojazd·w nie sŃ wymagane. 

 

Przew·z Ũywych zwierzŃt 

Dla przewozu Ũywych zwierzŃt stosuje siň przepisy artykuğu 29 Konwencji, dotyczŃce przewozu 

towar·w ciňŨkich i przestrzennych. 

{TRANS/GE.30/AC.2/21, ustňp 30} 

 

 

Artykuğ 30 

Wszystkie postanowienia niniejszej Konwencji, kt·rych nie uchylajŃ postanowienia 

szczeg·lne niniejszej czňŜci, majŃ zastosowanie do przewozu towar·w ciňŨkich lub przestrzennych 

zgodnie z procedurŃ TIR. 

 

 

Artykuğ 31 

OdpowiedzialnoŜĺ zrzeszenia porňczajŃcego bňdzie obejmowaĺ nie tylko towary 

wyszczeg·lnione w karnecie TIR, lecz takŨe towary, kt·re - jakkolwiek nie wyszczeg·lnione w 

karnecie - znajdowağy siň na powierzchni ğadunkowej lub wŜr·d towar·w wyszczeg·lnionych w 

karnecie TIR. 

 

 

Artykuğ 32 

Okğadka i wszystkie odcinki karnetu TIR powinny posiadaĺ napis "towary ciňŨkie lub 

przestrzenne", wykonany tğustym drukiem w jňzyku angielskim lub francuskim.  

(w jňz. francuskim: "Marchandises pond®reuses ou volumineuses", w jňz. angielskim: "Heavy or 

bulky goods") 
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Komentarz 

 

Wydawanie karnet·w TIR dla ğadunk·w mieszanych zawierajŃcych zwykğe towary oraz towary ciňŨkie 

i przestrzenne 

 

PodejmujŃc decyzjň o iloŜci karnet·w TIR wymaganych do transportu mieszanych ğadunk·w 

zawierajŃcych zar·wno zwykğe towary jak i towary ciňŨkie lub przestrzenne, wyjŜciowy urzŃd celny 

powinien uwzglňdniĺ specyficzne zastrzeŨenia Art. 32, zgodnie z kt·rym przy przewozie towar·w 

ciňŨkich lub przestrzennych, okğadka i wszystkie odcinki karnetu TIR powinny zawieraĺ adnotacjň 

Ătowary ciňŨkie lub przestrzenneò. PoniewaŨ ta adnotacja nie dotyczy zwykğych towar·w przewoŨonych 

pod zamkniňciami celnymi, do przewozu takich towar·w powinien byĺ wymagany oddzielny karnet 

(karnety) TIR. 

 

Artykuğ 33 

Wğadze wyjŜciowego urzňdu celnego bňdŃ mogğy ŨŃdaĺ doğŃczenia do karnetu list przesyğek, 

zdjňĺ, rysunk·w itp., kt·re okaŨŃ siň niezbňdne do identyfikacji przewoŨonych towar·w. W tych 

przypadkach poŜwiadczŃ one wymienione dokumenty; jeden egzemplarz wymienionych 

dokument·w zostanie przymocowany do odwrotnej strony okğadki karnetu TIR, natomiast 

wszystkie manifesty karnetu zawieraĺ bňdŃ adnotacjň o tych dokumentach. 

 

Artykuğ 34 

Wğadze przejŜciowych urzňd·w celnych kaŨdej z UmawiajŃcych siň Stron bňdŃ uznawaĺ 

zamkniňcia celne i (lub) znaki identyfikacyjne nağoŨone przez wğaŜciwe wğadze innych 

UmawiajŃcych siň Stron. BňdŃ one mogğy jednak umieŜciĺ dodatkowe zamkniňcia i (lub) znaki 

identyfikacyjne; o nağoŨeniu nowych zamkniňĺ i (lub) znak·w identyfikacyjnych uczyniŃ one 

adnotacjň na odcinkach karnetu TIR uŨywanych w ich paŒstwie, na odpowiadajŃcych im 

grzbietach oraz na pozostağych odcinkach karnetu TIR. 

 

Artykuğ 35 

 

JeŨeli w czasie drogi w przejŜciowym urzňdzie celnym wğadze celne przeprowadzajŃce 

rewizjň ğadunku sŃ zmuszone do zerwania zamkniňĺ celnych i (lub) zdjňcia znak·w 

identyfikacyjnych, o nağoŨeniu nowych zamkniňĺ i (lub) znak·w identyfikacyjnych uczyniŃ one 

adnotacjň na odcinkach karnetu TIR uŨywanych w ich paŒstwie, na odpowiadajŃcych im 

grzbietach oraz na pozostağych odcinkach karnetu TIR. 
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Rozdziağ IV 

NIEPRAWIDĞOWOśCI 

Artykuğ 36 

KaŨde naruszenie postanowieŒ niniejszej Konwencji narazi naruszajŃcego w paŒstwie, w 

kt·rym naruszenie zostağo dokonane, na sankcje przewidziane przez ustawodawstwo tego 

paŒstwa. 

Artykuğ 37 

JeŨeli nie jest moŨliwe ustalenie, na jakim terytorium nieprawidğowoŜĺ zostağa popeğniona, 

uwaŨa siň, Ũe popeğniono jŃ na terytorium UmawiajŃcej siň Strony, gdzie zostağo to stwierdzone. 

 

Artykuğ 38 

1. KaŨda z UmawiajŃcych siň Stron ma prawo pozbawiĺ czasowo lub na stağe prawa 

korzystania z postanowieŒ niniejszej Konwencji kaŨdŃ osobň winnŃ powaŨnego lub 

powtarzajŃcego siň naruszenia ustawowych lub wykonawczych przepis·w celnych, majŃcych 

zastosowanie do miňdzynarodowych przewoz·w towar·w. Warunki, na jakich naruszenie 

ustawowych lub wykonawczych przepis·w celnych uznaje siň za powaŨne, okreŜla 

UmawiajŃca siň Strona. 

2. O takim pozbawieniu powiadamia siň niezwğocznie organy celne UmawiajŃcej siň Strony, na 

kt·rej terytorium dana osoba posiada swojŃ siedzibň lub miejsce zamieszkania, jak r·wnieŨ 

stowarzyszenia porňczajŃce paŒstwa, w kt·rym naruszenie zostağo popeğnione, oraz Radň 

WykonawczŃ TIR. 

Nota wyjaŜniajŃca 

0.38-2 

Wym·g prawny dotyczŃcy powiadomienia Rady Wykonawczej TIR o tymczasowym lub stağym 

pozbawieniu osoby prawa do korzystania z postanowieŒ konwencji jest speğniony, kiedy powiadomienia 

dokonano, naleŨycie wykorzystujŃc aplikacje elektroniczne opracowane w tym celu przez sekretariat 

TIR pod nadzorem Rady Wykonawczej TIR. (ECE/TRANS/WP.30/AC.2/115, ust. 43). 

 

Komentarz 

 

Wsp·ğpraca pomiňdzy wğaŜciwymi wğadzami 

W odniesieniu do pozwolenia na korzystanie z karnet·w TIR, zgodnie z ZağŃcznikiem 9 czňŜĺ II 

Konwencji TIR, wğaŜciwe wğadze UmawiajŃcej siň Strony, w kt·rej dana osoba ma swojŃ siedzibň lub 

miejsce zamieszkania, powinny wziŃĺ pod uwagň wszelkie informacje udzielone przez inne UmawiajŃce 

siň Strony, zgodnie z Artykuğem 38, paragraf 2 w przypadku powaŨnych i powtarzajŃcych siň naruszeŒ 

celnych przepis·w prawnych, popeğnianych przez tň osobň. Dlatego, aby umoŨliwiĺ sprawne 

rozpatrzenie sprawy przez UmawiajŃcŃ siň Stronň, gdzie dana osoba ma swojŃ siedzibň lub miejsce 

zamieszkania, takie powiadomienie powinno zawieraĺ tyle szczeg·ğ·w, ile jest moŨliwe. 

 

Wykluczenie krajowego przewoŦnika z procedury TIR 

Aby wykluczyĺ z systemu TIR krajowego przewoŦnika, winnego powaŨnym naruszeniom 

przepis·w celnych popeğnionych na obszarze kraju, w kt·rym ma swojŃ siedzibň lub miejsce 

zamieszkania, zaleca siň wğadzom celnym stosowanie raczej Artykuğu 6, paragraf 4 oraz ZağŃcznika 9, 

paragraf 1 (d), niŨ przepis·w Artykuğu 38, paragraf 1. 
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Artykuğ 39 

JednakŨe w razie uznania operacji TIR za prawidğowŃ: 

1. UmawiajŃce siň Strony nie bňdŃ zwracaĺ uwagi na drobne odstňpstwa od wyznaczonego 

czasu lub trasy przejazdu; 

2. R·wnieŨ rozbieŨnoŜci miňdzy danymi manifestu towar·w karnetu TIR a zawartoŜciŃ 

pojazdu drogowego, zespoğu pojazd·w lub kontenera nie bňdŃ uwaŨane za naruszenie 

niniejszej Konwencji, dokonane przez Posiadacza karnetu TIR, jeŜli zostanie dowiedzione w 

spos·b zadowalajŃcy wğaŜciwe wğadze, Ũe rozbieŨnoŜci nie sŃ wynikiem bğňd·w popeğnionych 

Ŝwiadomie lub przez niedbalstwo podczas zağadunku lub wysyğki towar·w albo przy 

wystawianiu danego manifestu. 

Nota wyjaŜniajŃca 

0.39 

WyraŨenie "bğňdy popeğnione przez niedbalstwo" oznacza czyny, kt·re nie zostağy popeğnione 

umyŜlnie i z peğnŃ ŜwiadomoŜciŃ, lecz wynikajŃ z faktu, Ũe nie zostağy podjňte Ŝrodki rozsŃdne i 

konieczne dla zapewnienia dokğadnoŜci informacji w tym szczeg·lnym przypadku. 

 

Artykuğ 40 

ZarzŃdy celne paŒstw wyjŜcia i przeznaczenia nie bňdŃ obciŃŨağy odpowiedzialnoŜciŃ 

Posiadacza karnetu TIR za rozbieŨnoŜci, kt·re zostanŃ ewentualnie stwierdzone w tych 

paŒstwach, jeŜli rozbieŨnoŜci te dotyczŃ odpowiednio procedury celnej, jaka byğa stosowana przed 

rozpoczňciem lub po zakoŒczeniu transportu TIR, z kt·rym Posiadacz tego karnetu nie miağ 

Ũadnego zwiŃzku. 

 

Artykuğ 41 

JeŨeli ustalono w spos·b zadawalajŃcy wğadze celne, Ũe towary wymienione w manifeŜcie 

karnetu TIR zaginňğy lub zostağy bezpowrotnie zagubione na skutek wypadku lub siğy wyŨszej 

albo, Ũe nastŃpiğ ich ubytek naturalny, przyznane zostanie zwolnienie od zapğaty normalnie 

wymaganych naleŨnoŜci celnych i podatk·w. 

 

Artykuğ 42 

Na umotywowany wniosek jednej UmawiajŃcej siň Strony wğaŜciwe wğadze UmawiajŃcych 

siň Stron zainteresowanych transportem TIR dostarczŃ jej wszelkich dostňpnych informacji, 

potrzebnych do zastosowania postanowieŒ artykuğ·w 39, 40 i 41. 

Komentarz 

Wsp·ğpraca miňdzy wğadzami celnymi 

Czňsto trudne jest dla wğadz celnych, w wypadku nie zwolnienia karnetu TIR, ustalenie ŨŃdanych 

przywozowych lub wywozowych naleŨnoŜci celnych i podatkowych, poniewaŨ opis towar·w w 

karnecie czňsto jest bardzo nieczytelny i karnet nie zawiera danych o wartoŜci towar·w. Z tego wzglňdu 

wyjŜciowy urzŃd celny niekiedy jest zmuszony do wysğania pytania o dodatkowe informacje na temat 

ğadunku. W takich wypadkach waŨnŃ sprawŃ jest istnienie Ŝcisğej wsp·ğpracy i wymiany informacji 

miedzy kompetentnymi (wğaŜciwymi) wğadzami UmawiajŃcych siň Stron, poniewaŨ wyğŃcznie 

cağkowita zgodnoŜĺ z przepisami artykuğu 42 i 50 Konwencji moŨe zapewniĺ efektywne 

funkcjonowanie procedury TIR. 
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Artykuğ 42 a 

 

WğaŜciwe wğadze, w Ŝcisğej wsp·ğpracy ze stowarzyszeniami porňczajŃcymi, stosujŃ wszelkie 

konieczne Ŝrodki, zmierzajŃce do zapewnienia wğaŜciwego wykorzystania karnet·w TIR. W tym 

celu mogŃ one zastosowaĺ odpowiednie krajowe i miňdzynarodowe Ŝrodki kontrolne. O krajowych 

Ŝrodkach kontrolnych zastosowanych przez wğaŜciwe organy niezwğocznie informuje siň Radň 

WykonawczŃ TIR, kt·ra sprawdzi zgodnoŜĺ tych Ŝrodk·w z postanowieniami konwencji. 

Miňdzynarodowe Ŝrodki kontrolne przyjmuje Komitet Administracyjny.  

 

Nota wyjaŜniajŃca  

0.42 a 

 

Termin Ăniezwğocznieñ w art. 42 a naleŨy rozumieĺ w taki spos·b, Ũe o krajowych Ŝrodkach, kt·re 

mogŃ mieĺ wpğyw na stosowanie konwencji TIR lub funkcjonowanie systemu TIR, naleŨy informowaĺ 

na piŜmie Radň WykonawczŃ TIR najszybciej jak to moŨliwe i, w miarň moŨliwoŜci, przed wejŜciem w 

Ũycie tych Ŝrodk·w, aby umoŨliwiĺ Radzie Wykonawczej TIR skuteczne wykonywanie funkcji 

nadzorczych i wypeğnianie zadania polegajŃcego na sprawdzeniu, czy Ŝrodek jest zgodny z konwencjŃ 

TIR zgodnie z art. 42a oraz zakresem kompetencji Rady okreŜlonym w zağŃczniku 8 do konwencji TIR 

 
 

 

Artykuğ 42 b 

 

WğaŜciwe wğadze UmawiajŃcych siň Stron odpowiednio dostarczŃ upowaŨnionym 

stowarzyszeniom informacje, kt·re sŃ wymagane do wypeğnienia zobowiŃzania zawartego zgodnie 

z zağŃcznikiem 9 czňŜĺ I artykuğ 1 punkt f) (iii).  

  ZağŃcznik 10 okreŜla informacje dostarczane w poszczeg·lnych sprawach. 
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Rozdziağ V 

NOTY WYJAśNIAJłCE 

 

Artykuğ 43 

Noty wyjaŜniajŃce znajdujŃce siň w zağŃczniku 6, zağŃczniku 7 czňŜĺ III oraz zağŃczniku 11 

czňŜĺ II zawierajŃ interpretacjň niekt·rych postanowieŒ niniejszej konwencji i jej zağŃcznik·w. 

ZawierajŃ one r·wnieŨ opis niekt·rych zaleconych praktyk. 

 

 

Rozdziağ VI 

POSTANOWIENIA RčŧNE 

 

Artykuğ 44 

KaŨda UmawiajŃca siň Strona przyzna zainteresowanym stowarzyszeniom porňczajŃcym 

uğatwienia w zakresie: 

a) przekazywania dewiz niezbňdnych do zapğaty kwot ŨŃdanych przez wğadze UmawiajŃcych 

siň Stron na podstawie postanowieŒ artykuğu 8 niniejszej Konwencji oraz 

b) przekazywania dewiz niezbňdnych do zapğaty za formularze karnet·w TIR przesyğane 

stowarzyszeniom porňczajŃcym przez odpowiednie stowarzyszenia zagraniczne lub przez 

organizacje miňdzynarodowe. 

 

Artykuğ 45 

KaŨda UmawiajŃca siň Strona poda do wiadomoŜci wykaz urzňd·w celnych wyjŜciowych, 

przejŜciowych i docelowych wyznaczonych przez niŃ dla wykonania operacji TIR. UmawiajŃce siň 

Strony, kt·rych terytoria graniczŃ ze sobŃ, bňdŃ porozumiewaĺ siň w celu wyznaczenia za 

obop·lnŃ zgodŃ odpowiednich urzňd·w celnych i ich godzin otwarcia. 

 

Nota wyjaŜniajŃca 

0.45-1 

Wymogi prawne dotyczŃce publikacji wykazu urzňd·w celnych wyjŜcia, przejŜciowych urzňd·w 

celnych i urzňd·w celnych przeznaczenia zatwierdzonych do wykonywania operacji TIR uwaŨa siň za 

speğnione r·wnieŨ poprzez naleŨyte wykorzystanie aplikacji elektronicznych opracowanych w tym celu 

przez sekretariat TIR pod nadzorem Rady Wykonawczej TIR. 

0.45-2  

Zaleca siň UmawiajŃcym siň Stronom otwarcie jak najwiňkszej liczby urzňd·w celnych dla 

operacji TIR, zar·wno urzňd·w wewnňtrznych, jak i urzňd·w granicznych. 
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Artykuğ 46 

1. Nie bňdzie pobierana opğata z tytuğu wykonywania przez personel celny czynnoŜci celnych 

wymienionych w niniejszej Konwencji, z wyjŃtkiem przypadk·w, gdy te czynnoŜci bňdŃ 

wykonywane poza normalnie przewidzianymi dniami, godzinami i miejscami. 

2. W miarň moŨliwoŜci UmawiajŃce siň Strony uğatwiŃ w urzňdach celnych czynnoŜci celne w 

stosunku do towar·w ğatwo psujŃcych siň. 

 

Komentarz 

 

Opğaty za czynnoŜci celne prowadzone na ŨŃdanie przewoŦnika 

 

Koszty odnoszŃce siň do czynnoŜci celnych prowadzonych na proŜbň przewoŦnika, jak okreŜlono 

w komentarzu do Artykuğu 5 Konwencji TIR, powinny byĺ przez niego poniesione. 

 

Artykuğ 47 

1. Postanowienia niniejszej Konwencji nie stanowiŃ przeszkody ani do stosowania ograniczeŒ i 

kontroli wynikajŃcych z przepis·w wewnňtrznych z racji moralnoŜci publicznej, 

bezpieczeŒstwa publicznego, higieny lub zdrowia publicznego albo ze wzglňd·w 

weterynaryjnych lub fitopatologicznych, ani do pobierania opğat wymaganych przez takie 

przepisy. 

2. Postanowienia niniejszej Konwencji nie stanowiŃ przeszkody do stosowania innych 

przepis·w wewnňtrznych lub miňdzynarodowych regulujŃcych przewozy. 

 

Komentarz  

 

Uğatwienia dla handlu i kontrole celne 

 

Konwencja TIR jest KonwencjŃ celnŃ zwiŃzanŃ z tranzytem celnym. Celem Art. 47 jest 

zezwolenie na zastosowanie dodatkowych restrykcji i kontroli opartych na przepisach wewnňtrznych 

innych niŨ przepisy celne. Dlatego, nie ma zastosowania uzasadnienie dodatkowych wymagaŒ celnych.  

 

O ile Artykuğ 47 paragraf 1 bňdzie zastosowany, takie restrykcje i kontrole bňdŃ zwykle 

prowadziğy do op·ŦnieŒ i dodatkowych koszt·w dla przewoŦnik·w. W zwiŃzku z tym, takie restrykcje i 

kontrole powinny byĺ sprowadzone do minimum i ograniczone do sytuacji, w kt·rej istnieje realne 

ryzyko uzasadniajŃce podjňcie takich kontroli. 

 

 

Artykuğ 48 

ŧadne postanowienie niniejszej Konwencji nie narusza prawa UmawiajŃcych siň Stron, 

kt·re tworzŃ uniň celnŃ lub gospodarczŃ, do przyjňcia odrňbnych zasad dotyczŃcych czynnoŜci 

przewozowych przy wyjeŦdzie lub wjeŦdzie na ich terytorium lub w tranzycie przez nie, jeŜli te 

zasady nie ograniczajŃ uğatwieŒ przewidzianych w niniejszej Konwencji. 
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Artykuğ 49 

Niniejsza Konwencja nie stanowi przeszkody w stosowaniu dalej idŃcych uğatwieŒ niŨ 

UmawiajŃce siň strony przyznajŃ lub chciağyby przyznaĺ bŃdŦ w drodze postanowieŒ 

jednostronnych, bŃdŦ w drodze um·w dwustronnych lub wielostronnych, z zastrzeŨeniem jednak, 

Ũe uğatwienia w ten spos·b przyznane nie utrudniŃ stosowania postanowieŒ niniejszej Konwencji, 

a w szczeg·lnoŜci funkcjonowania operacji TIR. 

 

Artykuğ 50 

UmawiajŃce siň Strony bňdŃ na Ũyczenie przekazywaĺ sobie wzajemnie niezbňdne informacje 

o stosowaniu postanowieŒ niniejszej Konwencji, a w szczeg·lnoŜci informacje dotyczŃce zar·wno 

uznawania pojazd·w drogowych lub kontener·w, jak i charakterystyk technicznych ich 

konstrukcji.  

 

Artykuğ 51 

ZağŃczniki do niniejszej Konwencji stanowiŃ integralnŃ czňŜĺ Konwencji. 
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Rozdziağ VII 

POSTANOWIENIA KOőCOWE 

 

Artykuğ 52 

Podpisanie, ratyfikacja, przyjňcie, zatwierdzenie i przystŃpienie 

1. Wszystkie paŒstwa bňdŃce czğonkami Organizacji Narod·w Zjednoczonych lub czğonkami 

jednej z organizacji wyspecjalizowanych lub Miňdzynarodowej Agencji do Spraw Energii 

Atomowej, stronami Statutu Miňdzynarodowego Trybunağu SprawiedliwoŜci, jak r·wnieŨ 

kaŨde inne paŒstwo, kt·re zostağo zaproszone przez Zgromadzenie Og·lne Narod·w 

Zjednoczonych, mogŃ staĺ siň UmawiajŃcymi siň Stronami niniejszej Konwencji: 

a) przez jej podpisanie bez zastrzeŨenia ratyfikacji, przyjňcia lub zatwierdzenia; 

b) przez zğoŨenie dokumentu ratyfikacji, przyjňcia lub zatwierdzenia po jej podpisaniu, z 
zastrzeŨeniem ratyfikacji, przyjňcia lub zatwierdzenia, albo 

c) przez zğoŨenie dokumentu przystŃpienia. 

2. Niniejsza Konwencja bňdzie otwarta do podpisania od 1 stycznia 1976r. do dnia 31 grudnia 

1976r. wğŃcznie w Biurze Organizacji Narod·w Zjednoczonych w Genewie, dla paŒstw 

wymienionych w ustňpie 1. Po tej dacie bňdzie ona otwarta do przystŃpienia. 

3. Unie celne lub gospodarcze mogŃ r·wnieŨ, stosownie do postanowieŒ ustňp·w 1 i 2, staĺ siň 

UmawiajŃcymi siň Stronami niniejszej Konwencji w tym samym czasie, co wszystkie 

paŒstwa bňdŃce ich czğonkami lub w jakiejkolwiek chwili po tym, gdy wszystkie paŒstwa 

bňdŃce ich czğonkami stanŃ siň UmawiajŃcymi siň Stronami niniejszej Konwencji. JednakŨe 

unie te nie bňdŃ miağy prawa gğosowania. 

4. Dokumenty ratyfikacji, przyjňcia, zatwierdzenia lub przystŃpienia bňdŃ skğadane 

Sekretarzowi Generalnemu Organizacji Narod·w Zjednoczonych. 

 

Artykuğ 53 

WejŜcie w Ũycie 

1. Niniejsza Konwencja wejdzie w Ũycie w szeŜĺ miesiňcy od podpisania jej przez piňĺ paŒstw 

wymienionych w ustňpie 1 artykuğu 52 bez zastrzeŨenia przez nie ratyfikacji przyjňcia lub 

zatwierdzenia albo po zğoŨeniu dokument·w ratyfikacyjnych, przyjňcia, zatwierdzenia lub 

przystŃpienia. 

 

2. Po podpisaniu przez piňĺ paŒstw wymienionych w ustňpie 1 artykuğu 52 niniejszej 

Konwencji bez zastrzeŨenia ratyfikacji, przyjňcia lub zatwierdzenia albo po zğoŨeniu przez 

nie dokument·w ratyfikacyjnych, przyjňcia, zatwierdzenia lub przystŃpienia wejdzie w ona 

Ũycie w stosunku do wszystkich nowych UmawiajŃcych siň Stron w szeŜĺ miesiňcy od zğoŨenia 

przez nie dokument·w ratyfikacyjnych, przyjňcia, zatwierdzenia lub przystŃpienia.  
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3. KaŨdy dokument ratyfikacyjny, przyjňcia, zatwierdzenia lub przystŃpienia, zğoŨony po 

wejŜciu w Ũycie zmiany do niniejszej Konwencji, bňdzie uwaŨany za odnoszŃcy siň do 

zmienionego tekstu niniejszej Konwencji. 

4. KaŨdy dokument tego rodzaju zğoŨony po przyjňciu zmiany, lecz przez jej wejŜciem w Ũycie, 

bňdzie uwaŨany za odnoszŃcy siň do zmienionego tekstu Konwencji w dniu wejŜcia w Ũycie 

zmiany. 

 

Artykuğ 54 

Wypowiedzenie 

1. KaŨda UmawiajŃca siň Strona bňdzie mogğa wypowiedzieĺ niniejszŃ Konwencjň w drodze 

notyfikacji skierowanej do Sekretarza Generalnego Organizacji Narod·w Zjednoczonych. 

2. Wypowiedzenie nabierze mocy w piňtnaŜcie miesiňcy od dnia otrzymania notyfikacji przez 

Sekretarza Generalnego. 

3. WaŨnoŜĺ karnet·w TIR przyjňtych przez wyjŜciowy urzŃd celny przed datŃ 

uprawomocnienia siň wystŃpienia nie bňdzie naruszona przez to wypowiedzenie i gwarancja 

stowarzyszeŒ porňczajŃcych pozostanie w mocy zgodnie z warunkami niniejszej Konwencji. 

 

Artykuğ 55 

WygaŜniňcie  

JeŨeli po wejŜciu w Ũycie niniejszej Konwencji liczba paŒstw bňdŃcych UmawiajŃcymi siň 

Stronami stanie siň w terminie dwunastu kolejnych miesiňcy mniejsza od piňciu, niniejsza 

Konwencja przestanie obowiŃzywaĺ poczŃwszy od koŒca tego dwunastomiesiňcznego terminu. 

 

Artykuğ 56 

 

Uchylenie Konwencji TIR z 1959r. 

1. Z chwilŃ wejŜcia w Ũycie niniejszej Konwencji uchyli ona i zastŃpi w stosunkach miňdzy 

UmawiajŃcymi siň Stronami niniejszej Konwencji - Konwencjň TIR z 1959r. 

2. świadectwa uznania wydane dla pojazd·w drogowych i kontener·w zgodnie z warunkami 

Konwencji TIR z 1959r. bňdŃ uznawane przez UmawiajŃce siň Strony niniejszej Konwencji 

w okresie ich waŨnoŜci lub z zastrzeŨeniem jego przedğuŨenia dla przewozu towar·w pod 

zamkniňciem celnym pod warunkiem, Ũe te pojazdy i kontenery bňdŃ nadal odpowiadaĺ 

warunkom, zgodnie z kt·rymi zostağy uprzednio uznane. 

 

 

 

Artykuğ 57 

Rozstrzyganie spor·w 

1. KaŨdy sp·r miňdzy dwiema lub wiňkszŃ liczbŃ UmawiajŃcych siň Stron, dotyczŃcy 

interpretacji lub stosowania niniejszej Konwencji, bňdzie w miarň moŨliwoŜci rozstrzygany 

w drodze bezpoŜrednich negocjacji miňdzy stronami sporu lub teŨ w inny spos·b. 
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2. KaŨdy sp·r miňdzy dwiema lub wiňkszŃ liczbŃ UmawiajŃcych siň Stron, dotyczŃcy 

interpretacji lub stosowania niniejszej Konwencji, kt·ry nie moŨe byĺ rozstrzygniňty w 

spos·b przewidziany w ustňpie 1, bňdzie przekazany, na ŨŃdanie jednej z nich, trybunağowi 

arbitraŨowemu utworzonemu w nastňpujŃcy spos·b: kaŨda ze stron sporu wyznaczy jednego 

arbitra, a ci arbitrzy wyznaczŃ innego arbitra, kt·ry bňdzie przewodniczŃcym. JeŨeli w ciŃgu 

trzech miesiňcy od daty zaŨŃdania arbitraŨu jedna ze stron nie wyznaczy arbitra lub jeŨeli 

arbitrzy nie bňdŃ mogli wybraĺ przewodniczŃcego, kt·rakolwiek z tych stron bňdzie mogğa 

zwr·ciĺ siň do Sekretarza Generalnego Organizacji Narod·w Zjednoczonych o wyznaczenie 

arbitra lub przewodniczŃcego trybunağu arbitraŨowego. 

3. Orzeczenie trybunağu arbitraŨowego utworzonego zgodnie z postanowieniem ustňpu 2 bňdzie 

obowiŃzywağo strony sporu. 

4. Trybunağ arbitraŨowy okreŜli wğasny regulamin wewnňtrzny. 

5. Orzeczenia trybunağu arbitraŨowego zapadajŃ wiňkszoŜciŃ gğos·w. 

6. Jakakolwiek sprzecznoŜĺ powstağa miňdzy stronami sporu w zakresie interpretacji lub 

wykonania orzeczenia arbitraŨowego moŨe byĺ przez jednŃ ze stron wniesiona dla 

rozstrzygniňcia do trybunağu arbitraŨowego, kt·ry wydağ orzeczenie. 

 

Artykuğ 58 

ZastrzeŨenia 

1. KaŨde paŒstwo bňdzie mogğo w chwili podpisywania lub ratyfikowania niniejszej Konwencji 

albo przystŃpienia do niej oŜwiadczyĺ, Ũe nie uwaŨa siň za zwiŃzane ustňpami 2 - 6 artykuğu 

57 niniejszej Konwencji. Inne UmawiajŃce siň Strony nie bňdŃ zwiŃzane tymi ustňpami 

wobec kaŨdej UmawiajŃcej siň Strony, kt·ra zgğosi takie zastrzeŨenia. 

2. KaŨda UmawiajŃca siň Strona, kt·ra zgğosiğa zastrzeŨenie zgodnie z ustňpem 1 niniejszego 

artykuğu, bňdzie mogğa w kaŨdej chwili wycofaĺ to zastrzeŨenie w drodze notyfikacji 

skierowanej do Sekretarza Generalnego Organizacji Narod·w Zjednoczonych. 

3. Z wyjŃtkiem zastrzeŨeŒ przewidzianych w ustňpie 1 niniejszego artykuğu Ũadne zastrzeŨenie 

do niniejszej Konwencji nie jest dopuszczalne. 

 

 

Artykuğ 58 bis 

Komitet Administracyjny  

Ustanawia siň Komitet Administracyjny, kt·rego czğonkami sŃ wszystkie UmawiajŃce siň 

Strony. Skğad, funkcje oraz regulamin wewnňtrzny Komitetu okreŜlone sŃ w ZağŃczniku 8. 

 

Artykuğ 58 ter  

Rada Wykonawcza TIR 

Komitet Administracyjny powoğuje Radň WykonawczŃ TIR jako organ pomocniczy, kt·ra w 

jego imieniu wypeğnia zadania nağoŨone przez Konwencjň i Komitet. Skğad, funkcje oraz 

regulamin wewnňtrzny okreŜlone sŃ w ZağŃczniku 8.  
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Artykuğ 58c 

Organ ds. wdroŨenia technicznego 

Ustanawia siň organ ds. wdroŨenia technicznego. Jego skğad, funkcje i regulamin 

wewnňtrzny okreŜla zağŃcznik 11. 

 

Artykuğ 59 

 

1. Niniejsza konwencja, wraz z zağŃcznikami, moŨe byĺ zmieniona w drodze propozycji zgğoszonej 

przez kaŨdŃ UmawiajŃcŃ siň Stronň, zgodnie z procedurŃ okreŜlonŃ w niniejszym artykule. 

2. Z zastrzeŨeniem postanowieŒ art. 60a kaŨda zaproponowana zmiana niniejszej konwencji jest 

rozpatrywana przez Komitet Administracyjny zğoŨony ze wszystkich UmawiajŃcych siň Stron 

zgodnie z regulaminem wewnňtrznym okreŜlonym w zağŃczniku 8. KaŨda taka zmiana 

rozpatrzona lub opracowana na posiedzeniu Komitetu Administracyjnego i przyjňta przez 

niego wiňkszoŜciŃ dw·ch trzecich obecnych i gğosujŃcych czğonk·w jest podana do wiadomoŜci 

przez Sekretarza Generalnego Organizacji Narod·w Zjednoczonych UmawiajŃcym siň 

Stronom w celu jej przyjňcia. 

3. Z zastrzeŨeniem postanowieŒ art. 60 i art. 60a kaŨda zaproponowana zmiana podana do 

wiadomoŜci zgodnie z postanowieniami poprzedniego ustňpu wchodzi w Ũycie w stosunku do 

wszystkich UmawiajŃcych siň Stron trzy miesiŃce po upğywie dwunastu miesiňcy od daty tego 

powiadomienia, jeŨeli w tym terminie Ũadne paŒstwo bňdŃce UmawiajŃcŃ siň StronŃ nie zgğosiğo 

Sekretarzowi Generalnemu Organizacji Narod·w Zjednoczonych sprzeciwu co do 

zaproponowanej zmiany.  

4. JeŨeli sprzeciw wobec proponowanej zmiany zostağ zgğoszony zgodnie z ust. 3 niniejszego 

artykuğu, zmiana ta jest uwaŨana za nieprzyjňtŃ i nie wywoğuje Ũadnego skutku. 

 

Artykuğ 60 

Specjalny tryb zmiany ZağŃcznik·w 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 i 10 

1. KaŨda zmiana zaproponowana do ZağŃcznik·w 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 i 10, rozpatrzona 

zgodnie z postanowieniami ustňp·w 1 i 2 artykuğu 59, wejdzie w Ũycie w dniu ustalonym 

przez Komitet Administracyjny w chwili jej przyjňcia, chyba Ũe w terminie wczeŜniejszym, 

ustalonym w tym samym czasie przez Komitet Administracyjny, jedna piŃta paŒstw 

bňdŃcych UmawiajŃcymi siň Stronami lub piňĺ paŒstw bňdŃcych UmawiajŃcymi siň 

Stronami, jeŨeli ta liczba jest mniejsza, notyfikuje Sekretarzowi Generalnemu Organizacji 

Narod·w Zjednoczonych, Ũe wnosi sprzeciw co do tej propozycji. Terminy bňdŃ ustalone 

przez Komitet Administracyjny wiňkszoŜciŃ dw·ch trzecich obecnych i gğosujŃcych jego 

czğonk·w.  

2. Z chwilŃ wejŜcia w Ũycie zmiana przyjňta zgodnie z trybem przewidzianym w ustňpie 1 

zastŃpi w stosunku do wszystkich UmawiajŃcych siň Stron kaŨde dotychczasowe 

postanowienie, kt·rego dotyczy. 

 

 

Artykuğ 60a 

 

Procedura szczeg·lna dotyczŃca wejŜcia w Ũycie zağŃcznika 11 oraz jego zmian 

 

1. ZağŃcznik 11 rozpatrywany zgodnie z art. 59 ust. 1 i 2 wchodzi w Ũycie w stosunku do 

wszystkich UmawiajŃcych siň Stron trzy miesiŃce po upğywie dwunastu miesiňcy od daty 

powiadomienia UmawiajŃcych siň Stron przez Sekretarza Generalnego ONZ, z wyjŃtkiem 
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UmawiajŃcych siň Stron, kt·re we wspomnianym okresie trzech miesiňcy powiadomiğy 

Sekretarza Generalnego na piŜmie o nieprzyjňciu zağŃcznika 11. W odniesieniu do 

UmawiajŃcych siň Stron, kt·re wycofajŃ swe powiadomienie o nieprzyjňciu, zağŃcznik 11 

wchodzi w Ũycie szeŜĺ miesiňcy od daty otrzymania przez depozytariusza takiego 

powiadomienia. 

2. Wszelkie proponowane zmiany zağŃcznika 11 sŃ rozpatrywane przez Komitet Administracyjny. 

Zmiany te sŃ przyjmowane wiňkszoŜciŃ gğos·w obecnych i gğosujŃcych UmawiajŃcych siň Stron 

zwiŃzanych zağŃcznikiem 11. 

3. Zmiany zağŃcznika 11 rozpatrzone i przyjňte zgodnie z ust. 2 niniejszego artykuğu sŃ 

przekazywane przez Sekretarza Generalnego ONZ do wszystkich UmawiajŃcych siň Stron do 

wiadomoŜci lub, w przypadku UmawiajŃcych siň Stron zwiŃzanych zağŃcznikiem 11, do ich 

przyjňcia. 

4. DzieŒ wejŜcia w Ũycie takich zmian ustala siň w momencie ich przyjňcia wiňkszoŜciŃ obecnych i 

gğosujŃcych UmawiajŃcych siň Stron zwiŃzanych zağŃcznikiem 11. 

5. Zmiany wchodzŃ w Ũycie zgodnie z ust. 4 niniejszego artykuğu, chyba Ũe w terminie 

wczeŜniejszym, ustalonym w momencie przyjňcia, jedna piŃta lub piňĺ paŒstw bňdŃcych 

UmawiajŃcymi siň Stronami zwiŃzanymi zağŃcznikiem 11, w zaleŨnoŜci od tego, kt·ra liczba 

jest mniejsza, powiadomi Sekretarza Generalnego Organizacji Narod·w Zjednoczonych o 

wniesieniu sprzeciwu wobec tych zmian. 

6. Z chwilŃ wejŜcia w Ũycie kaŨda zmiana przyjňta zgodnie z procedurŃ przewidzianŃ w ust. 2ï5 

niniejszego artykuğu w stosunku do wszystkich UmawiajŃcych siň Stron zwiŃzanych 

zağŃcznikiem 11 zastňpuje jakiekolwiek dotychczasowe postanowienie, kt·rego zmiana ta 
dotyczy, oraz ma wobec niego pierwszeŒstwo. 

 

Artykuğ 61 

Wnioski, zawiadomienia i sprzeciwy 

Sekretarz Generalny Organizacji Narod·w Zjednoczonych powiadamia wszystkie 

UmawiajŃce siň Strony i wszystkie paŒstwa wymienione w art. 52 ust. 1 niniejszej konwencji o 

kaŨdym wniosku, powiadomieniu lub sprzeciwie zgğoszonym zgodnie z art. 59, 60 i 60a powyŨej 

oraz o dniu wejŜcia w Ũycie zmiany. 

 

 

Artykuğ 62 

Konferencja rewizyjna 

1. PaŒstwo, kt·re jest UmawiajŃcŃ siň StronŃ, bňdzie mogğo w drodze notyfikacji skierowanej 

do Sekretarza Generalnego Organizacji Narod·w Zjednoczonych zaŨŃdaĺ zwoğania 

konferencji w celu rewizji niniejszej Konwencji. 

2. Konferencja rewizyjna, na kt·rŃ zostanŃ zaproszone wszystkie UmawiajŃce siň Strony i 

wszystkie paŒstwa wymienione w ustňpie 1 artykuğu 52, zostanie zwoğana przez Sekretarza 

Generalnego Organizacji Narod·w Zjednoczonych, jeŜli w terminie szeŜciu miesiňcy, liczŃc 

od daty, w kt·rej Sekretarz Generalny Organizacji Narod·w Zjednoczonych zawiadomiğ o 

notyfikacji, co najmniej jedna czwarta paŒstw, kt·re sŃ UmawiajŃcymi siň Stronami, 

powiadomi go o swojej zgodzie na to ŨŃdanie. 

3. Konferencja rewizyjna, na kt·rŃ zostanŃ zaproszone wszystkie UmawiajŃce siň Strony i 

wszystkie paŒstwa wymienione w ustňpie 1 artykuğu 52, zostanie zwoğana r·wnieŨ przez 

Sekretarza Generalnego Organizacji Narod·w Zjednoczonych z chwilŃ notyfikacji takiego 
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ŨŃdania przez Komitet Administracyjny. Komitet Administracyjny zadecyduje wiňkszoŜciŃ 

obecnych i gğosujŃcych swych czğonk·w, czy naleŨy wystŃpiĺ z takim ŨŃdaniem. 

4. JeŨeli konferencja zostanie zwoğana stosownie do postanowieŒ ustňpu 1 lub 3 niniejszego 

artykuğu, Sekretarz Generalny Organizacji Narod·w Zjednoczonych powiadomi o tym 

wszystkie UmawiajŃce siň Strony i zaprosi je do przedstawienia, w terminie trzech miesiňcy, 

propozycji, kt·re zgodnie z ich Ũyczeniami powinny byĺ rozpatrzone przez konferencjň. 

Sekretarz Generalny Organizacji Narod·w Zjednoczonych przekaŨe wszystkim 

UmawiajŃcym siň Stronom tymczasowy porzŃdek dzienny konferencji i teksty tych 

propozycji, co najmniej na trzy miesiŃce przez datŃ otwarcia konferencji. 

 

 

Artykuğ 63 

Notyfikacje 

Opr·cz notyfikacji i zawiadomieŒ przewidzianych w artykuğach 61 i 62 Sekretarz Generalny 

Organizacji Narod·w Zjednoczonych notyfikuje wszystkim paŒstwom wymienionym w artykule 

52 o: 

a) podpisaniu, ratyfikacjach, przyjňciach, zatwierdzeniach i przystŃpieniach zgodnie z 

artykuğem 52; 

b) datach wejŜcia w Ũycie niniejszej Konwencji zgodnie z artykuğem 53; 

c) wypowiedzeniach zgodnie z artykuğem 54; 

d) wygaŜniňciu niniejszej Konwencji zgodnie z artykuğem 55; 

e) zastrzeŨeniach zgğoszonych zgodnie z artykuğem 58. 

 

Artykuğ 64 

Tekst autentyczny 

Po dniu 31 grudnia 1976r. oryginağ niniejszej Konwencji zostanie zğoŨony Sekretarzowi 

Generalnemu Organizacji Narod·w Zjednoczonych, kt·ry przekaŨe jego uwierzytelnione odpisy 

kaŨdej z UmawiajŃcych siň Stron i kaŨdemu z paŒstw wymienionych w ustňpie 1 artykuğu 52, 

kt·re nie sŃ UmawiajŃcymi siň Stronami. 

Na dow·d czego niŨej podpisani, naleŨycie do tego upowaŨnieni, podpisali niniejszŃ 

Konwencjň. 

SporzŃdzono w Genewie dnia czternastego listopada tysiŃc dziewiňĺset siedemdziesiŃtego 

piŃtego roku w jednym egzemplarzu w jňzykach angielskim, francuskim i rosyjskim, przy czym 

wszystkie trzy teksty sŃ jednakowo autentyczne. 
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ZAĞłCZNIK 1 

WZčR KARNETU TIR 

Wersja 1  

1. Karnet TIR drukowany jest w jňzyku francuskim, z wyjŃtkiem strony 1 okğadki, kt·rej 

rubryki sŃ drukowane r·wnieŨ w jňzyku angielskim. "Regulamin uŨywania karnetu TIR" 

zamieszczony w jňzyku francuskim na stronie 2 przedrukowany jest takŨe w jňzyku 

angielskim na stronie 3 wymienionej okğadki. "Protok·ğ zajŜcia" moŨe siň r·wnieŨ 

znajdowaĺ na jej odwrocie (okğadki) w innym jňzyku niŨ jňzyk francuski - w zaleŨnoŜci od 

potrzeb. 

2. Karnety stosowane w procedurze TIR w ramach ğaŒcucha gwarancyjnego, mogŃ byĺ 

wydrukowane w kaŨdym innym jňzyku oficjalnym Narod·w Zjednoczonych, z wyjŃtkiem 1 

strony okğadki, kt·rej rubryki sŃ drukowane r·wnieŨ w jňzyku angielskim lub francuskim. 

"Regulamin uŨywania karnetu TIR" zamieszczony w jňzyku oficjalnym Narod·w 

Zjednoczonych na stronie 2 okğadki, przedrukowany jest takŨe w jňzyku angielskim lub 

francuskim na stronie 3 okğadki. 

Wersja 2 

3. W wypadku przewozu papieros·w i alkoholu, na kt·ry stowarzyszenie porňczajŃce moŨe, 

zgodnie z postanowieniami noty wyjaŜniajŃcej 0.8.3 ZağŃcznika 6, ŨŃdaĺ gwarancji w wyŨszej 

kwocie, wğadze celne ŨŃdajŃ, aby karnety TIR zawierağy na okğadce i wszystkich kartach 

wyraŦny napis "TOBACCO/ALCOHOL" i "TABAC/ALCOOL". Dodatkowo karnety te 

muszŃ zawieraĺ informacje, przynajmniej w jňzyku angielskim i francuskim, dotyczŃce 

rodzaju papieros·w i alkoholu, kt·rych przew·z zabezpieczony jest gwarancjŃ, wpisane na 

oddzielnej kartce wğoŨonej do karnetu po stronie 2 okğadki. 

Nota wyjaŜniajŃca 

1.10 c) 

Nr 10 c) Regulaminu uŨywania karnetu TIR zezwala na uŨycie list przesyğek jako ZağŃcznik·w do 

karnetu TIR, nawet gdyby byğo doŜĺ miejsca w manifeŜcie na wprowadzenie do niego danych o 

przewoŨonych towarach. Jest to jednak moŨliwe tylko w·wczas, gdy listy przesyğek zawierajŃ wszystkie 

szczeg·ğy wymagane przez manifest, sŃ czytelne i zgodne ze wszystkimi postanowieniami Regulaminu 

punktu 10 c). 

 

Komentarz  

Metody doğŃczania dodatkowych dokument·w 

JeŨeli, zgodnie z punktem 10 (c) lub punktem 11 Regulaminu uŨywania karnetu TIR, do 

odcink·w lub okğadki karnetu TIR muszŃ byĺ doğŃczone dodatkowe dokumenty, wğadze celne powinny 

dokonaĺ tego doğŃczenia za pomocŃ zszywacza lub podobnego urzŃdzenia oraz przystawiĺ na nich 

pieczňcie w taki spos·b, Ũe ich usuniňcie zostawiğoby widoczny Ŝlad na karnecie. 

 

Opis towar·w w manifeŜcie towar·w (pola 9-11 odcink·w) 

Wğadze celne i Posiadacze karnet·w TIR powinni dokğadnie przestrzegaĺ zasad zawartych w 

Regulaminie uŨywania karnetu TIR. JeŨeli jest to niezbňdne, opis towar·w powinien byĺ dokonany na 

doğŃczonych dokumentach, opatrzonych pieczňciŃ wğadz celnych, a adnotacja o tych dokumentach musi 

znajdowaĺ siň w polu 8 odcink·w. Konieczny jest przynajmniej zwykğy handlowy opis towar·w, 

pozwalajŃcy na ich ğatwŃ identyfikacjň, bez jakichkolwiek wŃtpliwoŜci dla cel·w cğa. 



KONWENCJA TIR wersja ujednolicona przez ZMPD ï grudzieŒ 2025 r. 

_______________________________________________________ 

65 

 

Deklaracja wartoŜci celnej 

Fakt, iŨ nie ma deklaracji wartoŜci celnej towar·w w karnecie TIR nie stanowi podstawy dla 

zatrzymania towaru przez wğadze celne. 

ZakoŒczenie karnetu TIR 

W polach 24 ï 28 na odcinku nr 2 konieczna i wystarczajŃca jest wyğŃcznie jedna pieczňĺ wğadz celnych 

i jeden podpis potwierdzajŃce zakoŒczenie operacji TIR. Wğadze inne niŨ wğadze celne, nie sŃ 

upowaŨnione do przystawiania pieczňci i skğadania podpisu na odcinkach, grzbietach i na okğadce. 

Wypeğnienie przez wğaŜciwe wğadze grzbietu odcinka nr 2, ğŃcznie z jednŃ pieczňciŃ celnŃ, datŃ i 

podpisem, wskazuje Posiadaczowi karnetu TIR i stowarzyszeniu porňczajŃcemu, Ũe zakoŒczenie 

operacji TIR zostağo potwierdzone, z lub bez zastrzeŨeŒ. 

Pieczňcie celne na grzbiecie karnetu TIR  

Czasami wğadze celne w krajach tranzytowych nie przystawiajŃ pieczňci na grzbietach karnet·w TIR, 

jak wymagajŃ tego przepisy Konwencji. Takie postňpowanie, chociaŨ niezgodne z prawem, nie 

powoduje niewaŨnoŜci operacji TIR, jeŨeli karnet TIR zostanie przyjňty przez kolejny przejŜciowy 

urzŃd celny na wjeŦdzie. 

Pieczňcie celne na Ũ·ğtej stronie 

W niekt·rych krajach wğadze celne wymagajŃ przystawienia pieczňci celnych na Ũ·ğtej stronie karnetu 

TIR, kt·ra to strona nie jest przeznaczona dla wğadz celnych, lecz zostağa wğŃczona do karnetu TIR jako 

przykğad, sporzŃdzony w jňzyku kraju wyjŜciowego urzňdu celnego, w jaki spos·b naleŨy wypeğniĺ 

odcinki. Z tego wzglňdu zaleca siň umieszczanie krzyŨyk·w w karnecie TIR w polach 13-15,17,23 i 28 

a takŨe w polu 6 grzbietu Ũ·ğtej strony, aby wykazaĺ w spos·b wyraŦny, Ũe na Ũ·ğtej stronie karnetu TIR 

nie sŃ wymagane pieczňcie wğadz celnych i podpisy. 

Wersje jňzykowe "Regulaminu uŨywania karnetu TIR" 

Zaleca siň, aby "Regulamin uŨywania karnetu TIR" umieszczony byğ na odwrocie manifestu towar·w 

(nie do uŨytku celnego), znajdujŃcego siň w karnecie TIR i aby sporzŃdzony byğ w dowolnym jňzyku, 

kt·ry byğby przydatny do uğatwienia prawidğowego wypeğnienia i uŨywania karnetu TIR. 

Alternatywne dowody zakoŒczenia  operacji TIR 

Aby ustanowiĺ alternatywne ewidencje dla poprawnego zakoŒczenia operacji TIR, jest zalecane aby 

wğadze celne, w wyjŃtkowych przypadkach stosowağy nastňpujŃce informacje, Ũe sŃ speğnione ich 

wymagania: 

- kaŨdy oficjalny certyfikat lub potwierdzenie zakoŒczenia operacji TIR tego samego transportu TIR 

wystawiony przez innŃ UmawiajŃcŃ siň Stronň w odniesieniu do operacji TIR lub potwierdzenie 

skierowania towar·w do innej procedury celnej lub innego systemu kontroli celnej, np., dopuszczenie do 

obrotu; 

- poprawnie ostemplowany grzbiet nr 1 lub 2 w karnecie TIR przez UmawiajŃcŃ siň Stronň lub jego 

kopia dostarczona przez miňdzynarodowŃ organizacjň potwierdzona za zgodnoŜĺ z oryginağem. 

 

Wskazanie zastrzeŨeŒ  

 

Wszelkie zastrzeŨenia dotyczŃce zakoŒczenia operacji TIR powinny byĺ formuğowane przez wğadze 

celne w spos·b bardzo jasny, a ich istnienie powinno byĺ r·wnieŨ wyraŦnie wskazane przez 

wypeğnienie rubryki 27 odcinka 2 karnetu TIR i przez umieszczenie znaku "R" w rubryce 5 grzbietu 2 

karnetu, jak r·wnieŨ przez wypeğnienie ï jeŜli wymagane ï protokoğu zajŜcia znajdujŃcego siň w 

karnecie TIR. 
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Wz·r karnetu TIR a faktycznie wydrukowane i rozprowadzone formularze karnetu TIR  

 

Aby utrudniĺ fağszowanie formularzy karnetu TIR i w celu uğatwienia ich dystrybucji i rejestracji, 

faktycznie wydrukowane i rozprowadzone formularze karnetu TIR mogŃ zawieraĺ dodatkowe szczeg·ğy 

i cechy, kt·rych nie ma we wzorze karnetu TIR pokazanym w ZağŃczniku 1, jak np. identyfikatory, 

numery stron, kody kreskowe i inne specjalne zabezpieczenia. Takie dodatkowe szczeg·ğy i cechy 

muszŃ byĺ zatwierdzone przez Komitet Administracyjny TIR. 

 

Wypeğnianie karnetu TIR 

 

Ustňp10 b) przepis·w dotyczŃcych uŨywania karnetu TIR nie zabrania wypeğniania karnetu rňcznie ani 

innymi metodami, o ile wszelkie szczeg·ğy na wszystkich arkuszach sŃ wyraŦne i czytelne. 

 

 

Wypeğnianie rubryki 26 odcinka 2 karnetu TIR i pozycji 3 na grzbiecie 2 karnetu TIR. 

 

Zaleca siň by wyŨej wymienione rubryki byğy wypeğniane tylko przez docelowy urzŃd celny podczas 

rozğadunku, a nie przez przejŜciowy urzŃd celny. 

 

UŨycie dodatkowych kartek w przypadku kilku wyjŜciowych lub docelowych urzňd·w celnych 

 

Zgodnie z punktem nr 6 Regulaminu UŨywania karnetu TIR, wymagane sŃ dwie dodatkowe kartki dla 

kaŨdego dodatkowego urzňdu celnego wyjŜciowego lub docelowego. Zgodnie z NotŃ WyjaŜniajŃcŃ 0.1 

(b), kaŨdy krajowy etap transportu TIR wykonywany pomiňdzy dwoma kolejnymi urzňdami celnymi, 

niezaleŨnie od ich statusu, moŨe byĺ traktowany jako operacja TIR. Aby zapewniĺ ciŃgğoŜĺ kontroli 

celnej, zalecane jest uŨycie jednego kompletu odcink·w Nr 1 / Nr 2 i zastosowanie oddzielnych 

procedur zwolnienia dla kaŨdej operacji TIR. W przypadku, gdy jest kilka wyjŜciowych urzňd·w 

celnych, kolejny wyjŜciowy urzŃd celny nie tylko rozpoczyna nowŃ operacjň TIR, ale takŨe poŜwiadcza 

zakoŒczenie poprzedniej operacji TIR poprzez wypeğnienie odpowiedniego odcinka Nr 2 i grzbietu Nr 2 

Karnetu TIR. Zatem kolejny wyjŜciowy urzŃd celny speğnia takŨe rolň docelowego lub przejŜciowego 

urzňdu celnego na dla towar·w zağadowanych w poprzednich wyjŜciowych urzňdach. Ma to r·wnieŨ 

zastosowanie Ămutatis mutandis (uwzglňdniajŃc istniejŃce r·Ũnice)ò w przypadku, gdy jest kilka 

docelowych urzňd·w celnych. WczeŜniejszy(e) docelowy(e) urzŃd(y) celny nie tylko poŜwiadcza(jŃ) 

zakoŒczenie wczeŜniejszej operacji TIR, ale r·wnieŨ rozpoczyna(jŃ) nowŃ operacjň TIR poprzez 

wypeğnienie odpowiedniego odcinka Nr 1 i grzbietu Nr 1 Karnetu TIR. Zatem wczeŜniejszy(e) 

docelowy(e) urzŃd(y) speğnia(jŃ) takŨe rolň wyjŜciowego urzňdu celnego lub przejŜciowego dla towar·w 

jadŃcych do kolejnego(ych) docelowego(ych) urzňdu(·w).ò 



KONWENCJA TIR wersja ujednolicona przez ZMPD ï grudzieŒ 2025 r. 

_______________________________________________________ 

67 

 

 

Strona 1 okğadki 

 

 

 

KARNET TIR* Nr....................  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

¶ Patrz ZağŃcznik 1 Konwencji TIR, sporzŃdzonej pod auspicjami Komitetu Ekonomicznego ONZ 
 
 
 
 

1. WaŨny dla przyjňcia towaru przez wyjŜciowy urzŃd celny do dnia                                  wğŃcznie  

2. Wystawiony przez 

 
 

(nazwa stowarzyszenia wystawiajŃcego) 

3. Posiadacz 

 
(numer identyfikacyjny, nazwa, adres, paŒstwo) 

4. Podpis upowaŨnionego urzňdnika stowarzyszenia     5.  Podpis sekretarza 
wystawiajŃcego i pieczňĺ tego stowarzyszenia:           organizacji miňdzynarodowej: 

(wypeğnia Posiadacz przed uŨyciem karnetu) 

6. PaŒstwo(a) wyjazdu 

7. PaŒstwo(a) docelowe       1) 

 

8. Nr(y) rejestracyjny(e) pojazdu(·w) drogowego(ych)       1) 

 

9. świadectwo(a) uznania pojazdu(·w) drogowego(ych)       1) 

 

10. Nr(y) identyfikacyjny(e) kontenera(·w)       1) 

 

11. Inne uwagi 

 

 

 

 

 

12. Podpis Posiadacza karnetu: 

1) niepotrzebne skreŜliĺ 

(NAZWA ORGANIZACJI MIŇDZYNARODOWEJ) 
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Strona 2 okğadki 

REGULAMIN UŧYWANIA KARNETU TIR 

A. ZAGADNIENIA OGčLNE 

 

1. Wystawienie: Karnet TIR wystawia siň w paŒstwie wyjazdu lub w paŒstwie, w kt·rym jego 

Posiadacz zamieszkuje lub przebywa. 

2. Jňzyk: Karnet TIR jest drukowany w jňzyku francuskim, z wyjŃtkiem strony 1 okğadki, kt·rej 

rubryki sŃ takŨe drukowane w jňzyku angielskim; niniejsza strona jest tğumaczeniem "Regulaminu 

uŨywania karnetu TIR" zamieszczonego w jňzyku francuskim na stronie 2 okğadki. Ponadto mogŃ 

byĺ doğŃczone dodatkowe strony z tğumaczeniem drukowanego tekstu na inne jňzyki. Karnety TIR 

uŨywane do transport·w TIR w ramach regionalnego ğaŒcucha gwarancyjnego, mogŃ byĺ 

drukowane w jakimkolwiek oficjalnym jňzyku Narod·w Zjednoczonych, za wyjŃtkiem strony 1 

okğadki, gdzie rubryki sŃ r·wnieŨ drukowane w jňzyku angielskim lub francuskim. "Regulamin 

uŨywania karnetu TIR" jest wydrukowany na stronie 2 okğadki w jňzyku Narod·w 

Zjednoczonych, jak r·wnieŨ w jňzyku angielskim lub francuskim na stronie 3 okğadki. 

3. WaŨnoŜĺ: Karnet TIR zachowuje waŨnoŜĺ do czasu zakoŒczenia transportu TIR w docelowym 

urzňdzie celnym, jeŜli zostağ przyjňty przez wyjŜciowy urzŃd celny w terminie ustalonym przez 

stowarzyszenie wystawiajŃce (rubryka 1 strony okğadki i rubryka 4 odcink·w). 

4. Liczba karnet·w: Jeden karnet TIR powinien byĺ wystawiony na jeden zesp·ğ pojazd·w 

(pojazdy zğŃczone) lub kilka kontener·w zağadowanych na jeden pojazd lub zesp·ğ pojazd·w 

(patrz r·wnieŨ ustňp 10 d). 

5. Liczba wyjŜciowych i docelowych urzňd·w celnych: Przewozy wykonywane na podstawie 

karnetu TIR mogŃ obejmowaĺ kilka wyjŜciowych i docelowych urzňd·w celnych, jednakŨe ğŃczna 

liczba urzňd·w celnych wyjŜciowych i docelowych nie moŨe przekraczaĺ oŜmiu. Karnet TIR 

moŨe byĺ przedstawiony docelowym urzňdom celnym tylko w·wczas, gdy zostağ on przyjňty 

przez wszystkie urzňdy celne wyjŜciowe (patrz r·wnieŨ pkt 10e)). 

6. Liczba kartek: JeŨeli przew·z obejmuje tylko jeden wyjŜciowy urzŃd celny i jeden docelowy 

urzŃd celny, karnet TIR powinien zawieraĺ co najmniej 2 kartki dla paŒstwa wyjazdu, 2 kartki dla 

paŒstwa docelowego, nastňpnie po 2 kartki dla kaŨdego paŒstwa, przez kt·rego terytorium 

odbywa siň przew·z. Dla kaŨdego dodatkowego wyjŜciowego lub docelowego urzňdu celnego sŃ 

ponadto potrzebne 2 kartki. 

7. Przedstawienie w urzňdach celnych: Karnet TIR wraz z pojazdem drogowym, zespoğem 

pojazd·w, kontenerem lub kontenerami zostanie przedstawiony kaŨdemu wyjŜciowemu, 

przejŜciowemu i docelowemu urzňdowi celnemu. W ostatnim, wyjŜciowym urzňdzie celnym 

powinien byĺ umieszczony na dole wszystkich odcink·w manifestu, kt·re zostanŃ p·Ŧniej uŨyte w 

tym przewozie, podpis urzňdnika i pieczňĺ z datŃ urzňdu celnego (rubryka 17). 

 

B. SPOSčB WYPEĞNIENIA KARNETU TIR 

 

8. Wycieranie, dopiski: Karnet TIR nie moŨe zawieraĺ Ũadnych wycieraŒ ani dopisk·w. KaŨda 

poprawka powinna byĺ dokonywana przez przekreŜlenie bğňdnych danych i wpisanie w razie 

potrzeby danych wğaŜciwych. KaŨda zmiana powinna byĺ potwierdzona przez jej autora i 

poŜwiadczona przez wğadze celne. 

9. Wskaz·wka dotyczŃca rejestracji: JeŨeli przepisy wewnňtrzne nie przewidujŃ rejestracji 

przyczep i naczep, naleŨy w miejscu przeznaczonym dla numeru rejestracyjnego wskazaĺ zamiast 

tego numeru numer identyfikujŃcy lub fabryczny. 
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10. Manifest: 

a) Manifest wypeğnia siň w jňzyku paŒstwa wyjazdu, jeŜli wğadze celne nie zezwolŃ na uŨycie 
innego jňzyka. Wğadze celne innych paŒstw, przez kt·rych terytorium nastňpuje przew·z, 

zastrzegajŃ sobie prawo ŨŃdania przetğumaczenia manifestu na ich jňzyk. W celu unikniňcia 

zwğoki mogŃcej wyniknŃĺ wskutek takiego ŨŃdania zaleca siň przewoŦnikowi zaopatrzenie 

siň w niezbňdne tğumaczenia. 

b) Dane zamieszczane w manifeŜcie powinny byĺ pisane na maszynie lub powielane w 
spos·b zapewniajŃcy ğatwŃ ich czytelnoŜĺ na wszystkich kartkach. Kartki nieczytelne 

zostanŃ odrzucone przez wğadze celne.  

c) MogŃ byĺ doğŃczone do odcink·w dodatkowe kartki tego samego wzoru co manifest. W tym 
przypadku wszystkie odcinki powinny zawieraĺ nastňpujŃce informacje: 

i) liczbň dodatkowych kartek (w rubryce 8), 

ii)  liczbň i rodzaj sztuk przesyğek lub przedmiot·w oraz og·lnŃ wagň brutto towar·w 
wymienionych na dodatkowych kartkach (w rubrykach 9-11). 

d) JeŨeli karnet TIR wystawiony jest na zesp·ğ pojazd·w lub kilka kontener·w, zawartoŜĺ 
kaŨdego pojazdu lub kontenera zostanie oddzielnie wymieniona w manifeŜcie, ze wskazaniem 

przed tym numeru rejestracyjnego pojazdu lub numeru identyfikujŃcego kontenera (w rubryce 

9 manifestu). 

e) R·wnieŨ w razie gdy jest kilka wyjŜciowych lub docelowych urzňd·w celnych, dane 
dotyczŃce towar·w przyjňtych do przewozu lub przeznaczonych dla kaŨdego urzňdu celnego 

powinny byĺ wyraŦnie oddzielone w manifeŜcie. 

11. Listy przesyğek, zdjňcia, rysunki itd.: JeŨeli dla identyfikacji towar·w ciňŨkich lub 

przestrzennych wğadze celne wymagaĺ bňdŃ doğŃczenia tych dokument·w do karnetu TIR, 

dokumenty te zostanŃ poŜwiadczone przez wğadze celne i przymocowane do strony 2 okğadki 

karnetu. Ponadto wzmianka o tych dokumentach zostanie dokonana w rubryce 8 wszystkich 

odcink·w. 

12. Podpis: Wszystkie odcinki (rubryki 14 i 15) powinny byĺ datowane i podpisane przez Posiadacza 

karnetu TIR lub przez jego przedstawiciela.  

 

C. WYPADKI I USZKODZENIA  

13. JeŨeli w czasie drogi zamkniňcie celne zostağo przypadkowo zerwane lub towary ulegğy 
zniszczeniu bŃdŦ zostağy uszkodzone, przewoŦnik powinien natychmiast zwr·ciĺ siň do wğadz 

celnych, w razie gdy znajdujŃ siň one w pobliŨu, lub w ich braku - do innych wğaŜciwych wğadz 

paŒstwa, w kt·rym siň znajduje. Te ostatnie wğadze sporzŃdzajŃ jak najszybciej protok·ğ zajŜcia 

zamieszczony w karnecie TIR. 

14. W razie wypadku powodujŃcego koniecznoŜĺ przeğadowania towar·w na inny pojazd lub do 
innego kontenera, przeğadunek ten moŨe byĺ dokonany tylko w obecnoŜci jednej z wğadz 

wymienionych w ustňpie 13. Wğadza ta sporzŃdzi protok·ğ zajŜcia. Z wyjŃtkiem przypadku, gdy 

karnet TIR zawiera wzmiankň "towary ciňŨkie lub przestrzenne", zastňpczy pojazd lub kontener 

powinien byĺ uznany za nadajŃcy siň do przewozu towar·w pod zamkniňciem celnym. Ponadto 

zostanie on zamkniňty celnie, a nağoŨone zamkniňcia bňdŃ wymienione w protokole zajŜcia. 

JednakŨe w przypadku braku pojazdu lub kontenera uznanego moŨna dokonaĺ przeğadowania 

towar·w na pojazd lub do kontenera nie uznanego, jeŨeli daje on wystarczajŃcŃ gwarancjň. W tym 

ostatnim przypadku wğadze celne nastňpnych paŒstw ustalŃ, czy takŨe i one mogŃ zezwoliĺ na 

przew·z tym pojazdem lub kontenerem na podstawie karnetu TIR. 

15. W razie bezpoŜrednio groŨŃcego niebezpieczeŒstwa powodujŃcego koniecznoŜĺ 

natychmiastowego wyğadunku towar·w w cağoŜci lub w czňŜci, przewoŦnik moŨe wedğug 

wğasnego uznania podjŃĺ kroki bez wzywania lub bez oczekiwania interwencji wğadz 

wymienionych w ustňpie 13. Powinien on w·wczas udowodniĺ, Ũe byğ zmuszony tak postŃpiĺ dla 

ratowania pojazdu, kontenera lub jego ğadunku i niezwğocznie po zastosowaniu najpilniejszych 



KONWENCJA TIR wersja ujednolicona przez ZMPD ï grudzieŒ 2025 r. 

_______________________________________________________ 

70 

 

Ŝrodk·w zabezpieczajŃcych zawiadomiĺ wğadze wymienione w ustňpie 13 w celu stwierdzenia 

tych fakt·w, sprawdzenia ğadunku, nağoŨenia zamkniňcia celnego na pojazd lub kontener oraz 

sporzŃdzenia protokoğu zajŜcia. 

16. Protok·ğ zajŜcia pozostanie w karnecie TIR aŨ do przybycia do docelowego urzňdu celnego. 

17. Zaleca siň stowarzyszeniom przekazanie przewoŦnikom, niezaleŨnie od wzoru zawartego w 
karnecie TIR, pewnej liczby formularzy protokoğu zajŜcia napisanych w jňzyku lub jňzykach 

paŒstw, przez kt·rych terytoria prowadzi trasa przewozu.  
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WZčR KARNETU TIR - I WERSJA 
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WZčR KARNETU TIR - II WERSJA 
 

 
 

 



KONWENCJA TIR wersja ujednolicona przez ZMPD ï grudzieŒ 2025 r. 

_______________________________________________________ 

80 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 



KONWENCJA TIR wersja ujednolicona przez ZMPD ï grudzieŒ 2025 r. 

_______________________________________________________ 

81 

 

 

 

 

 
 

 

 



KONWENCJA TIR wersja ujednolicona przez ZMPD ï grudzieŒ 2025 r. 

_______________________________________________________ 

82 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 



KONWENCJA TIR wersja ujednolicona przez ZMPD ï grudzieŒ 2025 r. 

_______________________________________________________ 

83 

 

 

 

 

 
 



KONWENCJA TIR wersja ujednolicona przez ZMPD ï grudzieŒ 2025 r. 

_______________________________________________________ 

84 

 

 
 

 

 

 

  



KONWENCJA TIR wersja ujednolicona przez ZMPD ï grudzieŒ 2025 r. 

_______________________________________________________ 

85 

 

 
 

 

 

 

 

 

 



KONWENCJA TIR wersja ujednolicona przez ZMPD ï grudzieŒ 2025 r. 

_______________________________________________________ 

86 

 

 
 

 



KONWENCJA TIR wersja ujednolicona przez ZMPD ï grudzieŒ 2025 r. 

_______________________________________________________ 

87 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 



KONWENCJA TIR wersja ujednolicona przez ZMPD ï grudzieŒ 2025 r. 

_______________________________________________________ 

88 

 

 

ZAĞłCZNIK 2 

REGULAMIN DOTYCZłCY WARUNKčW TECHNICZNYCH POJAZDčW 

DROGOWYCH, KTčRE MOGł BYĹ DOPUSZCZONE DO 

MIŇDZYNARODOWEGO PRZEWOZU DROGOWEGO POD ZAMKNIŇCIEM 

CELNYM  

 

Artykuğ 1 

Podstawowe zasady 

Za nadajŃce siň do miňdzynarodowego przewozu towar·w pod zamkniňciem celnym moŨna 

uznaĺ tylko takie pojazdy, kt·rych pomieszczenie przeznaczone na ğadunek jest zbudowane i 

urzŃdzone w taki spos·b: 

a) aby Ũaden towar nie m·gğ byĺ wyjňty z zamkniňtej czňŜci pojazdu lub do niej wğoŨony bez 

pozostawienia widocznych Ŝlad·w wğamania lub bez zerwania zamkniňcia celnego; 

b) aby zamkniňcie celne mogğo byĺ nağoŨone w spos·b prosty i skuteczny; 

c) aby nie zawierağy Ũadnej ukrytej przestrzeni, w kt·rej moŨna by ukryĺ towary; 

d) aby wszystkie miejsca mogŃce pomieŜciĺ towary byğy ğatwo dostňpne dla kontroli celnej. 

 

Komentarz 

 

Walcowe zbiorniki pojazd·w 

 

Dodatkowych zbiornik·w sğuŨŃcych do zasilania pojazdu w paliwo nie naleŨy uwaŨaĺ za pomieszczenie 

przeznaczone na ğadunek. Dodatkowe zbiorniki uŨywane do transportu towar·w innych nich paliwo 

r·wnieŨ nie naleŨy uwaŨaĺ za pomieszczenie przeznaczone na ğadunek, ze wzglňdu na trudnoŜci 

techniczne z ich zatwierdzaniem i odr·Ũnianiem od zwykğych zbiornik·w paliwa. 

 

Oznaczenia pomieszczeŒ przeznaczonych na ğadunek 

 

Dopuszcza siň stosowanie powğok malarskich, nadruk·w, kalkomanii, taŜm odblaskowych i innych 

podobnych oznaczeŒ, kt·rych nie da siň ğatwo odrywaĺ lub zdzieraĺ ze Ŝcian lub opoŒcz pomieszczeŒ 

przeznaczonych na ğadunek, pod warunkiem, Ũe nie przykrywajŃ one struktury Ŝcian lub opoŒczy, kt·ra 

powinna pozostaĺ wyraŦnie widoczna. Nie jest jednakŨe dozwolone stosowanie naklejek i innych tego 

typu oznaczeŒ, kt·re mogŃ przykrywaĺ otwory w pomieszczeniach przeznaczonych na ğadunek (patrz 

takŨe komentarz do Zağacznika2, Artykuğ 3, ustňp 5). 

 

Artykuğ 2 

Konstrukcja pomieszczenia przeznaczonego na ğadunek 

1. Aby byğy speğnione wymagania okreŜlone w artykule 1 niniejszego regulaminu: 

a) czňŜci skğadowe pomieszczenia przeznaczonego na ğadunek (Ŝciany, podğogi, drzwi, 
ramy, poprzeczki itp.) powinny byĺ zğŃczone bŃdŦ za pomocŃ urzŃdzeŒ, kt·re nie mogŃ 

byĺ zdjňte i ponownie zağoŨone od zewnŃtrz bez pozostawienia widocznych Ŝlad·w, bŃdŦ 

w taki spos·b, aby utworzona cağoŜĺ nie mogğa byĺ zmieniona bez pozostawienia 

widocznych Ŝlad·w. JeŨeli Ŝciany, podğoga, drzwi i dach skğadajŃ siň z r·Ũnych 
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element·w, to elementy te powinny speğniaĺ te same wymagania i byĺ dostatecznie 

wytrzymağe, 

Nota wyjaŜniajŃca 

2.2.1. a) 

 

Ustňp 1 a) - ĞŃczenie czňŜci skğadowych 

a) JeŨeli urzŃdzenia ğŃczŃce (nity, wkrňty, Ŝruby, nakrňtki itp.) zostağy uŨyte, wystarczajŃca iloŜĺ tych 

urzŃdzeŒ powinna byĺ zakğadana od zewnŃtrz i przechodziĺ przez czňŜci ğŃczone do wewnŃtrz, 

gdzie bňdzie zamocowana w spos·b trwağy (na przykğad za pomocŃ zanitowania, spawania, 

tulejowania, skrňcania i nitowania lub spawania na nakrňtce). JednakŨe nity klasyczne (to znaczy 

te, kt·rych zağoŨenie wymaga manipulowania z obu stron czňŜci ğŃczonych) bňdŃ mogğy r·wnieŨ 

byĺ nakğadane od wewnŃtrz. NiezaleŨnie od powyŨszego podğoga pomieszczeŒ przeznaczonych na 

ğadunek moŨe byĺ zamocowana za pomocŃ blachowkrňt·w lub nit·w wstrzeliwanych, nit·w 

samowwiercajŃcych siň albo koğk·w wstrzeliwanych pneumatycznie, umieszczonych od wewnŃtrz 

i przechodzŃcych pod kŃtem prostym przez podğogň i dolne poprzeczki metalowe, pod warunkiem, 

Ũe niekt·re zakoŒczenia, z wyjŃtkiem blachowkrňt·w, bňdŃ zagğňbione w czňŜci zewnňtrznej 

poprzeczki lub spawane z niŃ. 

b) WğaŜciwa wğadza okreŜli iloŜĺ i rodzaj urzŃdzeŒ ğŃczŃcych, kt·re powinny odpowiadaĺ warunkom 

litery a) niniejszej noty, upewniajŃc siň, Ũe nie jest moŨliwe zdjňcie i ponowne zağoŨenie czňŜci 

skğadowych w ten spos·b zğŃczonych bez pozostawienia widocznych Ŝlad·w. Wyb·r i zakğadanie 

innych urzŃdzeŒ ğŃczŃcych nie jest poddane Ũadnemu ograniczeniu. 

c) UrzŃdzenia ğŃczŃce, kt·re mogŃ byĺ zdjňte i zağoŨone ponownie bez pozostawienia widocznych 

Ŝlad·w w drodze czynnoŜci z jednej strony, to znaczy bez potrzeby manipulowania z obu stron 

czňŜci ğŃczonych, nie bňdŃ dopuszczone w rozumieniu litery a) niniejszej noty. Chodzi w 

szczeg·lnoŜci o nity rozszerzalne, nity "Ŝlepe" i podobne. 

d) Sposoby ğŃczenia opisane wyŨej stosuje siň do pojazd·w specjalnych na przykğad do pojazd·w 

izotermicznych, chğodni, cystern w takiej mierze, w jakiej dadzŃ siň pogodziĺ z przepisami 

technicznymi, kt·rym te pojazdy muszŃ odpowiadaĺ ze wzglňdu na ich uŨytkowanie. JeŨeli nie 

jest moŨliwe z przyczyn technicznych zamocowanie czňŜci w spos·b opisany pod literŃ a) 

niniejszej noty, czňŜci skğadowe bňdŃ mogğy byĺ zğŃczone za pomocŃ urzŃdzeŒ wymienionych pod 

literŃ c) niniejszej noty pod warunkiem, Ũe urzŃdzenia stosowane od strony wewnňtrznej Ŝcian nie 

bňdŃ dostňpne od zewnŃtrz 

 

Komentarze do noty wyjaŜniajŃcej 2.2.1.(a) 

 

1.  UrzŃdzenie ğŃczŃce 

 

Zilustrowane poniŨej urzŃdzenie ğŃczŃce jest zgodne z ustňpem 1(a) Artykuğu 2, ZağŃcznika 2, pod 

warunkiem, Ũe wystarczajŃca liczba takich urzŃdzeŒ zostanie wğoŨona od zewnŃtrz i pewnie 

zamocowana od wewnŃtrz, zgodnie z wymaganiami okreŜlonymi w nocie wyjaŜniajŃcej 2.2.1 (a) w 

ZağŃczniku 6. 
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KolejnoŜĺ montaŨu 
 

    

WğoŨyĺ koğek przez 

przygotowany otw·r. 

WğoŨyĺ koğnierz na 

trzpieŒ koğka 

UmieŜciĺ na trzpieniu 

koğka gğowicň. NarzŃdzie 

montaŨowe gğowicy 

ciŃgnie za koğek i ŜciŃga 

opoŒcze ze sobŃ 

Dalsze ciŃgniňcie 

powoduje, Ũe koğnierz 

zaciska siň na rowkach 

blokujŃcych. 

Zwiňkszona siğa ciŃgniňcia 

powoduje, Ũe trzpieŒ 

koğka urywa siň i gğowica 

schodzi z koğnierza. 

 
 
 

2.  UrzŃdzenie ğŃczŃce 

 

UrzŃdzenia ğŃczŃce, kt·rych przykğady podano poniŨej, sŃ zgodne z wymaganiami okreŜlonymi w nocie 

wyjaŜniajŃcej 2.2.1 (a) w ZağŃczniku 6. Dziňki swoistym cechom konstrukcyjnym, jak duŨy niski ğeb, 

odsadzenie radeğkowe lub kwadratowe pod spodem duŨego niskiego ğba oraz hermetyczny element 

blokujŃcy (zacisk plastikowy), urzŃdzenie ğŃczŃce moŨe byĺ pewnie zamocowane od wewnŃtrz 

pomieszczenia przeznaczonego na ğadunek bez potrzeby spawania, nitowania, itd. O ile podczas 

montaŨu urzŃdzenia ğŃczŃcego potrzebny jest dostňp z obu stron ğŃczonych element·w skğadowych, to 

otwarcie urzŃdzenia ğŃczŃcego jest moŨliwe tylko od strony nakrňtki dociskowej, tzn. od Ŝrodka 

pomieszczenia przeznaczonego na ğadunek. UrzŃdzenie ğŃczŃce z odsadzeniem kwadratowym stosuje siň 

zwykle do mocowania zawias·w do pomieszczeŒ przeznaczonych na ğadunek. 
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Przykğady urzŃdzeŒ ğŃczŃcych 
 

 

 

Wbijane pneumatycznie koğki zabezpieczajŃce podğogi pomieszczenia przeznaczonego na ğadunek 

 

W jednym z system·w konstrukcyjnych uŨywa siň gwoŦdzi ze spiralnie gwintowanym trzonkiem, co 

pod wieloma wzglňdami przypomina wkrňty samogwintujŃce i daje wiňkszŃ siğň ğŃczŃcŃ, gdy podğoga 

jest wzglňdnie cienka. W metodzie tej, tarcie powstajŃce podczas wbijania gwoŦdzia powoduje stopienie 

powğoki chromianu cynkowego trzonka gwoŦdzia i materiağu poprzeczki podğogi, a w efekcie 

zadowalajŃce spojenie ich ze sobŃ 

 

 

Wkrňty samogwintujŃce i samowwiercajŃce 

 

Wkrňt samowwiercajŃcy i samogwintujŃcy pokazany na rysunku 1 nie jest uwaŨany za wkrňt 

samogwintujŃcy w rozumieniu noty wyjaŜniajŃcej 2.2.1 (a) (a) w ZağŃczniku 6 Konwencji TIR. Taki 

wkrňt samogwintujŃcy i samowwiercajŃcy musi byĺ, zgodnie z postanowieniami noty wyjaŜniajŃcej 

2.2.1 (a) (a) i (b) ZağŃcznika 6, przyspawany do metalowej poprzeczki spodniej. Alternatywnie, zamiast 

spawania, moŨna sterczŃcŃ czňŜĺ niekt·rych takich wkrňt·w zagiŃĺ pod kŃtem co najmniej 45 stopni, 

jak pokazano na rysunku 2. JeŨeli jednak wkrňty takie zostağy uŨyte jako elementy konstrukcyjne 

podğogi, jak pokazano przykğadowo na rysunkach 3 i 4, to nie jest konieczne ani spawanie ani zaginanie 

takich wkrňt·w. 
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PrawidğowoŜĺ nit·w jednostronnie zamykanych 

 

Og·lnie biorŃc uŨycie nit·w jednostronnie zamykanych do montaŨu element·w skğadowych 

pomieszczenia przeznaczonego na ğadunek jest zgodnie z KonwencjŃ niedozwolone, jak okreŜlono w 

nocie wyjaŜniajŃcej 2.2.1 (a) (c) w ZağŃczniku 6. JednakŨe, nit·w jednostronnie zamykanych moŨna 

uŨywaĺ pod warunkiem, Ũe do montaŨu element·w skğadowych zostağa uŨyta wystarczajŃca liczba 

urzŃdzeŒ ğŃczŃcych, jak opisano w nocie wyjaŜniajŃcej 2.2.1 (a) (a) w ZağŃczniku 6 do Konwencji. 
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b) drzwi i wszystkie inne rodzaje zamkniňĺ (wğŃczajŃc zawory, wğazy, pokrywy itp.) 
powinny posiadaĺ urzŃdzenia pozwalajŃce na zağoŨenie zamkniňcia celnego. UrzŃdzenie 

to powinno byĺ takie, aby nie dağo siň zdjŃĺ i ponownie zağoŨyĺ od zewnŃtrz bez 

pozostawienia widocznych Ŝlad·w, a drzwi lub zamkniňcia nie dağy siň otworzyĺ bez 

zerwania zamkniňcia celnego. To ostatnie powinno byĺ w naleŨyty spos·b 

zabezpieczone. Dopuszcza siň otwierane dachy. 

 

Nota wyjaŜniajŃca 

2.2.1 b) 

 

Ustňp 2.2.1 b - Drzwi i inne systemy zamkniňĺ 

a) UrzŃdzenie pozwalajŃce na nağoŨenie zamkniňcia celnego powinno: 

i) byĺ zamocowane przez spawanie lub za pomocŃ co najmniej dw·ch urzŃdzeŒ ğŃczŃcych, 

zgodnie z literŃ a) noty wyjaŜniajŃcej 2.2.1.a), lub 

ii)  byĺ tak pomyŜlane, aby - w razie gdy pomieszczenie przeznaczone na ğadunek zostağo 

zamkniňte i opieczňtowane - nie mogğo byĺ zdjňte bez pozostawienia widocznych Ŝlad·w. 

Powinno ono r·wnieŨ: 

iii)  posiadaĺ otwory o Ŝrednicy co najmniej 11 mm lub szczeliny o dğugoŜci co najmniej 11 mm i 
szerokoŜci 3 mm oraz  

iv) byĺ jednakowo skuteczne, niezaleŨnie od typu uŨywanego zamkniňcia. 

 

b) Zawiasy, zawiasy taŜmowe, skoble i inne urzŃdzenia sğuŨŃce do zawieszania drzwi itp. powinny 

byĺ zamocowane zgodnie z przepisami litery a) i) oraz ii) niniejszej noty. Ponadto r·Ũne czňŜci 

skğadowe urzŃdzenia zawieszajŃcego (np. pğytki zawias·w, sworznie, poğŃczenia obrotowe) - pod 

warunkiem, Ũe sŃ niezbňdne do zagwarantowania bezpieczeŒstwa pomieszczenia przeznaczonego 

na ğadunek - powinny byĺ przymocowane tak, aby nie mogğy byĺ zdjňte lub zdemontowane bez 

pozostawienia widocznych Ŝlad·w, gdy pomieszczenie przeznaczone na ğadunek jest zamkniňte i 

opieczňtowane (patrz rysunek nr 1a doğŃczony do niniejszego ZağŃcznika). JednakŨe gdy 

urzŃdzenie zawieszajŃce nie jest dostňpne od zewnŃtrz wystarczy, aby drzwi zamkniňte i 

zaplombowane nie mogğy byĺ zdjňte z tego urzŃdzenia bez pozostawienia widocznych Ŝlad·w. 

Gdy drzwi lub system zamkniňcia posiada wiňcej niŨ dwa skoble, jedynie dwa skoble najbliŨsze 

kraŒcom drzwi powinny byĺ zamocowane zgodnie z wymaganiami wyŨej wymienionej litery a) 

oraz ii). 

 

Komentarze do noty wyjaŜniajŃcej 2.2.1 (b) (b) 
 

Drzwi lub urzŃdzenia zamykajŃce majŃce wiňcej niŨ dwa zawiasy 

 

W przypadku, gdy drzwi lub urzŃdzenia zamykajŃce majŃ wiňcej niŨ dwa zawiasy, wğaŜciwe wğadze 

mogŃ wymagaĺ aby dodatkowe zawiasy byğy zabezpieczone, w celu speğnienia wymagaŒ ZağŃcznika 2, 

Artykuğ 1 Konwencji. 

 

 

  



KONWENCJA TIR wersja ujednolicona przez ZMPD ï grudzieŒ 2025 r. 

_______________________________________________________ 

94 

 

Zawiasy czoğowe 
 

Pokazane poniŨej urzŃdzenie speğnia wymagania okreŜlone w ZağŃczniku 6, nota wyjaŜniajŃca 2.2.1 (a), 

podpunkt (b) w poğŃczeniu z podpunktem (a) (ii). 

 

 
 
 

Opis: 
 

SworzeŒ i ğoŨysko tego urzŃdzenia majŃ specjalny ksztağt, kt·ry uniemoŨliwia ich demontaŨ po 

zamkniňciu zawiasu. NaleŨy zastosowaĺ wkrňt z ğbem szeŜciokŃtnym wystajŃcym poza sworzeŒ. Gdy 

zawias jest zamkniňty, odlegğoŜĺ miňdzy ğbem tego wkrňtu a ğoŨyskiem powinna byĺ na tyle mağa, by 

nie dağo siň usunŃĺ wkrňtu bez pozostawienia widocznych oczywistych Ŝlad·w. W tym przypadku nie 

bňdzie konieczne przyspawanie wkrňt·w. 

 

c) WyjŃtkowo, w przypadku pojazd·w wyposaŨonych w izolowane cieplnie pomieszczenia 

przeznaczone na ğadunek, urzŃdzenie zamkniňcia celnego, zawiasy i inne czňŜci, kt·rych zdjňcie 

pozwoliğoby na dostňp do wnňtrza tego pomieszczenia (przeznaczonego na ğadunek) lub do 

miejsc, w kt·rych towary mogğyby byĺ ukryte, mogŃ byĺ zamocowane do jego drzwi przy pomocy 

nastňpujŃcych system·w: 

i) Ŝrub lub wkrňt·w wprowadzonych od zewnŃtrz, ale nie odpowiadajŃcych skŃdinŃd 

wymaganiom litery a) noty wyjaŜniajŃcej 2.2.1. a) pod warunkiem, Ũe: 
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- gwinty Ŝrub lub wkrňt·w bňdŃ zamocowane w pğycie z gwintowanymi otworami lub w 

podobnym urzŃdzeniu umieszczonym z tyğu pğaszczyzny zewnňtrznej drzwi oraz 

- ğby odpowiedniej iloŜci tych Ŝrub lub wkrňt·w bňdŃ przyspawane do urzŃdzenia 

zamkniňcia celnego, do zawias·w itp. w spos·b cağkowicie je odksztağcajŃcy i 

uniemoŨliwiajŃcy wyjňcie tych Ŝrub lub tych wkrňt·w bez pozostawienia widocznych 

Ŝlad·w (patrz rysunek nr 1 zağŃczony do niniejszego ZağŃcznika); 

ii)  urzŃdzenia zamykajŃcego wprowadzonego od wewnŃtrz konstrukcji izolowanych drzwi pod 

warunkiem, Ũe: 

- sworzeŒ mocujŃcy i koğnierz zabezpieczajŃcy urzŃdzenia zamykajŃcego sŃ 

przymocowane przy uŨyciu urzŃdzenia pneumatycznego lub hydraulicznego nad 

metalowŃ podkğadkŃ i znajdujŃ siň miňdzy zewnňtrznŃ warstwŃ drzwi i izolacjŃ, i 

- ğeb sworznia mocujŃcego jest niedostňpny od wewnŃtrz pomieszczenia przeznaczonego 

na ğadunek oraz 

- odpowiednia liczba zabezpieczajŃcych koğnierzy i mocujŃcych sworzni jest zespawana 

razem, a urzŃdzenia nie mogŃ byĺ usuniňte bez pozostawienia widocznych Ŝlad·w (patrz 

rysunek nr 5 zağŃczony do niniejszego ZağŃcznika). 

WyraŨenie "izolowane cieplnie pomieszczenie przeznaczone na ğadunki" powinno byĺ 

interpretowane jako odnoszŃce siň do pomieszczeŒ chğodniczych i izotermicznych przeznaczonych na 

ğadunki. 

 

Komentarz do noty wyjaŜniajŃcej 2.2.1 (b) (c) (ii) 

 

TreŜĺ pierwszego akapitu m·gğby byĺ bardziej zrozumiağy, gdyby po sğowach "sŃ montowane za 

pomocŃ narzňdzia pneumatycznego lub hydraulicznego" zastŃpiĺ "i mocowane" sğowami "mocujŃcymi 

ğeb koğka". 

 

d) Pojazdy majŃce znacznŃ liczbň zamkniňĺ, takich jak: zawory, krany, wğazy, pokrywy itp. bňdŃ 

urzŃdzone w spos·b ograniczajŃcy, na ile jest to moŨliwe, liczbň zamkniňĺ celnych. W tym celu 

zamkniňcia sŃsiadujŃce ze sobŃ bňdŃ poğŃczone za pomocŃ wsp·lnego urzŃdzenia wymagajŃcego 

jednego zamkniňcia celnego lub zaopatrzone w pokrywň, speğniajŃcŃ ten cel. 

e) Pojazdy z dachem otwieranym bňdŃ skonstruowane w spos·b ograniczajŃcy, na ile jest to 

moŨliwe, liczbň zamkniňĺ celnych. 

f) W przypadkach, kiedy wymagane jest wiňcej niŨ jedno zamkniňcie celne dla bezpiecznego 

zamkniňcia celnego, liczba tych zamkniňĺ powinna byĺ wskazana w świadectwie uznania w polu 

nr 5 (ZağŃcznik 4 do Konwencji TIR, 1975). Zdjňcia pojazdu powinny byĺ zağŃczone do 

świadectwa uznania w celu pokazania miejsca nakğadania tych zamkniňĺ. 

 
 

Komentarz do noty wyjaŜniajŃcej 2.2.1 (b) (f) 

 

Okres wprowadzenia dla zawarcia w Ŝwiadectwie uznania liczby i rozmieszczenia zamkniňĺ celnych, 

gdy wymagane jest wiňcej niŨ jedno zamkniňcie celne.  

 

Warunki podane w nocie wyjaŜniajŃcej 2.2.1 (b) (f), kt·re weszğy w Ũycie 7 sierpnia 2003r. stosuje siň 

do pojazd·w drogowych uzyskujŃcych Ŝwiadectwo uznania po raz pierwszy albo przy okazji 

odbywajŃcych siň co dwa lata przeglŃd·w i odnawiania Ŝwiadectwa uznania po wprowadzeniu w Ũycie 

noty wyjaŜniajŃcej 2.2.1 (b) (f). W konsekwencji, z dniem 7 sierpnia 2005r. wszystkie pojazdy drogowe 
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wymagajŃce wiňcej niŨ jednego zamkniňcia celnego muszŃ byĺ wyposaŨone w świadectwo Uznania, 

zgodnie z notŃ wyjaŜniajŃcŃ 2.2.1 (b) (f). 

 

 

Komentarze do Artykuğu 2, ustňp 1 (b) 

 

Zabezpieczanie drzwi 

 

W przypadku, gdy drzwi pojazdu lub kontenera nie sŃ chğodzone ani izolowane, ale majŃ wykğadzinň 

wewnňtrznŃ, to urzŃdzenia (Ŝruby, nity, itd.) mocujŃce zawiasy oraz urzŃdzenie zamkniňcia celnego 

muszŃ przechodziĺ przez cağŃ gruboŜĺ drzwi (wraz z wykğadzinŃ) i byĺ w spos·b widoczny 

zabezpieczone od wewnŃtrz. 

 

 

Przykğady urzŃdzeŒ zamkniňcia celnego 

 

W celu uzyskania bezpiecznego zamkniňcia celnego pomieszczeŒ przeznaczonych na ğadunek i 

kontener·w, urzŃdzenia zamkniňcia celnego muszŃ speğniaĺ wymagania okreŜlone w nocie 

wyjaŜniajŃcej 2.2.1 (b), podpunkt (a), ZağŃcznik 6 (patrz Rysunki 1-4). 

Ponadto, zamkniňcia celne muszŃ byĺ przymocowane zgodnie z nastňpujŃcymi wymaganiami: 

 Lina mocujŃca nie jest dğuŨsza niŨ potrzeba i jest prawidğowo naciŃgniňta; 

 Lina mocujŃca przechodzi przez wszystkie pierŜcienie TIR; 

 Zamkniňcia celne sŃ przymocowane tak mocno jak to moŨliwe; 

 Mocowanie innych czňŜci systemu zamkniňcia, jak np. uchwyty mechanizm·w blokujŃcych, 

zaciski krzywkowe, siodeğka prňt·w blokujŃcych, wykonane jest zgodnie z wymaganiami 

okreŜlonymi w nocie wyjaŜniajŃcej 2.2.1 (a), podpunkt (a), ZağŃcznik 6 (patrz Rysunki 1-4). 

 

NaleŨy pamiňtaĺ, Ũe skutecznoŜĺ wszelkich urzŃdzeŒ zamykajŃcych bňdzie siň zmniejszağa na skutek 

wystňpowania zuŨycia eksploatacyjnego takich element·w, jak np. prňty blokujŃce, zawiasy lub zaciski 

krzywkowe. NaleŨy przedsiňwziŃĺ odpowiednie kroki zaradcze by zidentyfikowaĺ takie przypadki. 
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Rysunek 1 

 

Przykğad drzwi tylnych pomieszczenia przeznaczonego na ğadunek i kontenera, z pokazanym 

bezpiecznym zamkniňciem celnym drzwi. 
 

 
 

 
 
Legenda: 
1 Zacisk krzywkowy 7 Uchwyt manipulacyjny 
2 Zabezpieczone przez zanitowanie 8 Punkt zabezpieczania uchwytu manipulacyjnego 
3 Drzwi 9 śruba 
4 Nit 10 ĞoŨysko lub siodeğko prňta blokujŃcego 
5 UrzŃdzenie zamkniňcia celnego 11 Prňt blokujŃcy 
6 Zabezpieczone przez przyspawanie   
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Rysunek 2 

 

Przykğad urzŃdzenia zamkniňcia celnego 

 
Legenda (1) (2): 
1 Otwory na nity, wkrňty, Ŝruby, itd. (do zabezpieczenia po wewnňtrznej stronie drzwi) 
2 Pğyta tylna 5 DŦwignia 
3 Tuleja czňŜci obrotowej 6 Otwory dla zamkniňcia celnego 
4 CzňŜĺ obrotowa 7 Element przytrzymujŃcy dŦwigniň 

 

Na manipulowanie przez osoby niepowoğane podatne jest szczeg·lnie urzŃdzenie zamkniňcia celnego nr 

1, jeŜli nie sŃ speğnione wyŨej wspomniane wymagania. Najlepiej jest stosowaĺ urzŃdzenia pokazane 

poniŨej, ze wzglňdu na ich lepsze zabezpieczenie przed manipulowaniem przed zamocowaniem zamkniňĺ 

celnych. 

 
Legenda (3) (4): 
1 Pğyta tylna 5 śruba, wkrňt, nit, itd., mocujŃcy czeŜĺ obrotowŃ 
2 Otwory na nity, wkrňty, Ŝruby, itd. (do zabezpieczenia 

po wewnňtrznej stronie drzwi) 
6 DŦwignia 

3 Nit przyspawany do pğyty tylnej 7 Otwory dla zamkniňcia celnego 
4 CzeŜĺ obrotowa 8 Element przytrzymujŃcy dŦwigniň 

 

UrzŃdzenia zamkniňcia celnego nr 3 i 4 mogŃ byĺ r·wnieŨ uŨywane do zabezpieczania drzwi 

chğodniczych i izolowanych pomieszczeŒ przeznaczonych na ğadunki i kontener·w. W takim 

zastosowaniu, urzŃdzenia zamykajŃce moŨna zamocowaĺ za pomocŃ co najmniej dw·ch wkrňt·w 

dociskowych lub Ŝrub dociskowych przymocowanych do metalowej pğyty z nagwintowanymi otworami 

wğoŨonej pod zewnňtrznŃ warstwŃ drzwi. W takim wypadku ğby wkrňt·w lub Ŝrub dociskowych naleŨy 

tak przyspawaĺ, by byğy cağkowicie zdeformowane (patrz r·wnieŨ rysunek 1 w ZağŃczniku 6).  
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Rysunek 3 

 

Przykğad urzŃdzenia zamkniňcia celnego 
 

 
 

Tego typu urzŃdzenia zamkniňcia celnego najlepiej uŨywaĺ do metalowych kontener·w i pomieszczeŒ 

przeznaczonych na ğadunki. NaleŨy uwaŨaĺ, by nie pomyliĺ miejsc, w kt·rych dokğadnie naleŨy umieŜciĺ 

zamkniňcie celne. MoŨna stosowaĺ r·Ũnego typu zamkniňcia. JeŨeli uŨywane sŃ zamkniňcia z linkŃ w 

ksztağcie ·semki, zaleca siň by linka przechodziğa przez wszystkie cztery otwory (a, b, c, d). JeŨeli uŨywa 

siň zamkniňĺ sztywnych, muszŃ one przechodziĺ przez otwory (c) lub (d). 
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Rysunek 4 
 

Przykğad urzŃdzenia zamkniňcia celnego 
 

 
 

Ten typ zamkniňcia celnego jest uŨywany do zabezpieczania drzwi izolowanych kontener·w pomieszczeŒ 

przeznaczonych na ğadunki. W takich urzŃdzeniach zamykajŃcych miejsce zamykania moŨe siň r·Ũniĺ w 

r·Ũnych rozwiŃzaniach konstrukcyjnych, w zaleŨnoŜci od tego czy uchwyty do przymocowywania 

zamkniňĺ przebiegajŃ poziomo, czy pionowo. Z punktu widzenia urzňdu celnego urzŃdzenie z otworem 

pionowym zapewnia lepsze zabezpieczenie, a urzŃdzenie z otworem poziomym wymaga obcisğego 

zamykania dla zapewnienia bezpiecznego zamkniňcia celnego. 

c) otwory wentylacyjne i Ŝciekowe bňdŃ wyposaŨone w urzŃdzenia uniemoŨliwiajŃce dostňp 
do wnňtrza pomieszczenia przeznaczonego na ğadunek. UrzŃdzenie to powinno byĺ 
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takie, aby nie mogğo byĺ zdjňte i ponownie zağoŨone od zewnŃtrz bez pozostawienia 

widocznych Ŝlad·w. 

 

Noty wyjaŜniajŃce 

2.2.1 c)-1 

Otwory wentylacyjne 

a) Ich maksymalny rozmiar nie powinien w zasadzie przekraczaĺ 400 mm. 

b) Otwory, kt·re pozwoliğyby na dostňp bezpoŜredni do pomieszczenia przeznaczonego na ğadunek, 

bňdŃ zamkniňte: 

i) siatkŃ metalowŃ lub perforowanŃ pğytŃ metalowŃ (maksymalny rozmiar otwor·w 3 mm w 

obu przypadkach) i bňdŃ zabezpieczone spawanŃ kratŃ metalowŃ (rozmiar maksymalny oczek 

10 mm) lub 

ii)  pojedynczŃ perforowanŃ pğytŃ metalowŃ o odpowiedniej wytrzymağoŜci (maksymalny 

rozmiar otwor·w: 3 mm, gruboŜĺ pğyty co najmniej 1 mm). 

 

Komentarz do noty wyjaŜniajŃcej 2.2.1.(c)-1 
 

Otwory wentylacyjne izolowanych pomieszczeŒ przeznaczonych na ğadunki 
 

Przykğad opoŒczy zamocowanej miňdzy wewnňtrznŃ a zewnňtrznŃ powierzchniŃ izolowanego 

pomieszczenia przeznaczonego na ğadunek. 

 
 

 
 

c) Otwory nie pozwalajŃce na bezpoŜredni dostňp do pomieszczenia przeznaczonego na ğadunek (na 

przykğad dziňki systemowi kolan lub zağamaŒ) muszŃ byĺ zaopatrzone w urzŃdzenia, o kt·rych 

mowa w lit. b), a wymiary otwor·w w tych urzŃdzeniach mogŃ wynosiĺ do 10 mm (w przypadku 

siatki metalowej lub pğyty metalowej) i 20 mm (w przypadku kraty metalowej). 

d) JeŨeli otwory bňdŃ znajdowaĺ siň w opoŒczy, urzŃdzenia wymienione pod literŃ b) niniejszej noty 

bňdŃ w zasadzie wymagane. JednakŨe bňdŃ dopuszczone systemy zamkniňcia za pomocŃ 

perforowanej pğyty metalowej umieszczonej od zewnŃtrz i siatki metalowej lub innego materiağu, 

przymocowanych od wewnŃtrz. 
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e) UrzŃdzenia identyczne niemetalowe bňdŃ mogğy byĺ dopuszczone pod warunkiem, Ũe rozmiary 

otwor·w i oczek bňdŃ przestrzegane i Ũe uŨywany materiağ jest wystarczajŃco odporny, aby te 

otwory i oczka nie mogğy byĺ znacznie powiňkszone bez widocznego uszkodzenia. Ponadto nie 

powinna byĺ moŨliwa wymiana urzŃdzenia wentylacyjnego poprzez dziağanie od jednej strony 

opoŒczy. 

f) Otw·r wentylacyjny moŨe byĺ zaopatrzony w urzŃdzenie zabezpieczajŃce. Powinien on byĺ 

umocowany w opoŒczy w taki spos·b, aby umoŨliwiĺ kontrolň celnŃ towaru. UrzŃdzenie 

zabezpieczajŃce powinno byĺ umocowane w opoŒczy w odlegğoŜci nie mniejszej niŨ 5 cm od 

ekranu otworu wentylacyjnego. 

 
 

Komentarz do noty wyjaŜniajŃcej 2.2.1.(c)-1 
 

Przykğad urzŃdzenia zabezpieczajŃcego 
 

 

 

Otwory wentylacyjne w pomieszczeniach przeznaczonych na ğadunki 

 

ChociaŨ otwory wentylacyjne zasadniczo nie powinny przekraczaĺ 400 mm, to kaŨdy kompetentny 

urzŃd moŨe ï pod warunkiem, Ũe speğnione sŃ inne wymagania ï zezwoliĺ na stosowanie otwor·w 

wiňkszych niŨ 400 mm, po zaprezentowaniu takiego otworu.  

 

Nota wyjaŜniajŃca do 2.2.1. c) - 2 

Otwory odpğywowe 

a) Ich rozmiar maksymalny nie powinien w zasadzie przekraczaĺ 35 mm. 

b) otwory pozwalajŃce na bezpoŜredni dostňp do pomieszczenia przeznaczonego na ğadunek bňdŃ 

wyposaŨone w urzŃdzenia wskazane pod literŃ b) noty wyjaŜniajŃcej 2.2.1. c) dla otwor·w 

wentylacyjnych.  

c) JeŨeli otwory odpğywowe nie bňdŃ pozwalağy na bezpoŜredni dostňp do pomieszczenia 

przeznaczonego na ğadunek urzŃdzenia, o kt·rych mowa pod literŃ b) niniejszej noty 

wyjaŜniajŃcej, nie bňdŃ wymagane pod warunkiem, Ũe otwory bňdŃ wyposaŨone w niezawodny 

system przegr·d, ğatwo dostňpny od wewnŃtrz pomieszczenia przeznaczonego na ğadunek. 

2. NiezaleŨnie od postanowieŒ artykuğu 1 litera c) niniejszego regulaminu dopuszcza siň czňŜci 

skğadowe pomieszczenia przeznaczonego na ğadunek, kt·re ze wzglňd·w praktycznych 
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powinny posiadaĺ puste przestrzenie (na przykğad miňdzy przegrodami podw·jnej Ŝciany). 

W celu uniemoŨliwienia wykorzystania tych przestrzeni dla ukrycia w nich towar·w naleŨy: 

i) jeŨeli osğona wewnňtrzna pokrywa Ŝcianň na cağej wysokoŜci od podğogi do dachu lub w 

innych przypadkach, gdy przestrzeŒ istniejŃca miňdzy tŃ osğonŃ i ŜcianŃ zewnňtrznŃ jest 

cağkowicie zamkniňta, wspomnianŃ osğonň zağoŨyĺ w spos·b uniemoŨliwiajŃcy zdjňcie i 

ponowne zağoŨenie bez pozostawienia widocznych Ŝlad·w oraz  

ii)  jeŨeli osğona nie pokrywa Ŝciany na cağej wysokoŜci i jeŨeli przestrzenie, kt·re oddzielajŃ 

Ŝcianň zewnňtrznŃ, nie sŃ cağkowicie zamkniňte i we wszystkich innych przypadkach, 

gdy konstrukcja zawiera przestrzenie, iloŜĺ tych przestrzeni ograniczyĺ do minimum, 

przy czym przestrzenie te powinny byĺ ğatwo dostňpne dla kontroli celnych. 

 

Komentarz do Artykuğu 2, ustňp 2 

 

Eliminacja element·w konstrukcyjnych w formie belek o profilu zamkniňtym 

 

Stosowanie takich element·w konstrukcyjnych pomieszczeŒ przeznaczonych na ğadunek, w kt·rych 

znajduje siň wolna przestrzeŒ, jak np. puste w Ŝrodku belki, naleŨy ograniczaĺ do minimum, eliminujŃc 

je stopniowo z nowych projekt·w pomieszczeŒ przeznaczonych na ğadunek i zastňpujŃc je tam gdzie to 

moŨliwe belkami o profilu otwartym. JeŨeli do budowy pomieszczeŒ przeznaczonych na ğadunek 

zostağy ze wzglňd·w konstrukcyjnych zastosowane elementy z zamkniňtymi przestrzeniami, to 

dopuszcza siň zaopatrzenie tych element·w w otwory sğuŨŃce uğatwieniu kontroli celnej tych 

przestrzeni. ObecnoŜĺ takich otwor·w kontrolnych naleŨy odnotowaĺ w rubryce 12 Ŝwiadectwa uznania 

pojazdu drogowego (ZağŃcznik 4 do Konwencji). 

 

3. Dopuszcza siň okna pod warunkiem, Ũe wykonane bňdŃ z materiağ·w dostatecznie trwağych i 

nie bňdŃ mogğy byĺ zdjňte i ponownie zağoŨone od zewnŃtrz bez pozostawienia widocznych 

Ŝlad·w. Szkğo moŨe byĺ dopuszczone, jednakŨe w przypadku uŨycia szkğa innego niŨ szkğo 

bezpieczne, okno powinno byĺ zaopatrzone w stağe okratowanie metalowe, kt·re nie moŨe 

byĺ zdjňte od zewnŃtrz; wielkoŜĺ oczek kraty nie powinna przekraczaĺ 10 mm. 

Nota wyjaŜniajŃca 

2.2.3. 

Okna 

Szkğo bňdzie uznane za bezpieczne, jeŜli nie ma ryzyka zniszczenia go w efekcie dziağania 

jakiegokolwiek czynnika, wystňpujŃcego w normalnych warunkach uŨywania pojazdu. Szkğo powinno 

zawieraĺ znak wskazujŃcy na to, Ũe jest to szkğo bezpieczne. 

4. Otwory umieszczone w podğodze w celach technicznych, takich jak smarowanie, 

konserwacja, napeğnianie piaskownicy, dopuszcza siň tylko pod warunkiem zaopatrzenia w 

pokrywň dajŃcŃ siň umocowaĺ w spos·b uniemoŨliwiajŃcy dostňp z zewnŃtrz do 

pomieszczenia przeznaczonego na ğadunek. 

 

Komentarz do Artykuğu 2, ustňp 4 

 

Zabezpieczanie otwor·w technicznych w podğodze  

 

Przykrywy otwor·w wykonanych w podğodze pojazd·w drogowych w celach technicznych sŃ 

wystarczajŃco zabezpieczone, jeŨeli elementy uniemoŨliwiajŃce dostňp do pomieszczenia 

przeznaczonego na ğadunek od zewnŃtrz, znajdujŃ siň wewnŃtrz tego pomieszczenia. 
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Artykuğ 3 

Pojazdy kryte opoŒczŃ 

1. Pojazdy kryte opoŒczŃ bňdŃ podlegaĺ postanowieniom artykuğu 1 i 2 niniejszego regulaminu 

w takiej mierze, w jakiej dadzŃ siň one do nich zastosowaĺ. Powinny one ponadto 

odpowiadaĺ postanowieniom niniejszego artykuğu. 

2. OpoŒcza powinna byĺ sporzŃdzona bŃdŦ z mocnego pğ·tna, bŃdŦ z tkaniny pokrytej 

tworzywem sztucznym lub nagumowanej, nierozciŃgliwej, o dostatecznej wytrzymağoŜci. 

Powinna ona byĺ w dobrym stanie oraz wykonana w taki spos·b, aby po zağoŨeniu 

urzŃdzenia zamykajŃcego nie byğo dostňpu do pomieszczenia przeznaczonego na ğadunek bez 

pozostawienia widocznych Ŝlad·w. 

3. JeŨeli opoŒcza jest sporzŃdzona z kilku czňŜci, ich brzegi powinny byĺ zağoŨone jeden na 

drugi i poğŃczone dwoma szwami odlegğymi od siebie co najmniej o 15 mm. JeŨeli jednak w 

niekt·rych czňŜciach opoŒczy (takich jak klapy i wzmocnione rogi) nie byğo moŨliwe 

poğŃczenie ich brzeg·w w ten spos·b, wystarczy zağoŨyĺ tylko brzeg czňŜci wierzchniej i 

przyszyĺ jŃ. Jeden ze szw·w powinien byĺ widoczny tylko od wewnŃtrz, a kolor nici uŨytej 

do tego szwu powinien wyraŦnie r·Ũniĺ siň od koloru opoŒczy i od koloru nici uŨytej do 

drugiego szwu. Wszystkie szwy powinny byĺ wykonane maszynowo. 

 

Nota wyjaŜniajŃca 

2.3.3. 

OpoŒcze sporzŃdzone z wielu czňŜci 

a) Poszczeg·lne czňŜci tej samej opoŒczy mogŃ byĺ wykonane z r·Ũnych materiağ·w, 

odpowiadajŃcych przepisom ustňpu 2 artykuğu 3 ZağŃcznika 2. 

b) Przy sporzŃdzaniu opoŒczy kaŨdy ukğad czňŜci dajŃcy dostatecznŃ gwarancjň bezpieczeŒstwa 

bňdzie dopuszczony pod warunkiem, Ũe poğŃczenie ich zostanie wykonane zgodnie z zaleceniami 

artykuğu 3 ZağŃcznika 2.  

4. JeŨeli opoŒcza sporzŃdzona jest z tkaniny pokrytej tworzywem sztucznym wykonana jest z 

kilku czňŜci, czňŜci te mogŃ byĺ spojone, tak aby brzeg jednej czňŜci zachodziğ na brzeg 

drugiej na szerokoŜĺ co najmniej 15 mm. CzňŜci powinny byĺ spojone na cağej szerokoŜci. 

Zewnňtrzny brzeg poğŃczenia powinien byĺ pokryty taŜmŃ z tworzywa sztucznego o 

szerokoŜci co najmniej 7 mm, przymocowanŃ tŃ samŃ metodŃ spojenia. Na tej taŜmie, jak 

r·wnieŨ obok niej, z kaŨdej jej strony na szerokoŜci co najmniej 3 mm powinien byĺ 

umieszczony wyraŦnie zaznaczony jednolity wypukğy deseŒ. Spojenie powinno byĺ 

wykonane w taki spos·b, aby czňŜci nie moŨna byğo rozdzieliĺ, a nastňpnie poğŃczyĺ na nowo 

bez pozostawienia widocznych Ŝlad·w. 

 

Komentarze do Artykuğu 3, ustňp 4 

 

TaŜmy z tworzywa sztucznego 

 

Wymagania dotyczŃce taŜm z tworzywa sztucznego majŃ istotne znaczenie dla zapewnienie 

bezpieczeŒstwa celnego. W rezultacie, nie sŃ dozwolone Ũadne od nich odstňpstwa. 
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Zakğadki brzeg·w czňŜci opoŒczy  

 

O ile dla zapewnienia bezpieczeŒstwa celnego wystarczajŃce sŃ co najmniej 15 mm zakğadki brzeg·w 

opoŒczy, to dopuszcza siň zakğadki 20 mm i wiňksze, gdyŨ mogŃ byĺ niezbňdne ze wzglňd·w 

technicznych w zaleŨnoŜci od materiağu opoŒczy i jej wğasnoŜci adhezyjnych. 

 

Metody zgrzewania czňŜci opoŒczy 

 

Do metod zgrzewania czňŜci opoŒczy zaliczanych jako dajŃce bezpieczeŒstwo celne, o ile speğniajŃ 

wymagania okreŜlone w ZağŃczniku 2 Konwencji, zalicza siň "metodň stapiania", w kt·rej czňŜci 

opoŒczy stapia siň w wysokiej temperaturze, oraz "metodň wysokiej czňstotliwoŜci", w kt·rej czňŜci 

opoŒczy zgrzewa siň stosujŃc docisk i prŃdy wysokiej czňstotliwoŜci (tzw. zgrzewanie dielektryczne) 

 

5. Naprawy powinny byĺ dokonywane w taki spos·b, Ũe brzegi naleŨy zağoŨyĺ jeden na drugi i 

zğŃczyĺ je dwoma widocznymi szwami odlegğymi od siebie co najmniej o 15 mm; kolor nici 

widoczny od wewnŃtrz powinien r·Ũniĺ siň do nici widocznej z zewnŃtrz, jak r·wnieŨ od 

koloru opoŒczy; wszystkie szwy powinny byĺ wykonane maszynowo. JeŨeli naprawa 

opoŒczy uszkodzonej przy brzegach ma byĺ dokonywana przez zastŃpienie uszkodzonych 

czňŜci ğatŃ, szew moŨe byĺ wykonany stosownie do przepisu ustňpu 3 niniejszego artykuğu. 

Naprawy opoŒcz z tkaniny pokrytej tworzywem sztucznym mogŃ byĺ r·wnieŨ wykonywane 

w spos·b opisany w ustňpie 4 niniejszego artykuğu, jednak w tym przypadku taŜma musi byĺ 

nağoŨona po obu stronach opoŒczy a ğata wstawiona od wewnňtrznej strony opoŒczy. 

 

Komentarz do Artykuğu 3, ustňp 5 

 

TaŜmy odblaskowe 

 

TaŜmy wykonane z materiağu odblaskowego, kt·re moŨna oderwaĺ, przykrywajŃce strukturň opoŒczy 

pomieszczenia przeznaczonego na ğadunek, sŃ dopuszczalne pod warunkiem, Ũe sŃ cağkowicie zgrzane 

do opoŒczy z tkaniny pokrytej tworzywem sztucznym i sŃ zabezpieczone zgodnie z wymaganiami 

okreŜlonymi w ustňpie 5 Artykuğu 3 ZağŃcznika 2 Konwencji (patrz rysunek poniŨej). 
 



KONWENCJA TIR wersja ujednolicona przez ZMPD ï grudzieŒ 2025 r. 

_______________________________________________________ 

106 

 

 
 
 
 
 

Naprawa opoŒczy wykonanej z tkaniny pokrytej tworzywem sztucznym 

 

Dopuszcza siň nastňpujŃcŃ metodŃ naprawy takich opoŒczy:  

Do umocowania ğaty na opoŒczy przez stopienie stosuje siň chlorek winylu skroplony pod wpğywem 

ciŜnienia i ciepğa. 

 

6. OpoŒcza powinna byĺ przymocowana do pojazdu w spos·b odpowiadajŃcy ŜciŜle warunkom 

artykuğu 1 litera a) i b) niniejszego regulaminu. 

W tym celu mogŃ byĺ zastosowane nastňpujŃce systemy:  

a) Zamkniňcie opoŒczy powinno byĺ dokonane za pomocŃ: 

i) pierŜcieni metalowych przytwierdzonych do pojazdu; 

ii)  oczek rozmieszczonych na brzegu opoŒczy; 

iii)  liny mocujŃcej, przechodzŃcej przez pierŜcienie ponad opoŒczŃ i widocznej z 
zewnŃtrz na cağej dğugoŜci. 
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OpoŒcza powinna przykrywaĺ czňŜci stağe pojazdu na odlegğoŜci co najmniej 250 mm, 

mierzonej od Ŝrodka pierŜcieni mocujŃcych, z wyjŃtkiem przypadk·w gdy ukğad konstrukcji 

pojazdu sam przez siň uniemoŨliwiağby wszelki dostňp do pomieszczenia przeznaczonego na 

ğadunek. 

Noty wyjaŜniajŃce 

2.3.6. a) ï 1 

Pojazdy z przesuwanymi pierŜcieniami  

Metalowe pierŜcienie mocujŃce, przesuwajŃce siň na prňtach metalowych umocowanych do 

pojazd·w, sŃ dopuszczalne w Ŝwietle niniejszego ustňpu, pod warunkiem Ũe: 

a) prňty zostanŃ umocowane do pojazdu w maksymalnych przerwach wynoszŃcych 60 cm w taki 

spos·b, aby nie moŨna byğo ich odjŃĺ i zağoŨyĺ ponownie bez pozostawienia widocznych Ŝlad·w; 

b) pierŜcienie bňdŃ podw·jne lub wyposaŨone w centralny prňt oraz wykonane z jednej czňŜci bez 

spawania; 

c) opoŒcza zostanie przymocowana do pojazd·w w spos·b ŜciŜle odpowiadajŃcy warunkom, 

wyszczeg·lnionym pod literŃ a) artykuğu 1 ZağŃcznika 2 do niniejszej Konwencji. 

2.3.6. a) - 2  

 Pojazdy z obrotowymi pierŜcieniami 

Metalowe pierŜcienie obrotowe, z kt·rych kaŨdy obraca siň w metalowej klamrze 

przymocowanej do pojazdu sŃ dopuszczalne w Ŝwietle niniejszego ustňpu (patrz rysunek nr 2a 

zağŃczony do niniejszego ZağŃcznika), pod warunkiem, Ũe: 

a) kaŨda klamra jest przymocowana do pojazdu w taki spos·b, Ũe nie moŨe byĺ usuniňta ani 

zastŃpiona bez pozostawienia widocznych Ŝlad·w oraz 

b) sprňŨyna pod kaŨdŃ klamrŃ jest cağkowicie schowana pod metalowŃ  

obudowŃ w ksztağcie dzwonka. 

 

Komentarz do Artykuğu 3, ustňp 6 (a) 

 

Przykğad konstrukcji prňta blokujŃcego 

 

Pokazane poniŨej urzŃdzenie speğnia wymagania ustňpu (a) Artykuğu 1 ZağŃcznika 2 oraz ustňp·w 6 (a) i 

8 Artykuğu 3 ZağŃcznika 2. 
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Opis powyŨszego rysunku 

 

UrzŃdzenie to bňdzie przymocowane na pğycie bocznej w tym samym poğoŨeniu co konwencjonalny 

pierŜcieŒ TIR i w taki spos·b, Ũe pierŜcieŒ TIR tego urzŃdzenia bňdzie siň znajdowağ w odlegğoŜci 

maksimum 150 mm od osi wspornika pionowego. UrzŃdzenie to bňdzie przymocowane do pğyty bocznej 

za pomocŃ dw·ch nit·w, podobnie jak w zamocowaniu zwykğych pierŜcieni TIR. Skğada siň ono z 

trzech poğŃczonych metalowych czňŜci: podstawy, skğadanego pierŜcienia TIR oraz przesuwnej pğyty 

czoğowej zawierajŃcej prňt blokujŃcy. Po przesuniňciu pğyty czoğowej do poğoŨenia blokady, prňt 

blokujŃcy wchodzi w otw·r we wsporniku pionowym. Prňt blokujŃcy musi jednak wchodziĺ do 

wspornika pionowego na co najmniej 20 mm. W tym samym momencie nastňpuje automatyczne 

rozğoŨenie pierŜcienia TIR. Gdy w poğoŨeniu rozğoŨonym lina mocujŃca przechodzi przez ten pierŜcieŒ 

nad opoŒczŃ, przesuwna pğyta czoğowa jest zablokowana i zabezpieczona i nie da siň jej przesunŃĺ z 

powrotem do poğoŨenia otwarcia. 

 

Ksztağt oczek 

 

Oczka opoŒczy mogŃ byĺ okrŃgğe lub owalne, a pierŜcienie nie powinny wystawaĺ z odpowiednich 

czňŜci pojazdu o wiňcej niŨ potrzeba. W celu zapewnienia prawidğowego zamocowania opoŒczy, wğadze 

celne powinny siň upewniĺ podczas zamykania i plombowania pojazdu, Ũe liny mocujŃce sŃ prawidğowo 

naciŃgniňte. 

 

 

Przykğad pierŜcieni metalowych do mocowania opoŒczy pojazdu 

W spawanych metalowych sğupkach, kt·re podtrzymujŃ i zawierajŃ mechanizmy blokujŃce dla pğyt 

bocznych, znajdujŃ siň metalowe pierŜcienie TIR typu skğadanego. PierŜcienie takie moŨna rozkğadaĺ 

rňcznie przez mağy otw·r w zewnňtrznej pğytce sğupka. PierŜcieŒ TIR jest normalnie utrzymywany przez 

sprňŨynň w poğoŨeniu zğoŨonym lub rozğoŨonym. Dziağanie takiego specjalnego pierŜcienia jest 

poğŃczone z mechanizmem blokujŃcym pğyty bocznej, w spos·b nastňpujŃcy: 

Element metalowy jest przyspawany do kaŨdego koğka zabezpieczajŃcego pğyty bocznej tak, Ũe gdy 

pierŜcieŒ TIR znajduje siň w poğoŨeniu rozğoŨonym, ruch pionowy koğk·w zabezpieczajŃcych jest 

ograniczony i nie da siň zwolniĺ pğyt bocznych. W tym samym momencie, ksztağt i umiejscowienie tych 
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element·w metalowych uniemoŨliwia rozğoŨenie pierŜcieni TIR przy otwartych blokadach pğyt 

bocznych. 

Oznacza to, Ũe w poğoŨeniu rozğoŨonym, zabezpieczonym przez opoŒczň i przechodzŃcŃ przez pierŜcieŒ 

linň mocujŃcŃ, pierŜcieŒ TIR bňdzie po pierwsze zabezpieczağ pğyty boczne do sğupka, a po drugie 

sğupek do podğogi pomieszczenia przeznaczonego na ğadunek. 

Ponadto, g·rny koğek blokujŃcy sğupka, kt·ry jest przyspawany do jednego z koğk·w blokujŃcych pğyt 

bocznych, bňdzie zabezpieczağ konstrukcjň dachu w tym samym momencie, gdy zabezpieczone bňdŃ 

pğyty boczne. 

Dop·ki pierŜcieŒ TIR jest rozğoŨony, sğupek musiağby byĺ cağkowicie zniszczony, aby moŨliwe byğo 

otwarcie pğyty bocznej lub konstrukcji dachowej. 
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Przykğad pierŜcieni metalowych do mocowania opoŒczy pojazdu: 

 

 

 

b) JeŨeli brzeg opoŒczy ma byĺ na stağe przymocowany do pojazdu, poğŃczenie powinno 
byĺ stağe i wykonane za pomocŃ urzŃdzeŒ trwağych. 

Nota wyjaŜniajŃca 

2.3.6. b) 

 OpoŒcze przymocowane w spos·b trwağy 

Gdy jedna lub kilka krawňdzi opoŒczy sŃ przymocowane w spos·b stağy do nadwozia pojazdu, 

opoŒcza powinna byĺ przytrzymywana taŜmŃ lub taŜmami metalowymi albo z jakiegokolwiek innego 

wğaŜciwego materiağu i umocowana do nadwozia pojazdu za pomocŃ urzŃdzeŒ ğŃczŃcych, 

odpowiadajŃcych wymaganiom litery a) noty 2.2.1. a) niniejszego ZağŃcznika. 

 

Komentarz do Artykuğu 3, ustňp 6 (b) 

 

UrzŃdzenie zilustrowane na rysunku 4 speğnia wymagania okreŜlone w ustňpach 6(a) i 6(b) Artykuğu 3 

ZağŃcznika 6. 

 

c) W przypadku uŨycia systemu zamkniňcia opoŒczy - w pozycji zamkniňcia opoŒcza 

powinna ŜciŜle przylegaĺ do zewnňtrznej strony pomieszczenia przeznaczonego na 

ğadunek (patrz rysunek nr 6). 

7. OpoŒcza powinna byĺ rozpostarta na odpowiednim szkielecie (sğupki, Ŝciany, pağŃki, listwy 

itp.). 
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Komentarz do Artykuğu 3, ustňp 7 

 

Wsporniki i szkielet opoŒczy pojazdu 

 

Obrňcze podpierajŃce opoŒczň sŃ czasem puste w Ŝrodku i mogŃ byĺ uŨyte jako skrytki. JednakŨe 

zawsze jest moŨliwe ich sprawdzenie, jak wielu innych czňŜci pojazdu. W takich warunkach uŨycie 

obrňczy pustych jest dopuszczalne. 

 

8. Odstňp miňdzy pierŜcieniami i miňdzy oczkami nie powinien przekraczaĺ 200 mm; odstňp 

ten moŨe byĺ wiňkszy, nie powinien jednak przekraczaĺ 300 mm po kaŨdej stronie sğupka, 

jeŜli konstrukcja pojazdu i opoŒczy jest taka, Ũe uniemoŨliwia swobodny dostňp do 

pomieszczenia przeznaczonego na ğadunek. Oczka powinny byĺ wzmocnione. 

Nota wyjaŜniajŃca 

2.3.8 

Odstňp przekraczajŃcy 200 mm, ale nie przekraczajŃcy 300 mm jest dopuszczalny nad sğupkami, 

jeŜli pierŜcienie sŃ umocowane w bocznych Ŝcianach a oczka sŃ owalne i tak mağe, Ũe sŃ ŜciŜle 

dopasowane do pierŜcieni. 

9. Jako lin mocowania naleŨy uŨywaĺ: 

a) linek stalowych o Ŝrednicy co najmniej 3 mm; lub 

b) sznur·w konopnych lub sizalowych o Ŝrednicy co najmniej 8 mm, otoczonych powğokŃ z 
przezroczystego, nierozciŃgliwego materiağu plastycznego; lub 

c) sznur·w zğoŨonych z wsad·w z przewod·w Ŝwiatğowodowych wewnŃtrz spiralnie 
nawiniňtych metalowŃ osğonŃ, otoczonych powğokŃ z przezroczystego, nierozciŃgliwego 

materiağu plastycznego; lub 

d) sznur·w zawierajŃcych rdzeŒ z materiağu tekstylnego, otoczonego co najmniej czterema 
zwojami wyğŃcznie z drut·w stalowych i pokrywajŃcymi cağkowicie rdzeŒ, pod 

warunkiem, Ũe Ŝrednica tych sznur·w bňdzie wynosiĺ co najmniej 3 mm (nie 

uwzglňdniajŃc przezroczystej powğoki, o ile wystňpuje). 

Sznury zgodnie z punktami 9 a) lub d) niniejszego artykuğu mogŃ mieĺ powğokň z 

przezroczystego, nierozciŃgliwego materiağu plastycznego.  

W przypadkach, gdy opoŒcza musi byĺ przymocowana do ramy w systemie konstrukcji, 

kt·ry skŃdinŃd odpowiada postanowieniom ustňpu 6 a) niniejszego artykuğu, do mocowania moŨe 

byĺ uŨyty rzemieŒ (przykğad takiego systemu konstrukcji pokazano na rysunku nr 7, doğŃczonym 

do niniejszego ZağŃcznika). RzemieŒ musi odpowiadaĺ wymogom okreŜlonym w ustňpie 11 a) iii) 

co do materiağu, rozmiar·w i ksztağtu. 

 

Nota wyjaŜniajŃca  

2.3.9 

Stalowe linki zamykajŃce z rdzeniem tekstylnym 

 W Ŝwietle tego ustňpu mogŃ byĺ dopuszczone linki majŃce rdzeŒ z materiağu tekstylnego, 

otoczonego co najmniej czterema zwojami wyğŃcznie z drut·w stalowych i pokrywajŃcych cağkowicie 

rdzeŒ pod warunkiem, Ũe Ŝrednica tych kabli bňdzie wynosiĺ co najmniej 3 mm (nie biorŃc pod uwagň 

ewentualnej powğoki z przezroczystego tworzywa sztucznego). 
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Komentarze do noty wyjaŜniajŃcej 2.3.9 

 

Liny nylonowe 

 

Liny nylonowe w powğoce z tworzywa sztucznego nie sŃ dozwolone, gdyŨ nie speğniajŃ wymagaŒ 

okreŜlonych w ustňpie 9 Artykuğu 3 ZağŃcznika 2., ani w powyŨszej nocie wyjaŜniajŃcej. 

 

Lina mocujŃca 

 

Tak gdzie opoŒcza musi byĺ przymocowana do szkieletu konstrukcji, kt·ra poza tym jest zgodna z 

wymaganiami okreŜlonymi w ustňpie 6 (a) Artykuğu3, zamiast taŜmy opoŒczy moŨe byĺ uŨyta lina, 

kt·ra moŨe skğadaĺ siň z dw·ch kawağk·w. 

 

10. KaŨdy typ sznura powinien byĺ sporzŃdzony z jednej sztuki i zaopatrzony na kaŨdym koŒcu 
w skuwki z twardego metalu. KaŨda metalowa skuwka powinna pozwalaĺ na przewlekanie 

wiŃzania zamkniňcia celnego. UrzŃdzenie do przymocowania kaŨdej metalowej skuwki 

sznura, zgodnie z przepisami punktu 9 a), b) i d) tego artykuğu, powinno zawieraĺ metalowy 

nit przechodzŃcy przez sznur, pozwalajŃcy na przewlekanie wiŃzania zamkniňcia celnego. 

Sznur powinien byĺ widoczny z obu stron wydrŃŨonego nitu tak, aby moŨna siň upewniĺ, Ũe 

ten sznur sporzŃdzony jest z jednej czňŜci (patrz rysunek nr 5). 

11. Przy otworach w opoŒczy sğuŨŃcych do zağadunku lub wyğadunku obie powierzchnie bňdŃ 
poğŃczone. MogŃ byĺ zastosowane nastňpujŃce rozwiŃzania: 

a) Obydwa brzegi opoŒczy powinny w wystarczajŃcy spos·b zachodziĺ na siebie. Opr·cz 
tego powinny byĺ poğŃczone za pomocŃ: 

i) klapy przyszytej lub spojonej zgodnie z ustňpem 3 i 4 niniejszego artykuğu; 

ii)  pierŜcieni i oczek odpowiadajŃcych warunkom ustňpu 8 niniejszego artykuğu; 
pierŜcienie powinny byĺ wykonane z metalu; 

iii)  rzemienia wykonanego z wğaŜciwego materiağu, z jednej sztuki, nierozciŃgliwego o 
szerokoŜci co najmniej 20 mm, a gruboŜci co najmniej 3 mm, przechodzŃcego przez 

pierŜcienie i przytrzymujŃcego razem dwa brzegi opoŒczy i klapň; rzemieŒ powinien 

byĺ przymocowany do wewnňtrznej strony opoŒczy i powinien posiadaĺ: 

- oczko do przeciŃgania linki wymienionej w ustňpie 9 niniejszego artykuğu lub 

- oczko, kt·re moŨe byĺ nağoŨone na metalowy pierŜcieŒ, wymieniony w ustňpie 6 
niniejszego artykuğu i zabezpieczone linkŃ, wymienionŃ w ustňpie 9 niniejszego 

artykuğu.  

Klapa nie jest wymagana, jeŜli istnieje urzŃdzenie specjalne (przegroda itp.) chroniŃce przed 

dostňpem do pomieszczenia przeznaczonego na ğadunek bez pozostawienia widocznych Ŝlad·w. 

Klapa nie jest takŨe wymagana dla pojazd·w z przesuwanymi opoŒczami. 

Nota wyjaŜniajŃca 

2.3.11. a)-1 

Klapy do naciŃgania opoŒczy 

Na wielu pojazdach opoŒcza jest wyposaŨona z zewnŃtrz w poziome klapy z oczkami 

rozmieszczonymi wzdğuŨ bocznej Ŝciany pojazdu. Klapy te, zwane klapami naciŃgajŃcymi, sŃ 

przeznaczone do naciŃgania opoŒczy za pomocŃ sznur·w lub podobnych urzŃdzeŒ. Klapy te byğy 

uŨywane do zakrywania poziomych szczelin stosowanych w opoŒczach, kt·re pozwalağy na bezprawny 

dostňp do towar·w przewoŨonych w pojeŦdzie. Dlatego zaleca siň nie dopuszczaĺ do stosowania klap 

tego typu. MogŃ one byĺ zastŃpione przez nastňpujŃce urzŃdzenia: 

a) klapy naciŃgajŃce podobnego typu, umocowane od wewnŃtrz opoŒczy lub 
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b) mağe oddzielne klapy, kaŨda majŃca oczko umieszczone na stronie zewnňtrznej opoŒczy i 

rozstawione w odlegğoŜciach pozwalajŃcych na naciŃganie opoŒczy w spos·b zadowalajŃcy. 

Inne rozwiŃzanie moŨliwe w pewnych przypadkach polega na unikniňciu stosowania klap 

naciŃgajŃcych na opoŒczach. 

2.3.11 a) ï 2 

Ustňp 11 a) - TaŜma opoŒczy 

NastňpujŃce materiağy sŃ uwaŨane za odpowiednie do sporzŃdzenia taŜmy: 

a) sk·ra; 

b) materiağy wğ·kiennicze nierozciŃgliwe, wğŃczajŃc w to tkaninň pokrytŃ tworzywem sztucznym lub 

gumŃ pod warunkiem, Ũe nie mogŃ byĺ one spojone lub odtworzone po zerwaniu bez 

pozostawienia widocznych Ŝlad·w. Poza tym tworzywo sztuczne pokrywajŃce taŜmy powinno byĺ 

przezroczyste, a jego powierzchnia ï gğadka. 

 

Komentarze do noty wyjaŜniajŃcej 2.3.11 (a)-2 
 

Przykğady taŜm do mocowania opoŒczy pojazdu 
 

 
 

Komitet Administracyjny TIR uwaŨa, Ũe oczka w taŜmach powinny byĺ wzmacniane. 
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Mocowanie taŜm 

 

Pokazane poniŨej urzŃdzenie speğnia wymagania okreŜlone w ustňpie 11(a) (iii) Artykuğu 3 ZağŃcznika 2. 
 

 
 
 

Opis 

 

TaŜmň naleŨy przeprowadziĺ przez g·rne oczko (1) w otworze opoŒczy dla zağadunku i rozğadunku, dalej 

taŜma ma wychodziĺ w pomieszczenia przeznaczonego na ğadunek poprzez dolne oczko (2), a nastňpnie 

przechodziĺ przez wzmocnione oczko (3) na koŒcu taŜmy. 

2.3.11. a) ï 3 

UrzŃdzenie, o kt·rym mowa odpowiada przepisom ostatniej czňŜci ustňpu 11a) artykuğu 3 

ZağŃcznika 2. Odpowiada ono r·wnieŨ przepisom ustňpu 6 artykuğu 3 ZağŃcznika 2.  

 

b) Specjalny system zamkniňĺ, utrzymujŃcy brzegi opoŒczy ŜciŜle poğŃczone, gdy 

pomieszczenie przeznaczone na ğadunek jest zamkniňte i opieczňtowane. System 

zamkniňĺ powinien posiadaĺ otw·r, przez kt·ry moŨe przejŜĺ metalowy pierŜcieŒ 

wymieniony w ustňpie 6 niniejszego artykuğu i powinien byĺ zabezpieczony linkŃ 

wymienionŃ w ustňpie 9 niniejszego artykuğu. Taki system jest pokazany na rysunku nr 

8 zağŃczonym do niniejszego ZağŃcznika. 

 

Artykuğ 4 

Pojazdy z przesuwanymi opoŒczami 

1. Pojazdy z przesuwanymi opoŒczami bňdŃ podlegaĺ postanowieniom Artykuğu 1, 2 i 3 

niniejszego ZağŃcznika w takiej mierze, w jakiej dadzŃ siň do nich zastosowaĺ. Ponadto, 

powinny one odpowiadaĺ postanowieniom niniejszego Artykuğu. 

2. Przesuwane opoŒcze, podğoga, drzwi i wszystkie inne czňŜci skğadowe przestrzeni 

ğadunkowej powinny speğniaĺ wymogi Artykuğu 3 pkt. 6, 8, 9 i 11 niniejszego ZağŃcznika 

albo wymogi ustalone poniŨej w i) do vi): 

i) przesuwane opoŒcze, podğoga, drzwi i wszystkie inne czňŜci skğadowe powierzchni 

przeznaczonej na ğadunek sŃ zmontowane przy pomocy element·w, kt·re nie mogŃ byĺ 



KONWENCJA TIR wersja ujednolicona przez ZMPD ï grudzieŒ 2025 r. 

_______________________________________________________ 

115 

 

zdjňte i ponownie zağoŨone od zewnŃtrz bez pozostawienia widocznych Ŝlad·w, bŃdŦ w 

taki spos·b, aby utworzona cağoŜĺ nie mogğa byĺ zmieniona bez pozostawienia 

widocznych Ŝlad·w; 

ii)  opoŒcza powinna przykrywaĺ stağe czňŜci g·rnej powierzchni pojazdu przynajmniej na 

1 faktycznej odlegğoŜci miňdzy napinaczami opoŒczy; opoŒcza powinna przykrywaĺ 

stağe czňŜci dolnej powierzchni pojazdu przynajmniej na 50 mm. JeŨeli przestrzeŒ 

ğadunkowa jest zabezpieczona zamkniňciami celnymi, pozioma szczelina pomiňdzy 

opoŒczŃ i stağymi czňŜciami przestrzeni ğadunkowej nie moŨe przekroczyĺ 10 mm 

mierzonych prostopadle po podğuŨnej osi pojazdu w kaŨdym miejscu.; 

iii)  prowadnica przesuwanej opoŒczy, urzŃdzenia naciŃgajŃce przesuwanŃ opoŒczň i inne 

ruchome czňŜci zmontowane sŃ w taki spos·b, aby zamkniňte i zabezpieczone 

zamkniňciami celnymi drzwi oraz inne ruchome czňŜci nie mogğy byĺ otworzone ani 

zamkniňte od zewnŃtrz bez pozostawienia widocznych Ŝlad·w. Prowadnica przesuwanej 

opoŒczy, urzŃdzenia naciŃgajŃce przesuwanŃ opoŒczň i inne ruchome czňŜci sŃ 

zmontowane w taki spos·b, aby dostňp do powierzchni przeznaczonej na ğadunek po 

zabezpieczeniu urzŃdzeŒ zamykajŃcych byğ niemoŨliwy bez pozostawienia widocznych 

Ŝlad·w. Przykğad takiego systemu konstrukcji przedstawiono na rysunku nr 9 

zağŃczonym do niniejszego regulaminu;  

iv) pozioma odlegğoŜĺ pomiňdzy oczkami celnymi na stağych czňŜciach pojazdu nie powinna 

przekraczaĺ 200 mm. PrzestrzeŒ ta moŨe byĺ wiňksza, ale nie powinna przekraczaĺ 300 

mm miňdzy oczkami celnymi po kaŨdej stronie kğonicy, jeŜli ukğad konstrukcji pojazdu i 

opoŒczy uniemoŨliwiağby wszelki dostňp do przestrzeni ğadunkowej pojazdu. W kaŨdym 

przypadku powinny byĺ speğnione warunki opisane w ii) 

v) odstňp miňdzy napinaczami opoŒczy nie powinien przekraczaĺ 600 mm; 

vi) zğŃcza stosowane do przymocowania opoŒczy do stağych czňŜci pojazdu powinny 

speğniaĺ wymagania okreŜlone w Artykule 3 pkt. 9 niniejszego ZağŃcznika. 
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Rysunek nr 1 

 

OPOőCZA SPORZłDZONA Z WIELU CZŇśCI  

POĞłCZONYCH ZA POMOCł SZWU 
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Rysunek nr 2 

 

OPOőCZA SPORZłDZONA Z WIELU CZŇśCI  

POĞłCZONYCH ZA POMOCł SZWU 
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Rysunek nr 2a 

 

OPOőCZA SPORZłDZONA Z WIELU CZŇśCI  

POĞłCZONYCH ZA POMOCł SZWU 

Szew naroŨny 
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Rysunek nr 3 

 

OPOőCZA SPRZłDZONA Z WIELU CZŇśCI POĞłCZONA ZA POMOCł SPOJENIA 
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Rysunek nr 4 

 

NAPRAWA OPOőCZY 
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Rysunek nr 5 

 

WZčR SKUWKI 
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Rysunek nr 6 

 

WZčR SYSTEMU ZAMKNIŇĹ OPOőCZY 

 
 

 

Opis 

 

Dopuszcza siň ten system zamkniňĺ opoŒczy pod warunkiem, Ũe jest ona umocowana za pomocŃ 

przynajmniej jednego metalowego pierŜcienia na kaŨdym koŒcu wejŜcia do pomieszczenia 

przeznaczonego na ğadunek. Owalne otwory, przez kt·re przechodzi pierŜcieŒ, powinny byĺ takiej 

wielkoŜci, aby pierŜcieŒ m·gğ przez nie przechodziĺ. Gdy system jest zamkniňty, widoczna czňŜĺ 

metalowego pierŜcienia nie wystaje wiňcej niŨ na podw·jnŃ gruboŜĺ liny ğŃczŃcej 



KONWENCJA TIR wersja ujednolicona przez ZMPD ï grudzieŒ 2025 r. 

_______________________________________________________ 

123 

 

Rysunek nr 7 

 

WZčR OPOőCZY PRZYMOCOWANYCH DO SPECJALNIE PROFILOWANEJ RAMY 

 

 
 

 

 

Opis 

 

Takie poğŃczenie opoŒczy z pojazdem jest dopuszczalne pod warunkiem, Ũe pieŜcienie sŃ 

umocowane we wgğňbieniu i z niego nie wystajŃ. SzerokoŜĺ wgğňbienia powinna byĺ moŨliwie 

najwňŨsza 
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Rysunek nr 8  

 

WZčR SYSTEMU ZAMKNIŇĹ PRZY OTWORACH W OPOőCZY DO ZAĞADUNKU I 

ROZĞADUNKU 
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Opis (dotyczŃcy rys. nr 8) 

 

W tym systemie zamkniňĺ otwor·w opoŒczy, uŨywanych do zağadunku i rozğadunku, dwa brzegi 

opoŒczy poğŃczone sŃ za pomocŃ aluminiowego prňta zamykajŃcego. Otwory w opoŒczy sŃ 

oblamowane taŜmŃ i wyposaŨone w linň (patrz rysunek nr 8.1). UniemoŨliwia to wyrwanie opoŒczy z 

prňta zamykajŃcego. Oblamowanie to winno siň znajdowaĺ na zewnŃtrz i byĺ zgrzane zgodnie z 

postanowieniami artykuğu 3 ustňp 4 ZağŃcznika 2 Konwencji. Brzegi opoŒczy muszŃ przechodziĺ przez 

otwory w aluminiowym prňcie zamykajŃcym i wchodziĺ w dwa r·wnolegğe podğuŨne kanağy, kt·rych 

dolna czňŜĺ powinna byĺ zaŜlepiona. JeŨeli prňt zamykajŃcy znajduje siň w g·rnej pozycji, brzegi 

opoŒczy sŃ poğŃczone. W g·rnej czňŜci otworu uŨywanego do zağadunku i rozğadunku, prňt zamykajŃcy 

jest blokowany przez przezroczystŃ plastikowŃ nakğadkň przytwierdzonŃ do opoŒczy za pomocŃ nit·w 

(patrz rysunek nr 8.2.). Prňt zamykajŃcy skğada siň z dw·ch czňŜci poğŃczonych przynitowanym 

zawiasem, co umoŨliwia jego skğadanie w celu ğatwego zamontowania i zdejmowania. Zawias ten musi 

byĺ wykonany w taki spos·b, aby jego konstrukcja uniemoŨliwiağa usuniňcie obrotowego sworznia gdy 

system jest zamkniňty (patrz rysunek nr 8.3). W dolnej czňŜci prňta zamykajŃcego znajduje siň otw·r, 

przez kt·ry przechodzi pierŜcieŒ. Otw·r ten jest owalny a jego wielkoŜĺ pozwala na przejŜcie 

pierŜcienia (patrz rysunek nr 8.4.). Lina spinajŃca TIR bňdzie przewleczona przez ten pierŜcieŒ w celu 

zabezpieczenia prňta zamykajŃcego. 
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Rysunek 9 

 

 

WZčR KONSTRUKCJI POJAZDU Z PRZESUWANYMI OPOőCZAMI 
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Rysunek nr 9, c.d. 
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Artykuğ 5 

 

 

Pojazdy z krytym opoŒczŃ dachem przesuwnym 

 

1. Art. 1, 2, 3 i 4 niniejszego regulaminu stosuje siň, w stosownych przypadkach, do pojazd·w 

z krytym opoŒczŃ dachem przesuwnym.  Ponadto pojazdy te sŃ zgodne z postanowieniami 

niniejszego artykuğu. 

 

2.  Kryty opoŒczŃ dach przesuwny powinien speğniaĺ wymogi okreŜlone poniŨej w ppkt (i) do 

(iii):  

(i)  kryty opoŒczŃ dach przesuwny jest zmontowany przy pomocy element·w, kt·re nie mogŃ 

byĺ zdjňte i ponownie zağoŨone od zewnŃtrz bez pozostawienia widocznych Ŝlad·w, bŃdŦ w taki 

spos·b, aby utworzona cağoŜĺ nie mogğa byĺ zmieniona bez pozostawienia widocznych Ŝlad·w; 

(ii)   dach przesuwny przykrywa stağŃ czňŜĺ dachu na przedniej stronie pomieszczenia 

przeznaczonego na ğadunek, tak Ũe opoŒcza dachu nie moŨe byĺ przeciŃgniňta przez g·rny brzeg 

obwodziny g·rnej. WzdğuŨ pomieszczenia przeznaczonego na ğadunek mocuje siň po obu stronach 

na krawňdzi opoŒczy dachu naprňŨonŃ linkň stalowŃ w taki spos·b, aby nie mogğa byĺ zdjňta i 

ponownie przymocowana bez pozostawienia widocznych Ŝlad·w. OpoŒcza dachu jest 

przymocowana do profilu przesuwnego w taki spos·b, Ũe nie moŨe byĺ usuniňta ani ponownie 

przymocowana bez pozostawienia widocznych Ŝlad·w; 

(iii) prowadnica dachu przesuwnego, urzŃdzenia naciŃgajŃce dach przesuwny i inne ruchome 

czňŜci zmontowane sŃ w taki spos·b, aby zamkniňte i zabezpieczone zamkniňciami celnymi drzwi, 

dach oraz inne ruchome czňŜci nie mogğy byĺ otworzone ani zamkniňte od zewnŃtrz bez 

pozostawienia widocznych Ŝlad·w. Prowadnica dachu przesuwnego, urzŃdzenia naciŃgajŃce dach 

przesuwny i inne ruchome czňŜci sŃ zmontowane w taki spos·b, aby dostňp do powierzchni 

przeznaczonej na ğadunek po zabezpieczeniu urzŃdzeŒ zamykajŃcych byğ niemoŨliwy bez 

pozostawienia widocznych Ŝlad·w. 

 

Przykğad takiego moŨliwego systemu konstrukcji przedstawiono na rysunku nr 10 zağŃczonym do 

niniejszego regulaminu. 
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Rysunek nr 10 

 

WZčR KONSTRUKCJI POJAZDU Z KRYTYM OPOőCZł DACHEM PRZESUWNYM 
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ZAĞłCZNIK 3 

 

PROCEDURA UZNANIA POJAZDčW DROGOWYCH,  

KTčRE ODPOWIADAJł WARUNKOM TECHNICZNYM  

PRZEWIDZIANYM W REGULAMINIE  

STANOWIłCYM ZAĞłCZNIK 2 

 

POSTANOWIENIA OGčLNE 

 

1. Pojazdy drogowe mogŃ zostaĺ uznane wedğug jednego z nastňpujŃcych sposob·w: 

a) bŃdŦ indywidualnie, 

b) bŃdŦ wedğug typu konstrukcji (seria pojazd·w drogowych). 

2. Dowodem uznania jest wydanie Ŝwiadectwa uznania, zgodnie ze wzorem podanym w 

ZağŃczniku 4. świadectwo to powinno byĺ wydrukowane w jňzyku paŒstwa wydania oraz w 

jňzyku francuskim lub angielskim. Do Ŝwiadectwa powinny byĺ doğŃczone, jeŜli wğadza 

wydajŃca Ŝwiadectwo uzna to za potrzebne, zdjňcia lub rysunki poŜwiadczone przez tň 

wğadzň. Liczba tych dokument·w zostanie wpisana przez tň wğadzň w rubryce nr 6 

Ŝwiadectwa. 

Komentarze do ustňpu 2 

 

Nazwa Posiadacza świadectwa uznania 

 

W wypadku zmiany wğaŜciciela moŨe siň zdarzyĺ, Ũe nazwa pokazana w rubryce 8 (Posiadacz) nie 

bňdzie nazwŃ nowego wğaŜciciela. Nie powinno to wywoğywaĺ Ũadnej kwestii spornej. 

 

Nazwa na pojeŦdzie 

 

W tych samych okolicznoŜciach moŨe siň zdarzyĺ, Ũe na zdjňciach zağŃczonych do świadectwa 

pokazana bňdzie nazwa inna niŨ faktycznie pokazana na pojeŦdzie. W takim przypadku pojazdu takiego 

nie naleŨy zatrzymywaĺ, gdyŨ jedynym celem takich fotografii jest wskazanie og·lnego wyglŃdu 

pojazdu. 

 

NiewystarczajŃce miejsce w rubryce 5 świadectwa uznania 

 

JeŨeli w rubryce 5 (inne dane) świadectwa uznania nie ma wystarczajŃcej iloŜci miejsca, to moŨna 

umieŜciĺ uwagi znajdujŃ siň na odwrocie Ŝwiadectwa. 

 

3. świadectwo powinno znajdowaĺ siň w pojeŦdzie drogowym. 

Komentarz do ustňpu 3 

 

Musi to byĺ oryginağ świadectwa uznania, a nie fotokopia. 

 

4. Pojazdy drogowe naleŨy przedstawiaĺ co trzy  lata do przeglŃdu i ewentualnego przedğuŨenia 

uznania wğaŜciwym wğadzom paŒstwa rejestracji pojazdu bŃdŦ w przypadku pojazd·w nie 

zarejestrowanych - wğadzom paŒstwa, w kt·rym wğaŜciciel lub uŨytkownik pojazdu ma 

miejsce zamieszkania. 
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5. Pojazd drogowy, kt·ry przestağ odpowiadaĺ warunkom technicznym wymaganym do jego 

uznania powinien, przed ponownym uŨyciem do przewozu towar·w na podstawie karnetu 

TIR, zostaĺ doprowadzony do stanu, kt·ry uzasadniağ jego uznanie i w rezultacie 

odpowiadaĺ ponownie tym warunkom technicznym.  

6. W razie zmiany zasadniczych cech charakterystycznych pojazdu drogowego, traci waŨnoŜĺ 

dotychczasowe uznanie, a przed dalszym uŨyciem do przewozu towar·w na podstawie 

karnetu TIR pojazd ten powinien zostaĺ ponownie uznany przez wğaŜciwŃ wğadzň.  

7. WğaŜciwe wğadze paŒstwa rejestracji pojazdu lub w przypadku pojazd·w nie wymagajŃcych 

rejestracji - wğaŜciwe wğadze paŒstwa, w kt·rym wğaŜciciel lub uŨytkownik pojazdu ma 

swojŃ siedzibň, mogŃ w zaleŨnoŜci od potrzeby cofnŃĺ lub przedğuŨyĺ waŨnoŜĺ Ŝwiadectwa 

uznania lub wydaĺ nowe Ŝwiadectwo uznania w okolicznoŜciach wymienionych w artykule 

14 niniejszej Konwencji i w ustňpach 4, 5 i 6 niniejszego ZağŃcznika.  

 

PROCEDURA UZNANIA INDYWIDUALNEGO  

8. Z wnioskiem do wğaŜciwej wğadzy o uznanie indywidualne wystňpuje wğaŜciciel, uŨytkownik 

lub przedstawiciel jednej z tych os·b. WğaŜciwa wğadza dokonuje przeglŃdu 

przedstawionego pojazdu zgodnie z postanowieniami og·lnymi, zamieszczonymi wyŨej w 

ustňpach 1 - 7, upewnia siň czy pojazd odpowiada warunkom technicznym okreŜlonym w 

ZağŃczniku 2 oraz wydaje, po dokonaniu uznania, Ŝwiadectwo zgodne ze wzorem 

zamieszczonym w ZağŃczniku 4. 

 

PROCEDURA UZNANIA WEDĞUG TYPU KONSTRUKCJI 

(SERIE POJAZDčW DROGOWYCH) 

9. JeŨeli pojazdy drogowe sŃ wytwarzane seryjnie wedğug tego samego typu konstrukcji, 

producent moŨe wystŃpiĺ z wnioskiem do wğaŜciwej wğadzy paŒstwa, w kt·rym ma miejsce 

produkcja, o uznanie wedğug typu konstrukcji. 

10. Producent powinien wskazaĺ we wniosku numery lub litery identyfikacyjne przydzielone dla 
pojazdu drogowego, o kt·rego uznanie wystňpuje. 

11. Do wniosku powinny byĺ ponadto doğŃczone rysunki i szczeg·ğowa specyfikacja budowy 
typu pojazdu, kt·ry ma byĺ przedmiotem uznania. 

12. Producent powinien zobowiŃzaĺ siň na piŜmie: 

a) do przedstawienia wğaŜciwej wğadzy tych pojazd·w danego typu, kt·re wğadza pragnie 
zbadaĺ; 

b) do umoŨliwienia wğaŜciwej wğadzy zbadania w kaŨdej chwili innych jednostek podczas 
produkcji serii danego typu; 

c) do informowania wğaŜciwej wğadzy o kaŨdej zmianie rysunk·w lub specyfikacji, bez 
wzglňdu na znaczenie tych zmian, przed przystŃpieniem do ich wprowadzenia; 

d) do oznaczenia pojazd·w drogowych w widocznym miejscu numerami lub literami 
identyfikacyjnymi typu konstrukcji oraz numerami porzŃdkowymi kaŨdego pojazdu 

drogowego danego typu (numer fabryczny); 

e) do prowadzenia wykazu pojazd·w wyprodukowanych wedğug uznanego typu. 

13. WğaŜciwa wğadza poda, w razie potrzeby, wymagane zmiany, jakich naleŨy dokonaĺ w 
przewidzianym typie konstrukcji w celu otrzymania uznania. 

14. ŧadne uznanie wedğug konstrukcji nie zostanie udzielone bez ustalenia przez wğaŜciwŃ 
wğadzň na podstawie zbadania jednego lub wiňcej pojazd·w wyprodukowanych wedğug 
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konstrukcji, Ũe pojazdy tego typu odpowiadajŃ warunkom technicznym, okreŜlonym w 

ZağŃczniku. 

15. WğaŜciwa wğadza zawiadomi pisemnie producenta o swojej decyzji uznania danego typu. 
Decyzja ta zawieraĺ bňdzie datň, numer oraz dokğadne oznaczenie wğadzy, kt·ra jŃ wydağa. 

16. WğaŜciwa wğadza podejmie niezbňdne kroki w celu wydania do kaŨdego pojazdu 

wyprodukowanego zgodnie z uznanym typem konstrukcji Ŝwiadectwa uznania, naleŨycie 

przez niŃ poŜwiadczonego. 

17. Posiadacz Ŝwiadectwa uznania powinien, przed kaŨdym uŨyciem pojazdu do przewozu 
towar·w na podstawie karnetu TIR, wpisaĺ w miarň potrzeby do Ŝwiadectwa uznania: 

- numer rejestracyjny przyznany pojazdowi (rubryka nr 1) lub  

- w razie gdy pojazd nie podlega rejestracji, swojŃ nazwň i siedzibň swojego zakğadu 

(rubryka nr 8).  

Nota wyjaŜniajŃca 

3.0.17 

Procedura uznania 

1. ZağŃcznik 3 postanawia, Ũe wğaŜciwe wğadze UmawiajŃcej siň Strony mogŃ wydaĺ Ŝwiadectwo 

uznania dla pojazdu produkowanego na terytorium wspomnianej Strony i Ũe pojazd ten nie bňdzie 

poddany Ũadnej dodatkowej procedurze uznania w paŒstwie, w kt·rym jego wğaŜciciel ma stağe 

miejsce zamieszkania. 

2. Przepisy te nie przewidujŃ ograniczenia prawa wğaŜciwych wğadz UmawiajŃcej siň Strony, gdzie 

pojazd jest zarejestrowany, lub na terytorium, na kt·rym jego wğaŜciciel ma stağe miejsce 

zamieszkania, do wymagania przedstawienia Ŝwiadectwa uznania bŃdŦ to przy przewozie, bŃdŦ w 

czasie p·Ŧniejszym w celach zwiŃzanych z rejestracjŃ lub kontrolŃ pojazdu, jak r·wnieŨ z 

podobnymi formalnoŜciami. 

 

18. JeŨeli pojazd, bňdŃcy przedmiotem uznania wedğug typu konstrukcji jest eksportowany do 
innego paŒstwa, bňdŃcego UmawiajŃcŃ siň StronŃ niniejszej Konwencji, Ũadna dodatkowa 

procedura uznania nie bňdzie wymagana w tym paŒstwie w zwiŃzku z importem pojazdu. 

 

PROCEDURA WNOSZENIA UWAG DO śWIADECTWA UZNANIA 

19. JeŨeli w uznanym pojeŦdzie przewoŨŃcym towary na podstawie karnetu TIR stwierdzono 
istotne braki, wğaŜciwe wğadze UmawiajŃcych siň Stron bňdŃ mogğy bŃdŦ nie zezwoliĺ 

pojazdom (-owi) na kontynuowanie przewozu na podstawie karnetu TIR, bŃdŦ zezwoliĺ 

pojazdowi na dalszŃ jazdň na podstawie karnetu TIR na ich wğasnym terytorium, 

podejmujŃc jednak wğaŜciwe Ŝrodki nadzoru. Uznany pojazd powinien byĺ doprowadzony 

do naleŨytego stanu w najkr·tszym czasie, nie p·Ŧniej jednak niŨ przed ponownym uŨyciem 

do przewozu na podstawie karnetu TIR. 

20. W kaŨdym z obu przypadk·w wğadze celne wniosŃ wğaŜciwŃ uwagň w rubryce nr 10 
Ŝwiadectwa uznania pojazdu. Po doprowadzeniu pojazdu do stanu uzasadniajŃcego uznanie, 

zostanie on przedstawiony wğaŜciwym wğadzom UmawiajŃcej siň Strony, kt·re wznowiŃ 

waŨnoŜĺ Ŝwiadectwa, wpisujŃc w rubrykň nr 11 uwagň uniewaŨniajŃcŃ uwagi poprzednie. 

ŧaden pojazd, kt·rego Ŝwiadectwo uznania zawiera, zgodnie z wyŨej wymienionymi 

postanowieniami, uwagň w rubryce nr 10, nie moŨe byĺ ponownie uŨyty do przewozu 

towar·w na podstawie karnetu TIR dop·ty, dop·ki nie zostanie doprowadzony do 

naleŨytego stanu i dop·ki uwagi znajdujŃce siň w rubryce nr 10 nie zostanŃ uniewaŨnione w 

spos·b wyŨej okreŜlony. 
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Nota wyjaŜniajŃca 

3.0.20 

 

Procedura wprowadzania adnotacji do Ŝwiadectwa uznania 

 

Aby anulowaĺ uwagi odnoszŃce siň do usterek, gdy pojazd zostağ doprowadzony do stanu 

zadowalajŃcego, wystarczy wprowadziĺ w rubryce nr 11 przeznaczonej do tego celu uwagň "Usterki 

usuniňte", nazwisko, podpis i pieczňĺ zainteresowanej wğaŜciwej wğadzy. 

 

Komentarz do ustňpu 20 

 

Wszelkie zauwaŨone uszkodzenia opoŒczy lub ich zamocowaŒ moŨna wpisaĺ w rubryce 10 świadectwa 

uznania.  

21. KaŨda uwaga wniesiona do Ŝwiadectwa powinna nosiĺ datň jej wniesienia oraz zostaĺ 
poŜwiadczona przez wğaŜciwe wğadze.  

22. W razie stwierdzenia w pojeŦdzie brak·w, kt·re zdaniem wğadz celnych nie majŃ istotnego 
znaczenia i nie stwarzajŃ niebezpieczeŒstwa oszustwa, moŨna zezwoliĺ na dalsze 

uŨytkowanie pojazdu do przewozu towar·w na podstawie karnetu TIR. Posiadacz 

Ŝwiadectwa uznania powinien zostaĺ uprzedzony o stwierdzonym niedociŃgniňciu i 

doprowadziĺ pojazd do naleŨytego stanu w rozsŃdnym czasie. 
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ZAĞłCZNIK  4  

 

WZčR śWIADECTWA UZNANIA POJAZDU DROGOWEGO 

 
Komentarze 

świadectwo uznania 

świadectwo uznania drukowane jest albo na pojedynczym arkuszu papieru w formacie A3, zğoŨonym na 

p·ğ, albo na kilku arkuszach papieru w formacie A4. W drugim przypadku, wszystkie strony muszŃ byĺ 

podstemplowane przez wğaŜciwe wğadze lub, alternatywnie, poğŃczone ze sobŃ w taki spos·b, aby nie 

moŨna byğo wymieniĺ Ũadnej z kart bez pozostawienia widocznych Ŝlad·w. 

 

Fotografie i wykresy jakie naleŨy zağŃczyĺ 

 

Ilekroĺ do świadectwa uznania majŃ byĺ zağŃczone fotografie lub rysunki, zgodnie z wymaganiami 

ZağŃcznika 4 Konwencji TIR, muszŃ odzwierciedlaĺ dokğadnie aktualny stan pojazdu. 

 

Uznanie nadwozi demontowalnych 

 

Jak okreŜlono w Artykule 1 (j) Konwencji, nadwozia zdejmowane naleŨy traktowaĺ jak kontenery. 

Dlatego teŨ, świadectwa uznania, jak podano w ZağŃczniku 4 do Konwencji, nie sŃ wymagane dla 

nadwozi zdejmowanych, zgodnych z ich definicjŃ podanŃ w nocie wyjaŜniajŃcej 0.1 (j) w ZağŃczniku 6. 

Wymagane sŃ jednak tabliczka uznania oraz speğnienie warunk·w okreŜlonych w ZağŃczniku 7, do 

CzňŜci II Konwencji. 

 
Umiejscowienie i liczba zamkniňĺ celnych 

 

W przypadkach, gdy dla zapewnienia bezpiecznego zamkniňcia celnego wymagane jest wiňcej niŨ jedno 

zamkniňcie celne, ich liczba musi byĺ wykazana w rubryce 5 świadectwa uznania (ZağŃcznik 4 do 

Konwencji TIR z 1975r.). Do świadectwa uznania naleŨy wtedy zağŃczyĺ fotografiň lub rysunek 

pokazujŃcy dokğadne umiejscowienie zamkniňĺ celnych. Postanowienie to weszğo w Ũycie z dniem 7 

sierpnia 2003r. i ma zastosowanie do pojazd·w drogowych uzyskujŃcych Ŝwiadectwo uznania po raz 

pierwszy albo przy okazji odbywajŃcych siň co dwa lata przeglŃd·w i odnawiania świadectwa uznania 

po wprowadzeniu w Ũycie noty wyjaŜniajŃcej 2.2.1 (b) (f). W konsekwencji, z dniem 7 sierpnia 2005r. 

wszystkie pojazdy drogowe wymagajŃce wiňcej niŨ jednego zamkniňcia celnego muszŃ byĺ wyposaŨone 

w świadectwo uznania, zgodnie z notŃ wyjaŜniajŃcŃ 2.2.1 (b) (f). 

 

Okres przejŜciowy dla wprowadzenia nowego wzoru Ŝwiadectwa 

 

Nowy, obowiŃzujŃcy od 1 sierpnia 1995r (TRANS/WP.30/AC.2/35, ZağŃcznik 4) format wzoru 

świadectwa uznania pojazdu drogowego, ma byĺ wymagany dla pojazd·w drogowych uzyskujŃcych 

Ŝwiadectwo uznania po raz pierwszy albo przy okazji odbywajŃcych siň co dwa lata przeglŃd·w i 

odnawiania Ŝwiadectwa uznania. W konsekwencji, od 1 sierpnia 1997r. wszystkie pojazdy drogowe 

powinny byĺ wyposaŨone w nowy format wzoru Ŝwiadectwa. 
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Wz·r świadectwa Uznania Pojazdu Drogowego 

(okğadka) 

  

  

SWIADECTWO UZNANIA  
pojazdu drogowego do przewozu towar·w 

pod zamkniňciem celnym 

  

APPROVAL CERTIFICATE  
of a road vehicle for the transport of goods 

under Custom seal 

świadectwo nr.................................................................................. 

Certificate No ....................................................................................  

  

Konwencja TIR z dnia 14 listopada 1975r 

TIR Convention of 14 November 1975 

Wydane przez ................................................................................... 

Issued by:............................................................................................ 

(wğaŜciwa wğadza) 

(Competent Authority)  

  

  

  

.................................................................................................................................................................................................... 

  

  
 

..............*) zakreŜliĺ wğaŜciwy kwadrat (mark applicable alternative with an "x") 

  

 

 

 

 

(druga strona) 
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DANE IDENTYFIKACYJNE (IDENTIFICATION)  

świadectwo uznania Nr 

Certificate No 

 

1. Numer identyfikacyjny (Registration No) éééééééééééééééééééé  

2. Typ pojazdu (Type of vehicle) ééééééééééééééééééééééé.... 

3. Numer podwozia (Chassis No) ééééééééééééééééééééééé.. 

4. Marka (lub nazwa kostruktora)  

Trade mark (or name of manufacturer) ééééééééééééééééééééé... 

5. Inne dane (Other particulars) éééééééééééééééééééééééé.. 

6. Liczba ZağŃcznik·w (Number of annexes) ééééééééééééééééééé.... 

  

 

7. UZNANIE (APPROVAL)  

WaŨne do 

Valid until 

 

Á uznanie indywidualne*) (individual approval*))  

Á uznanie wg typu konstrukcji*) (approval by design type*)  

Zez  Zezwolenie nr (jeŜli jest potrzebne) 

Aut  Auhorization No (if applicable) .ééééééééééé... 

Mie  MiejscowoŜĺ (Place) .................................................................. 

Dat  Data (Date) ................................................................................ 

Pod  Podpis (Signature) ...................................................................... 

 

Pieczňĺ (Stamp)  

   

   

  

  

  

 

8. POSIADACZ, (konstruktor, wğaŜciciel lub przewoŦnik) (tylko dla pojazd·w niezarejestrowanych)  

HOLDER, (manufacturer, owner or operator) (for unregistered vehicle only) 

Nazwa i adres (name and adress) 

..........................................................................................................................................................................................................................

.............................................. 

 

9. PRZEDĞUŧENIA UZNANIA (RENEWALS) 

WaŨne do (Valid until) 

      

   

MiejscowoŜĺ (Place) 

    

   

  

   

Podpis (Signature) 

    

   

  

   

Pieczňĺ (Stamp)  
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(trzecia strona) 

UWAGI (czňŜĺ zastrzeŨona dla wğaŜciwych wğadz) 

REMARKS (reserved for the use of Competent 

Authorities)  

świadectwo uznania Nr 

Certificate No  

  

10. Stwierdzono braki 

Defects noted  

  

11. Braki usuniňto 

Rectification of defects 

Wğadza 

Authority....................  

  

Pieczňĺ 

Stamp.................... 

Wğadza 

Authority.................... 

Pieczňĺ 

Stamp.................... 

Podpis 

Signature  

  

Podpis 

Signature 

10. Stwierdzono braki 

Defects noted  

  

11. Braki usuniňto 

Rectification of defects 

Wğadza 

Authority  

  

Pieczňĺ 

Stamp 

Wğadza 

Authority 

Pieczňĺ 

Stamp 

Podpis 

Signature  

  

Podpis 

Signature 

10. Stwierdzono braki 

Defects noted  

  

11. Braki usuniňto 

Rectification of defects 

Wğadza 

Authority  

  

Pieczňĺ 

Stamp 

Wğadza 

Authority 

Pieczňĺ 

Stamp 

Podpis 

Signature  

  

Pieczňĺ 

Stamp 

12. Inne uwag 

Other remarks  
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(ostatnia strona) 
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ZAĞłCZNIK 5 

TABLICE TIR  

1. Tablice powinny mieĺ wymiary 250 mm x 400 mm. 

2. Napis TIR powinien byĺ wykonany duŨymi literami ğaciŒskimi o wysokoŜci        200 mm i o 

gruboŜci kresek co najmniej 20 mm. Litery powinny byĺ koloru biağego na niebieskim tle. 

Komentarz 

 

PoniŨej pokazany jest wz·r tabliczki TIR zgodny z wymaganiami okreŜlonymi w ZağŃczniku 5. 

Znak ma biağe litery na niebieskim tle (barwa RAL 5017) (wysokoŜĺ znak·w: 200 mm, szerokoŜĺ kreski 

co najmniej 20 mm). 

Wersja elektroniczna, w postaci pliku graficznego (format EPS - plik z grafikŃ zapisanŃ w jňzyku 

PostScript) zawierajŃcego pokazany powyŨej znak TIR zgodny z wymaganiami okreŜlonymi w 

ZağŃczniku 5, jest dostňpna na stronie internetowej TIR (http:// tir.unece.org) albo moŨna jŃ uzyskaĺ 

kontaktujŃc siň Sekretariatem TIR. 
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ZAĞłCZNIK 6  

 

NOTY WYJAśNIAJłCE 

Wprowadzenie 

i) Zgodnie z postanowieniami artykuğu 43 niniejszej Konwencji noty wyjaŜniajŃce podajŃ 

interpretacjň niekt·rych postanowieŒ niniejszej Konwencji i jej ZağŃcznik·w. ZawierajŃ one 

r·wnieŨ pewne zalecone praktyki. 

ii)  Noty wyjaŜniajŃce nie zmieniajŃ postanowieŒ niniejszej Konwencji lub jej ZağŃcznik·w, precyzujŃ 

jedynie ich treŜĺ, znaczenie i zakres.  

iii)  W szczeg·lnoŜci ze wzglňdu na postanowienia artykuğu 12 i ZağŃcznika 2 do niniejszej 

Konwencji, dotyczŃce warunk·w uznawania pojazd·w drogowych dla przewozu pod 

zamkniňciem celnym, noty wyjaŜniajŃce dokğadnie okreŜlajŃ, w razie potrzeby, techniki 

konstrukcyjne, kt·re powinny byĺ przyjňte przez UmawiajŃce siň Strony jako odpowiadajŃce tym 

postanowieniom. OkreŜlajŃ one r·wnieŨ, w razie potrzeby, techniki konstrukcyjne, kt·re nie 

odpowiadajŃ tym postanowieniom. 

iv) Noty wyjaŜniajŃce pozwalajŃ stosowaĺ postanowienia niniejszej Konwencji i jej ZağŃcznik·w, z 

uwzglňdnieniem postňpu technicznego i wymagaŒ o charakterze ekonomicznym. 
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ZAĞłCZNIK 7  

ZAĞłCZNIK DOTYCZłCY UZNANIA KONTENERčW 

CzňŜĺ pierwsza 

REGULAMIN DOTYCZłCY WARUNKčW TECHNICZNYCH DLA KONTENERčW, 

KTčRE MOGł BYĹ DOPUSZCZONE DO PRZEWOZU MIŇDZYNARODOWEGO POD 

ZAMKNIŇCIEM CELNYM 

Nota wyjaŜniajŃca 

 

Noty wyjaŜniajŃce dotyczŃce ZağŃcznika 2 i znajdujŃce siň w ZağŃczniku 6 stosuje siň mutatis mutandis 

do kontener·w uznanych za nadajŃce siň do przewozu pod zamkniňciem celnym na podstawie 

postanowieŒ niniejszej Konwencji. 

Artykuğ 1 

Zasady podstawowe 

MoŨna uznaĺ za nadajŃce siň do miňdzynarodowego przewozu towar·w pod zamkniňciem celnym 

tylko kontenery zbudowane i urzŃdzone w taki spos·b: 

a) aby Ũaden towar nie m·gğ byĺ wyjňty z zamkniňtej czňŜci kontenera lub do niej wğoŨony bez 
pozostawienia widocznych Ŝlad·w wğamania lub zerwania zamkniňcia celnego; 

b) aby zamkniňcie celne mogğo byĺ nağoŨone w spos·b prosty i skuteczny; 

 

c) aby nie zawierağy Ũadnej ukrytej przestrzeni, w kt·rej moŨna by ukryĺ towary; 

 

d) aby wszystkie miejsca mogŃce pomieŜciĺ towary byğy ğatwo dostňpne dla kontroli celnych. 

Komentarz do Artykuğu 1 

 

Oznaczenia na kontenerach 

 

Malowanie, nadruki i inne podobnego typu oznaczenia, kt·rych nie moŨna oderwaĺ od Ŝcian lub 

opoŒczy kontener·w sŃ dopuszczalne jedynie w przypadkach jeŜli nie bňdŃ zakrywaĺ konstrukcji Ŝciany 

lub opoŒczy, kt·re powinny byĺ zawsze widoczne. JednakŨe, nie zezwala siň na stosowanie naklejek i 

innych oznaczeŒ, kt·re mogŃ zakryĺ otwory w kontenerach. 

Artykuğ 2 

Konstrukcja kontenera 

1. Aby speğniĺ wymagania okreŜlone przez postanowienia artykuğu 1 niniejszego regulaminu: 

a) czňŜci skğadowe kontenera (Ŝciany, podğoga, drzwi, dach, wsporniki, ramy, poprzeczki 
itp.) powinny byĺ zğŃczone bŃdŦ za pomocŃ urzŃdzeŒ, kt·re nie mogŃ byĺ zdjňte i 

ponownie zağoŨone od zewnŃtrz bez pozostawienia widocznych Ŝlad·w, bŃdŦ w taki 
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spos·b, aby utworzona cağoŜĺ nie mogğa byĺ zmieniona bez pozostawienia widocznych 

Ŝlad·w. JeŨeli Ŝciany, podğoga, drzwi i dach skğadajŃ siň z r·Ũnych element·w, to 

powinny one speğniaĺ te wymagania i byĺ dostatecznie wytrzymağe 

b) drzwi i inne rodzaje zamkniňĺ (wğŃczajŃc zawory, wğazy, pokrywy itp.) powinny mieĺ 
urzŃdzenia pozwalajŃce na nağoŨenie zamkniňcia celnego. Zdjňcie i ponowne 

zamocowanie z zewnŃtrz tego urzŃdzenia nie powinno byĺ moŨliwe bez pozostawienia 

widocznych Ŝlad·w ani otwarcie drzwi lub innego zamkniňcia - bez zerwania zamkniňcia 

celnego. To ostatnie powinno byĺ w naleŨyty spos·b zabezpieczone. Dopuszcza siň 

otwieranie dach·w; 

Komentarz do Artykuğu 2, ustňp 1 (b) 

 

Zabezpieczenie zamkniňĺ celnych w kontenerach 

 

PoniewaŨ Konwencja nie okreŜla szczeg·ğowo wymagania odnoŜnie metody zabezpieczenia zamkniňcia 

celnego, dopuszczalne jest zabezpieczenie go przez przykrycie specjalnym urzŃdzeniem, lub 

zbudowanie drzwi w taki spos·b, aby nie istniağo niebezpieczeŒstwo uszkodzenia zamkniňcia celnego 

uderzeniem. 

 

c) otwory wentylacyjne i Ŝciekowe bňdŃ wyposaŨone w urzŃdzenia uniemoŨliwiajŃce dostňp 
do wnňtrza kontenera. Zdjňcie i ponowne zamocowanie z zewnŃtrz tego urzŃdzenia nie 

powinno byĺ moŨliwe bez pozostawienia widocznych Ŝlad·w.  

 

Komentarz do Artykuğu 2, ustňp 1 (c) 

 

Otwory wentylacyjne w kontenerach 

 

Pomimo, Ũe otwory wentylacyjne nie powinny z reguğy przekraczaĺ 400 mm, kaŨda kompetentna 

wğadza administracyjna moŨe, pod warunkiem speğnienia wszystkich pozostağych wymog·w, udzieliĺ 

zgody na otw·r przekraczajŃcy 400 mm, jeŜli takowy zostanie jej przedstawiony. 

2. NiezaleŨnie od postanowieŒ artykuğu 1 litera c) niniejszego regulaminu dopuszcza siň, aby 

czňŜci skğadowe kontenera przeznaczone na ğadunek zawierağy ze wzglňd·w praktycznych 

puste przestrzenie (na przykğad miňdzy przegrodami podw·jnej Ŝciany). W celu 

uniemoŨliwienia wykorzystania tych przestrzeni dla ukrycia w nich towar·w: 

i. gdy osğona wewnňtrzna jest peğnej wysokoŜci od podğogi do dachu lub - w innych 

przypadkach - gdy przestrzeŒ miňdzy osğonŃ zewnňtrznŃ a zewnňtrznŃ ŜcianŃ jest 

cağkowicie wypeğniona, osğona wewnňtrzna kontenera powinna byĺ tak przymocowana, 

aby nie mogğa byĺ usuniňta lub zastŃpiona bez pozostawienia widocznych Ŝlad·w, i 

ii.  gdy osğona jest poniŨej peğnej wysokoŜci, a przestrzenie miňdzy osğonŃ a zewnňtrznŃ 
ŜcianŃ nie sŃ cağkowicie wypeğnione i we wszystkich innych przypadkach wystňpowania 

przestrzeni w konstrukcji kontenera - liczba pustych przestrzeni powinna byĺ 

ograniczona do minimum i przestrzenie te powinny byĺ ğatwo dostňpne dla kontroli 

celnej. 

Komentarz do Artykuğu 2, ustňp 2 

 

Eliminacja wydrŃŨonych element·w konstrukcyjnych 
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Elementy konstrukcyjne zawierajŃce puste przestrzenie, takie jak na przykğad belki wydrŃŨone powinny 

byĺ ograniczone do minimum i powinny byĺ stopniowo eliminowane w projektach nowych kontener·w 

przy uŨyciu belek z otwartych profili, jeŜli jest to moŨliwe. JeŜli z powod·w konstrukcyjnych zamkniňte 

przestrzenie w elementach konstrukcyjnych sŃ stosowane, zalecane jest zastosowanie otwor·w 

uğatwiajŃcych kontrolň celnŃ przestrzeni wydrŃŨonych. ObecnoŜĺ takich otwor·w naleŨy uwzglňdniĺ w 

rubryce 9 Modelu II lub rubryce 7 Modelu III Ŝwiadectwa uznania kontenera (ZağŃcznik 7, CzňŜĺ II 

Konwencji). 

 

3. "Zdejmowane nadwozie", okreŜlone w nocie wyjaŜniajŃcej 0.1 j) ZağŃcznika 6 Konwencji, 

moŨe posiadaĺ okna, pod warunkiem, Ũe sŃ one wykonane z wystarczajŃco trwağych 

materiağ·w i nie mogŃ byĺ usuniňte lub wymienione bez pozostawienia widocznych Ŝlad·w. 

Dopuszcza siň okna wykonane ze szkğa, jednak w przypadku stosowania szkğa innego niŨ 

szkğo bezpieczne, okna muszŃ byĺ zabezpieczone metalowŃ kratŃ, niedajŃcŃ siň usunŃĺ z 

zewnŃtrz; oczka kraty nie powinny przekraczaĺ 10mm. Nie wolno stosowaĺ okien w 

kontenerach, okreŜlonych w artykule 1 j) Konwencji, innych niŨ "w zdejmowanym 

nadwoziu" zdefiniowanym w nocie wyjaŜniajŃcej 0.1 j), ZağŃcznika 6 Konwencji. 

Artykuğ 3 

Kontenery skğadane lub rozbierane 

Postanowienia artykuğu 1 i 2 niniejszego regulaminu odnoszŃ siň do kontener·w skğadanych lub 

rozbieranych; ponadto powinny one mieĺ system urzŃdzeŒ ryglujŃcych, zamykajŃcych r·Ũne 

czňŜci kontenera po jego zğoŨeniu. System ryglujŃcy, jeŜli znajdzie siň na zewnŃtrz zğoŨonego 

kontenera, powinien umoŨliwiaĺ nağoŨenie zamkniňĺ przez urzŃd celny. 

Artykuğ 4 

Kontenery kryte opoŒczŃ 

1. Postanowienia artykuğ·w 1, 2 i 3 niniejszego regulaminu odnoszŃ siň do kontener·w krytych 

opoŒczŃ w takiej mierze, w jakiej postanowienia te dadzŃ siň do nich zastosowaĺ. Ponadto 

kontenery te powinny odpowiadaĺ postanowieniom niniejszego artykuğu.  

2. OpoŒcza powinna byĺ sporzŃdzona z mocnego pğ·tna bŃdŦ tkaniny pokrytej substancjŃ z 

tworzywa sztucznego lub gumowanej, nierozciŃgliwej o dostatecznej wytrzymağoŜci. 

Powinna ona byĺ w dobrym stanie oraz byĺ wykonana w taki spos·b, aby po zağoŨeniu 

urzŃdzenia zamykajŃcego nie moŨna byğo dostaĺ siň do ğadunku bez pozostawienia 

widocznych Ŝlad·w.  

3. JeŨeli opoŒcza sporzŃdzona jest z kilku czňŜci, ich brzegi powinny byĺ zağoŨone jeden na 

drugi i poğŃczone dwoma szwami odlegğymi od siebie co najmniej o 15 mm; jeŨeli jednak 

przy niekt·rych czňŜciach opoŒczy (takich jak klapy i wzmocnione rogi) nie byğoby moŨliwe 

ich poğŃczenie w wymieniony spos·b, wystarczy zağoŨyĺ tylko brzeg czňŜci wierzchniej i 

przyszyĺ jŃ. Jeden ze szw·w powinien byĺ widoczny tylko od wewnŃtrz i kolor nici uŨytej do 

tego szwu powinien wyraŦnie r·Ũniĺ siň od koloru opoŒczy i od koloru nici uŨytej do 

drugiego szwu. Wszystkie szwy powinny byĺ wykonane maszynowo. 

4. JeŨeli opoŒcza z tkaniny pokrytej tworzywem sztucznym sporzŃdzona jest z kilku czňŜci, 

czňŜci te mogŃ byĺ r·wnieŨ spojone. Brzeg jednej czňŜci nağoŨony zostanie na drugi brzeg na 

szerokoŜĺ co najmniej 15 mm. Spojenie czňŜci dokonane zostanie na cağej szerokoŜci. Brzeg 

zewnňtrzny zğŃcza zostanie pokryty taŜmŃ z tworzywa sztucznego o szerokoŜci co najmniej 7 

mm, nağoŨonŃ w taki spos·b przez spojenie. Na taŜmie tej, jak r·wnieŨ obok niej, na 
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szerokoŜci co najmniej 3 mm z kaŨdej jej strony, powinien byĺ wydrukowany jednolity i 

wyraŦny wz·r. Spojenie powinno byĺ wykonane w taki spos·b, aby poszczeg·lne czňŜci nie 

mogğy zostaĺ rozdzielone, a nastňpnie poğŃczone bez pozostawienia widocznych Ŝlad·w.  

Komentarz do Artykuğu 4, ustňp 4 

 

TaŜmy z tworzywa sztucznego 

 

Wymagania dotyczŃce taŜm z tworzywa sztucznego majŃ istotne znaczenie dla zapewnienia 

bezpieczeŒstwa celnego. W rezultacie, nie sŃ dozwolone Ũadne od nich odstňpstwa. 

 

Zakğadki brzeg·w czňŜci opoŒczy  

 

O ile dla zapewnienia bezpieczeŒstwa celnego wystarczajŃce sŃ co najmniej 15 mm zakğadki brzeg·w 

opoŒczy, to dopuszcza siň zakğadki 20 mm i wiňksze, gdyŨ mogŃ byĺ niezbňdne ze wzglňd·w 

technicznych w zaleŨnoŜci od materiağu opoŒczy i jej wğasnoŜci adhezyjnych. 

 

Metody zgrzewania czňŜci opoŒczy 

 

Do metod zgrzewania czňŜci opoŒczy zaliczanych jako dajŃce bezpieczeŒstwo celne, o ile speğniajŃ 

wymagania okreŜlone w ZağŃczniku 2 Konwencji, zalicza siň "metodň stapiania", w kt·rej czňŜci 

opoŒczy stapia siň w wysokiej temperaturze, oraz "metodň wysokiej czňstotliwoŜci", w kt·rej czňŜci 

opoŒczy zgrzewa siň stosujŃc docisk i prŃdy wysokiej czňstotliwoŜci (tzw. zgrzewanie dielektryczne) 

 

5. Naprawy: brzegi naleŨy zağoŨyĺ jeden na drugi i poğŃczyĺ je dwoma widocznymi szwami 

odlegğymi od siebie co najmniej o 15 mm; kolor nici widocznej od wewnŃtrz powinien r·Ũniĺ 

siň od koloru nici widocznej z zewnŃtrz, jak r·wnieŨ od koloru opoŒczy; wszystkie szwy 

powinny byĺ wykonane maszynowo. JeŨeli naprawa opoŒczy uszkodzonej przy brzegach ma 

byĺ dokonana przez zastŃpienie uszkodzonych czňŜci ğatŃ, szew moŨe byĺ r·wnieŨ wykonany 

zgodnie z przepisem ustňpu 3 niniejszego artykuğu i rysunkiem 1, zağŃczonym do niniejszego 

regulaminu. Naprawy opoŒcz z tkaniny pokrytej tworzywem sztucznym mogŃ byĺ takŨe 

wykonane w spos·b opisany w ustňpie 4 niniejszego artykuğu, jednak w tym przypadku 

plastikowa taŜma musi byĺ przymocowana do obydwu stron opoŒczy, a ğata powinna byĺ 

wstawiona od wewnňtrznej strony. 

Komentarz do Artykuğu 4, ustňp 5 

 

Naprawa opoŒczy z tkaniny pokrytej tworzywem sztucznym 

 

Zezwala siň na zastosowanie nastňpujŃcego procesu w celu napraw takich opoŒczy: winyl skroplony 

pod ciŜnieniem i w wysokiej temperaturze zastosowany do zabezpieczenia czňŜci opoŒczy przez 

topienie. OczywiŜcie, w takich przypadkach, taŜma z tworzywa sztucznego z wydrukowanym wzorem 

bňdzie przymocowana do brzegu danej czňŜci po obu stronach opoŒczy. 

 

TaŜmy z materiağu odblaskowego 

 

Dopuszczalne jest stosowanie taŜm z materiağu odblaskowego, kt·re moŨna oderwaĺ, a kt·re pokrywajŃ  

konstrukcjň opoŒcz kontener·w, pod warunkiem, Ũe sŃ one cağkowicie poğŃczone przez zgrzewanie z 

opoŒczami z tkaniny pokrytej tworzywem sztucznym oraz zabezpieczone zgodnie z wymogami 

ZağŃcznika 2, Artykuğ 2, ustňp 5 Konwencji (patrz poniŨszy rysunek). 
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6. OpoŒcza powinna byĺ umocowana na kontenerze w spos·b odpowiadajŃcy ŜciŜle warunkom 

okreŜlonym w artykule 1 litery a) i b) niniejszego regulaminu. Zastosowane mogŃ byĺ 

nastňpujŃce sposoby: 
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a) OpoŒcza moŨe byĺ umocowana przy uŨyciu: 

i. metalowych pierŜcieni przytwierdzonych do kontenera; 

ii.  oczek rozmieszczonych na brzegu opoŒczy; 

iii.  liny mocujŃcej, przechodzŃcej przez pierŜcienie ponad opoŒczŃ i widocznej z 
zewnŃtrz na cağej dğugoŜci. 

OpoŒcza powinna przykrywaĺ czňŜci stağe kontenera na odlegğoŜci co najmniej 250 mm, mierzonŃ 

od Ŝrodka pierŜcieni mocujŃcych, z wyjŃtkiem przypadk·w, gdy z samych zağoŨeŒ 

konstrukcyjnych kontenera wynika, Ũe nie jest moŨliwy jakikolwiek dostňp do towar·w. 

Nota wyjaŜniajŃca 4.6 (a) 

Rysunek zağŃczony do III czňŜci stanowi aprobowany przez wğadze celne przykğad sposobu umocowania 

opoŒczy do okucia naroŨnego. 

b) JeŨeli brzeg opoŒczy ma byĺ umocowany na stağe do kontenera, poğŃczenie to powinno 
byĺ na stağe i wykonane za pomocŃ trwağych urzŃdzeŒ. 

c) W przypadku zastosowania jednego ze sposob·w umocowania opoŒczy, opoŒcza w 
pozycji zamkniňtej powinna ŜciŜle przylegaĺ do zewnňtrznej Ŝciany kontenera (patrz 

rysunek nr 6 zağŃczony do niniejszego regulaminu). 

7. OpoŒcza powinna byĺ podtrzymywana przy uŨyciu - odpowiednio - stojak·w, ğuk·w, listew 

itp.  

Komentarz do Artykuğu 4, ustňp 7 

 

Podtrzymywanie opoŒczy 

 

Obrňcze podtrzymujŃce opoŒczň sŃ niekiedy puste w Ŝrodku i mogŃ byĺ uŨywane jako miejsce ukrycia 

pewnych towar·w. Zastosowanie takich pustych obrňczy jest dopuszczalne, pod warunkiem jednakŨe, 

Ũe ich kontrola jest zawsze moŨliwa tak jak w przypadku innych czňŜci kontenera. 

 

8. Odstňp miňdzy pierŜcieniami i miňdzy oczkami nie powinien przekraczaĺ 200 mm. Odstňp 

ten moŨe byĺ wiňkszy, nie powinien jednak przekraczaĺ 300 mm miňdzy pierŜcieniami i 

miňdzy oczkami po obydwu stronach stojaka, jeŜli konstrukcja kontenera i opoŒczy 

uniemoŨliwia dostňp do wnňtrza kontenera. Oczka powinny byĺ wzmocnione. 

12. Jako lin mocowania naleŨy uŨywaĺ: 

e) linek stalowych o Ŝrednicy co najmniej 3 mm; lub 

f) sznur·w konopnych lub sizalowych o Ŝrednicy co najmniej 8 mm, otoczonych powğokŃ z 
przezroczystego, nierozciŃgliwego materiağu plastycznego; lub 

g) sznur·w zğoŨonych z wsad·w z przewod·w Ŝwiatğowodowych wewnŃtrz spiralnie 
nawiniňtych metalowŃ osğonŃ, otoczonych powğokŃ z przezroczystego, nierozciŃgliwego 

materiağu plastycznego; lub 

h) sznur·w zawierajŃcych rdzeŒ z materiağu tekstylnego, otoczonego co najmniej czterema 
zwojami wyğŃcznie z drut·w stalowych i pokrywajŃcymi cağkowicie rdzeŒ, pod 

warunkiem, Ũe Ŝrednica tych sznur·w bňdzie wynosiĺ co najmniej 3 mm (nie 

uwzglňdniajŃc przezroczystej powğoki, o ile wystňpuje). 
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Sznury zgodnie z punktami 9 a) lub d) niniejszego artykuğu mogŃ mieĺ powğokň z 

przezroczystego, nierozciŃgliwego materiağu plastycznego.  

W przypadkach, gdy opoŒcza musi byĺ przymocowana do ramy w systemie konstrukcji, 

kt·ry skŃdinŃd odpowiada postanowieniom ustňpu 6a) niniejszego artykuğu, do mocowania moŨe 

byĺ uŨyty rzemieŒ (przykğad takiego systemu konstrukcji pokazano na rysunku nr 7, zağŃczonym 

do niniejszego ZağŃcznika). RzemieŒ musi odpowiadaĺ wymogom okreŜlonym w ustňpie 11 a) iii) 

co do materiağu, rozmiar·w i ksztağtu. 

Komentarz do Artykuğu 4, ustňp 9 

 

Linka mocujŃca 

 

W drugim opisanym systemie konstrukcji, zamiast rzemienia moŨna zastosowaĺ linkň skğadajŃcŃ siň z 

dw·ch czňŜci (patrz takŨe komentarz do Noty WyjaŜniajŃcej 2.3.9). 

{TRANS/WP.30/125, ustňp 33} 
 

10. KaŨdy typ sznura powinien byĺ sporzŃdzony z jednej sztuki i zaopatrzony na kaŨdym koŒcu 
w skuwki z twardego metalu. KaŨda metalowa skuwka powinna pozwalaĺ na przewlekanie 

wiŃzania zamkniňcia celnego. UrzŃdzenie do przymocowania kaŨdej metalowej skuwki 

sznura, zgodnie z przepisami punktu 9 a), b) i d) tego artykuğu, powinno zawieraĺ metalowy 

nit przechodzŃcy przez sznur, pozwalajŃcy na przewlekanie wiŃzania zamkniňcia celnego. 

Sznur powinien byĺ widoczny z obu stron wydrŃŨonego nitu tak, aby moŨna siň upewniĺ, Ũe 

ten sznur sporzŃdzony jest z jednej czňŜci (patrz rysunek nr 5). 

11. Przy otworach w opoŒczy sğuŨŃcych do zağadunku lub wyğadunku obie powierzchnie bňdŃ 
poğŃczone. MogŃ byĺ zastosowane nastňpujŃc sposoby: 

a) Obydwa brzegi opoŒczy powinny w wystarczajŃcy spos·b nachodziĺ na siebie. Opr·cz 
tego powinny one byĺ poğŃczone za pomocŃ: 

i. klapy przyszytej lub spojonej stosownie zgodnie z ustňpem 3 i 4 niniejszego 
artykuğu; 

ii.  pierŜcieni i oczek odpowiadajŃcych warunkom ustňpu 8 niniejszego artykuğu 
pierŜcienie powinny byĺ wykonane z metalu; 

iii.  rzemienia wykonanego z wğaŜciwego materiağu, z jednej sztuki, nierozciŃgliwego, o 
szerokoŜci co najmniej 20 m, a gruboŜci co najmniej 3 mm, przechodzŃcego przez 

pierŜcienie i przytrzymujŃcego razem dwa brzegi opoŒczy i klapň; rzemieŒ 

powinien byĺ przymocowany do wewnňtrznej strony opoŒczy i powinien posiadaĺ: 

- oczko do przeciŃgania linki wymienionej w ustňpie 9 niniejszego artykuğu lub 

- oczko, kt·re moŨe byĺ nağoŨone na metalowy pierŜcieŒ, wymieniony w ustňpie 

6 niniejszego artykuğu i zabezpieczone linka, wymienionŃ w ustňpie 9 

niniejszego artykuğu. 

Klapa nie jest wymagana, jeŜli istnieje urzŃdzenie specjalne (przegroda itp.), chroniŃce 

przed dostňpem do pomieszczenia przeznaczonego na ğadunek bez pozostawienia 

widocznych Ŝlad·w. Klapa nie jest r·wnieŨ wymagana dla kontener·w z przesuwanymi 

opoŒczami. 

b) Specjalny system zamkniňĺ, utrzymujŃcy brzegi opoŒczy ŜciŜle poğŃczone, gdy 

pomieszczenie na ğadunek jest zamkniňte i opieczňtowane. System zamkniňĺ powinien 

posiadaĺ otw·r, przez kt·ry moŨe przejŜĺ metalowy pierŜcieŒ, wymieniony w ustňpie 6 

niniejszego artykuğu i powinien byĺ zabezpieczony linkŃ wymienionŃ w ustňpie 9 
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niniejszego artykuğu. Taki system jest pokazany na rysunku nr 8 zağŃczonym do 

niniejszego ZağŃcznika. 

12. Oznaczenia identyfikujŃce, znajdujŃce siň na kontenerze, jak r·wnieŨ tabliczka uznania, o 
kt·rej mowa w czňŜci drugiej niniejszego ZağŃcznika, nie mogŃ byĺ w Ũadnym razie 

przykryte opoŒczŃ. 

Artykuğ 5 

Kontenery z przesuwanymi opoŒczami 

1. Kontenery z przesuwanymi opoŒczami bňdŃ podlegaĺ postanowieniom Artykuğu 1, 2 i 3 

niniejszego ZağŃcznika w takiej mierze, w jakiej dadzŃ siň do nich zastosowaĺ. Ponadto, 

kontenery te powinny odpowiadaĺ postanowieniom niniejszego Artykuğu. 

2. Przesuwane opoŒcze, podğoga, drzwi i inne czňŜci skğadowe kontenera powinny speğniaĺ 

wymogi Artykuğu 3 pkt. 6, 8, 9 i 11 niniejszego ZağŃcznika albo wymogi ustalone poniŨej w i) 

do vi): 

i. przesuwane opoŒcze, podğoga, drzwi i wszystkie inne czňŜci skğadowe kontenera sŃ 

zmontowane przy pomocy element·w, kt·re nie mogŃ byĺ zdjňte i ponownie zağoŨone od 

zewnŃtrz bez pozostawienia widocznych Ŝlad·w, bŃdŦ w taki spos·b, aby utworzona 

cağoŜĺ nie mogğa byĺ zmieniona bez pozostawienia widocznych Ŝlad·w; 

ii.  opoŒcza powinna przykrywaĺ stağe czňŜci g·rnej powierzchni kontenera przynajmniej 
na 1 faktycznej odlegğoŜci miňdzy napinaczami opoŒczy; opoŒcza powinna przykrywaĺ 

stağe czňŜci dolnej powierzchni kontenera przynajmniej na 50 mm. JeŨeli kontener jest 

zabezpieczony zamkniňciami celnymi, pozioma szczelina pomiňdzy opoŒczŃ i stağymi 

czňŜciami kontenera nie moŨe przekroczyĺ 10 mm mierzonych prostopadle po podğuŨnej 

osi pojazdu w kaŨdym miejscu.; 

iii.  prowadnica przesuwanej opoŒczy, urzŃdzenia naciŃgajŃce przesuwanŃ opoŒczň i inne 

ruchome czňŜci zmontowane sŃ w taki spos·b, aby zamkniňte i zabezpieczone 

zamkniňciami celnymi drzwi oraz inne ruchome czňŜci nie mogğy byĺ otworzone ani 

zamkniňte od zewnŃtrz bez pozostawienia widocznych Ŝlad·w. Prowadnica przesuwanej 

opoŒczy, urzŃdzenia naciŃgajŃce przesuwanŃ opoŒczň i inne ruchome czňŜci 

zmontowane sŃ w taki spos·b, aby dostňp do kontenera po zabezpieczeniu urzŃdzeŒ 

zamykajŃcy byğ niemoŨliwy bez pozostawienia widocznych Ŝlad·w. Przykğad takiego 

systemu konstrukcji przedstawiono na rysunku nr 9 zağŃczonym do niniejszego 

regulaminu; 

iv. pozioma odlegğoŜĺ pomiňdzy oczkami celnymi na stağych czňŜciach kontenera nie 
powinna przekraczaĺ 200 mm. PrzestrzeŒ ta moŨe byĺ wiňksza, ale nie powinna 

przekraczaĺ 300 mm miňdzy oczkami celnymi po kaŨdej stronie kğonicy, jeŜli ukğad 

konstrukcji kontenera i opoŒczy uniemoŨliwiağby wszelki dostňp do przestrzeni 

ğadunkowej kontenera. W kaŨdym przypadku powinny byĺ speğnione warunki opisane w 

ii);  

v. odstňp miňdzy napinaczami opoŒczy nie powinien przekraczaĺ 600 mm; 

vi. zğŃcza stosowane do przymocowania opoŒczy do stağych czňŜci kontenera powinny 
speğniaĺ wymagania okreŜlone w Artykule 4 pkt. 9 niniejszego ZağŃcznika. 
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Artykuğ 6 

Kontenery z krytym opoŒczŃ dachem przesuwnym 

1.  Art. 1, 2, 3, 4 i 5 niniejszego regulaminu stosuje siň, w stosownych przypadkach, do 

kontener·w z krytym 

opoŒczŃ dachem przesuwnym. Ponadto kontenery te sŃ zgodne z postanowieniami niniejszego 

artykuğu. 

2.  Kryty opoŒczŃ dach przesuwny powinien speğniaĺ wymogi okreŜlone poniŨej w ppkt (i) do 

(iii):  

(i)  kryty opoŒczŃ dach przesuwny jest zmontowany przy pomocy element·w, kt·re nie mogŃ 

byĺ zdjňte i ponownie zağoŨone od zewnŃtrz bez pozostawienia widocznych Ŝlad·w, bŃdŦ w taki 

spos·b, aby utworzona cağoŜĺ nie mogğa byĺ zmieniona bez pozostawienia widocznych Ŝlad·w; 

(ii)   opoŒcza dachu przesuwnego przykrywa stağŃ czňŜĺ dachu na przedniej stronie kontenera, 

tak Ũe opoŒcza dachu nie moŨe byĺ przeciŃgniňta przez g·rny brzeg obwodziny g·rnej. WzdğuŨ 

kontenera mocuje siň po obu stronach na krawňdzi opoŒczy dachu naprňŨonŃ linkň stalowŃ w taki 

spos·b, aby nie mogğa byĺ zdjňta i ponownie przymocowana bez pozostawienia widocznych 

Ŝlad·w. OpoŒcza dachu jest przymocowana do profilu przesuwnego w taki spos·b, Ũe nie moŨe 

byĺ usuniňta ani ponownie przymocowana bez pozostawienia widocznych Ŝlad·w; 

(iii)   prowadnica dachu przesuwnego, urzŃdzenia naciŃgajŃce dach przesuwny i inne ruchome 

czňŜci zmontowane sŃ w taki spos·b, aby zamkniňte i zabezpieczone zamkniňciami celnymi drzwi, 

dach oraz inne ruchome czňŜci nie mogğy byĺ otworzone ani zamkniňte od zewnŃtrz bez 

pozostawienia widocznych Ŝlad·w. Prowadnica dachu przesuwnego, urzŃdzenia naciŃgajŃce dach 

przesuwny i inne ruchome czňŜci sŃ zmontowane w taki spos·b, aby dostňp do kontenera po 

zabezpieczeniu urzŃdzeŒ zamykajŃcych byğ niemoŨliwy bez pozostawienia widocznych Ŝlad·w 

Przykğad moŨliwego systemu konstrukcji przedstawiono na rysunku nr 10 zağŃczonym do 

niniejszego regulaminu. 

 

 



KONWENCJA TIR wersja ujednolicona przez ZMPD ï grudzieŒ 2025 r. 

_______________________________________________________ 

153 

 

Rysunek nr 1 

OpoŒcza sporzŃdzona z wielu czňŜci 

ĞŃczenie za pomocŃ szwu 
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Rysunek nr 2 

OpoŒcza sporzŃdzona z wielu czňŜci poğŃczonych za pomocŃ szwu 

 

UWAGA:  dopuszcza siň r·wnieŨ stosowanie szw·w naroŨnych, wykonanych w spos·b okreŜlony 

na rysunku 2a, zamieszczonym w ZağŃczniku 2 do niniejszej Konwencji 
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Rysunek nr 3 

OpoŒcza sporzŃdzona z wielu czňŜci  

ĞŃczenie za pomocŃ spojenia 
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Rysunek nr 4 

Naprawa opoŒczy 
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Rysunek nr 5 

Wz·r skuwki 
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Rysunek nr 6 

Wz·r systemu zamkniňĺ opoŒczy 

 

 

OPIS 

Dopuszcza siň ten system zamkniňĺ opoŒczy pod warunkiem, Ũe jest ona umocowana za pomocŃ 

przynajmniej jednego metalowego pierŜcienia na kaŨdym koŒcu wejŜcia do pomieszczenia 

przeznaczonego na ğadunek. Owalne otwory, przez kt·re przechodzi pierŜcieŒ, powinny byĺ takiej 

wielkoŜci, aby pierŜcieŒ m·gğ przez nie przechodziĺ. Gdy system jest zamkniňty, widoczna czňŜĺ 

metalowego pierŜcienia nie wystaje wiňcej niŨ na podw·jnŃ gruboŜĺ liny ğŃczŃcej 
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Rysunek nr 7 

Wz·r opoŒczy przymocowanych do specjalnie profilowanej ramy 

 

 

OPIS 

Takie poğŃczenie opoŒczy z pojazdem jest dopuszczalne pod warunkiem, Ũe pierŜcienie sŃ umocowane 

we wgğňbieniu i z niego nie wystajŃ. SzerokoŜĺ wgğňbienia powinna byĺ moŨliwie najwňŨsza 
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Rysunek nr 8  

Wz·r systemu zamkniňĺ przy otworach w opoŒczy do zağadunku i rozğadunku 
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OPIS (dotyczŃcy rys. nr 8) 

 

W tym systemie zamkniňĺ otwor·w opoŒczy, uŨywanych do zağadunku i rozğadunku, dwa brzegi 

opoŒczy poğŃczone sŃ za pomocŃ aluminiowego prňta zamykajŃcego. Otwory w opoŒczy sŃ 

oblamowane taŜmŃ i wyposaŨone w linň (patrz rysunek nr 8.1). UniemoŨliwia to wyrwanie opoŒczy z 

prňta zamykajŃcego. Oblamowanie to winno siň znajdowaĺ na zewnŃtrz i byĺ zgrzane zgodnie z 

postanowieniami artykuğu 3 ustňp 4 ZağŃcznika 2 Konwencji. Brzegi opoŒczy muszŃ przechodziĺ przez 

otwory w aluminiowym prňcie zamykajŃcym i wchodziĺ w dwa r·wnolegğe podğuŨne kanağy, kt·rych 

dolna czňŜĺ powinna byĺ zaŜlepiona. JeŨeli prňt zamykajŃcy znajduje siň w g·rnej pozycji, brzegi 

opoŒczy sŃ poğŃczone. W g·rnej czňŜci otworu uŨywanego do zağadunku i rozğadunku, prňt zamykajŃcy 

jest blokowany przez przezroczystŃ plastikowŃ nakğadkň przytwierdzonŃ do opoŒczy za pomocŃ nit·w 

(patrz rysunek nr 8.2.). Prňt zamykajŃcy skğada siň z dw·ch czňŜci poğŃczonych przynitowanym 

zawiasem, co umoŨliwia jego skğadanie w celu ğatwego zamontowania i zdejmowania. Zawias ten musi 

byĺ wykonany w taki spos·b, aby jego konstrukcja uniemoŨliwiağa usuniňcie obrotowego sworznia gdy 

system jest zamkniňty (patrz rysunek nr 8.3). W dolnej czňŜci prňta zamykajŃcego znajduje siň otw·r, 

przez kt·ry przechodzi pierŜcieŒ. Otw·r ten jest owalny a jego wielkoŜĺ pozwala na przejŜcie 

pierŜcienia (patrz rysunek nr 8.4.). Lina spinajŃca TIR bňdzie przewleczona przez ten pierŜcieŒ w celu 

zabezpieczenia prňta zamykajŃcego.  
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 Rysunek nr 9  

Przykğad konstrukcji kontenera z przesuwanŃ opoŒczŃ 
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Rysunek nr 9, ciŃg dalszy: 
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Rysunek nr 10 

WZčR KONSTRUKCJI KONTENERA Z KRYTYM OPOőCZł DACHEM PRZESUWNYM 

 

 

 


